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8 R Andrèj Blátnik: Vlážne sténe (iz knjige Čás krátke zgódbe) Prosa 3960 
9 R Svetlána Makárovič: Dán Lyrik 364 

10 S Tóne Pártljič: Mála (odlómək iz romána) Prosa 16910 
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15 R Bránko Gradíšnik: Pázi, beséde (iz knjíge zêmljazêmljazêmlja) Lyrik 560 
16 S Anita Hudl: No, kaj takega (iz Antologíje slovénske koróške literatúre) Prosa 2723 
17 R Sréčko Kosovél: Októbər, Óstri rítmi Lyrik 565 
18 S Žárko Petán: Živálski vŕt (iz knjige Zgódbe v êni sápi) Prosa 4314 
19 R Lucija Stupica: Zločin lune Lyrik 597 
20 S Zóran Hočévar: Šólən z Bréga (odlómək iz romána) Prosa 18387 
21 R Minatti: Pomlád Lyrik 605 
22 S Ivánka Hêrgold: Ngórongóro (iz knjige Pojóči ôreh) Prosa 5798 
23 R Strójan: Dán ko me ljúbiš Lyrik 683 
24 S Alêš Čár: Ôn (iz Literatúre 135) Prosa 9810 
25 R Ménart: Semafóri Lyrik 737 
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26 S Líli Potpára: Se vam zeló mudí? (iz Literatúre 141) Prosa 8588 
27 R Marinka Poštrak: Uročenost, Zarila sem se, Ljubezenski psalm Lyrik 885 
28 S Manka Kremenšək Križman: Podnajemnik (iz Literatúre 141) Prosa 8388 
29 F Bráne Mozétič: Ali vídiš, Drôbən dəž, Sánja` səm te (iz zbírke Pésmi za umŕlimi 

sánjami) 
Lyrik 1321 

30 S Fránjo Fránčič: Ljúbi svôjo družíno, kot ljúbiš sámega sêbe! (iz Nôve revíje 228-229) Prosa 3222 
31 F Bárbara Korún: V breztéžnosti, Róže (iz zbírke Razpóke), Biserovína mò`ka, Vrišč 

žlehtnih sadov, Sméh v drvéčem ávtu (iz Nôve revíje 237-238) 
Lyrik 1767 

32 S Vínko Mö derndórfer: Slovó (Ôna) (iz Literatúre 125/126) Prosa 4147 
33 F Alêš Štégə 9r: Lyrik 0 
34 R Suzána Trátnik: Životínjsko cárstvo (rokopís) Prosa 6846 
35 S Promêt in nasélja v álpskih dolínah(iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 6012 
36 S Ravnínski dé` álpskega svetá(iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 1905 
37 S Ljubljána - glávno mésto Slovénije(iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 3575 
38 S Sledôvi pretêklosti v álpskem svétu(iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 2118 
39 S Ob izvírih Ljubljánice(iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 2921 
40 S Trgovína med mórjem in nótranostjo(iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 2513 
41 S Doleńjska(iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 3212 
42 S Koreníne slovénskega knjížnega jezíka (iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 1735 
43 S Bela krajina (iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 3683 
44 S Obrámba pred Túrki (iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 2490 
45 S Značílnosti panónskega svetá (iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 2209 
46 S Kméčko prebivá`stvo v pretêklosti(iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 2349 
47 S Goríce in vinográdništvo (iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 1903 
48 S Vplív prométa in trgovíne na razvôj mést(iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 3338 
49 S Bogástvo dáljne pretêklosti (iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 3221 
50 S Máribor - drúgo nájvéčje mésto Slovénije (iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 2426 
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51 S Značílnosti primórskega svetá(iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 1441 
52 S Kmetíjstvo v zalédju (iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 2874 
53 S Gospodárjenje z mórjem (iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 1925 
54 S Primórski svét v pretêklosti (iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 5138 
55 S Slovénci skozi čás (iz priróčnika Tú səm domá 2) Sakprosa 4057 

  Totalt antal tecken  198128 
 
På denna kurs läses moderna författare med ett modernt och enkelt språk.  
Texterna omfattar 100 standardsidor motsvarande 40 rader x 50 tecken = 200.000 tecken inklusive mellanslag. 
 
R betyder att det till texten finns en inspelning gjord av en skolad röst från slovensk radio.  
F betyder att det till texten finns en inspelning gjord av författaren själv. 
S betyder att det till texten finns en inspelning gjord av en slovensk Erasmus-student vid Göteborgs universitet. 
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1. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Dáne Zájc (1929-2005) är en av Sloveniens mest kända poeter och dramatiker. Han hör till 
den efterkrigsgeneration som i grunden påverkats av andra världskrigets fasor. När den 
slovenska, och jugoslaviska, litteraturen under 50-talet bröt med den partidikterade 
ideologin var han en av de drivande krafterna. Dáne Zájc har en förkärlek för det dystert 
gåtfulla och han är känslig för de impulser som kommer från människans inre djup. I sin 
poesi beskriver han en dyster modern tid med svart humor. 

 

 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] 

svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

Krá, krá, 
mŕzla so poljá. 
 

krá krax 
mŕzə 9̀  [mərzəw], mŕzla 

[mərzla] kall 
 

Krax, krax 
kalla äro fälten. 
 

Búrja gré čəz poljé, 
čəz vodé, čəz goré, 
zíma béla. 
 

búrja kraftig nordostlig vind 
gré är på väg, kommer, pres. 

3 p. sing. 
zíma vinter 
 

Nordan sveper över fältet, 
över vattnen, över bergen, 
vintern vit. 

Krá, krá, 
búrja gré od gorá. 
 

 
od från 
 

Krax, krax, 
nordanvinden kommer från bergen. 
 

Búrja gré od gorá, 
strádež gré čəz poljá, 

 
strádež svält, hunger 
 

Nordan sveper ner från bergen, 
svälten drar över fälten, 
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pólja béla, pólja béla. 
 

fälten vita, fälten vita. 

Krá, krá, 
kdáj bova domá. 

kdáj? när? 
bôva vi två kommer att vara 
domá hemma 

Krax, krax, 
när kommer vi att vara hemma. 

 
 
Kommentarer 
 
poljá, poljé, vodé, goré är ålderdomliga, mera poetiska former med betoning på böjningsändelsen. Detta var betydligt 
vanligare i äldre tider, men har successivt försvunnit ur vardagsspråket. Vanligtvis heter det alltså pólja, pólje, vôde, 
gôre. 
 
gorá är en oregelbunden form på -á som i genitiv plural förekommer i mera vårdat språk hos ett fåtal feminina 
substantiv. 
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2. Právzapráv () Egentligen 
 

Polona Glavan (född 1974) har studerat litteraturvetenskap och engelska. Under 1990-talet 
publicerade hon kortare berättelser i litterära tidskrifter och antologier. 1997 fick hon en 
utmärkelse för bästa novell skriven av en student. 
 I hennes första bok En natt i Europa flyttas Jim Jarmusch’ vision från filmen The 
Night on Earth från taxibilar till en tio timmars resa med ett nattåg mellan Paris och 
Amsterdam. Personer från hela världen befinner sig på tåget och de sammaförs tack vare 
Interrailbiljetterna de har i fickan. En flaska vatten inom räckhåll, en mognande ungdom, en 
vuxenvärld som håller på att formas och en sommar där tid och plats är i ständig rörelse 
innebär möjligheter att göra upp med gamla kärlekar och att upptäcka nya. Och naturligtvis 
finns där även ett helt kaos av högst personligt bagage i huvudet på huvudpersonerna och 
där tränger Polona Glavan tränger in när tystnaden lägrar sig i kupén. 

 

 
 
“Povéj káj,” rêče ôna. “Govôri.”  ”Berätta något,” säger hon. ”Prata.” 

“Káj naj govorím?” vprášam.  ”Vad ska jag säga?” frågar jag. 
“Kárkóli,” rêče. “Govôri o vreménu, 

polítiki, náju. Kár hóčeš. Samó govôri.” 
 ”Vad som helst,” säger hon. ”Prata om 

vädret, om politik, om oss. Vad du vill. Bara 
prata.” 

“Zakáj?” vprášam.  ”Varför?” frågar jag. 
“Kar takó,” rêče. “Ráda bi te slíšala.”  ”Inget särskilt,” säger hon. ”Jag skulle gärna 

vilja höra dig.” 
“Slíšala?”  ”Höra?” 
“Já,” rêče. “Ráda bi te ênkrat zarés slíšala. 

Nímam pójma, kákšən sí, ko govoríš.” 
 ”Ja,” säger hon. ”Jag skulle vilja höra dig på 

riktigt en gång. Jag har ingen aning om hurdan 
du är när du pratar.” 
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“Pa saj véš, kákšən səm,” rêčem.  ”Men du vet hurdan jag är,” säger jag. 
“Kakó naj vém?” vpráša. “Kakó na svétu 

naj to vém?” 
 ”Hur skall jag veta det?” frågar hon. ”Hur i 

all världen skall jag veta det?” 
“Pa saj se kar napréj pogovárjava,” rêčem.  ”Men vi pratar ju hela tiden,” säger jag. 
“Mogóče,” rêče in me pogléda. “Ámpak 

vseêno bi ráda, da govoríš. Hóčem, da 
govoríš o mêni. Kárkóli. Hóčem samó, da 
govoríš. Samó mêni.” 

 ”Kanske det,” säger hon och ser på mig. 
”Men jag skulle i alla fall vilja att du talar. Jag 
vill att du talar om mig. Vad som helst. Jag vill 
bara att du talar. Bara för mig.” 

“Ajá,” rêčem.  ”Jaha,” säger jag. 
“Govôri mi o tém, kar se bo zgodílo 

potém,” rêče. 
 ”Berätta för mig om det som kommer att 

hända sedan,” säger hon. 
“Kdáj potém?” vprášam.  ”När då sedan?” frågar jag. 
“Potém,” rêče. “Jútri zjútraj.”  ”Sedan,” säger hon. ”I morgon bitti.” 
“Zaljúbljen bom váte,” rêčem.  ”Jag kommer att vara förälskad i dig,” säger 

jag. 
“Jútri zjútraj?” vpráša.  ”I morgon bitti?” frågar hon. 
“Já,” rêčem. “Zaljúbi` se bom váte, ko te 

bom gléda`, kakó spíš.” 
 ”Ja,” säger jag. ”Jag kommer att förälska 

mig i dig när jag tittar på dig när du sover.” 
“Səm lépa, kádar spím?” vpráša.  ”Är jag vacker när jag sover?” frågar hon. 
“Já,” rêčem. “Nedó`žna si. Védno se 

zaljúbim váte, kádar te glédam, kakó spíš.” 
 ”Ja,” säger jag. ”Du är oskyldig. Jag blir 

alltid förälskad i dig när jag tittar på dig när du 
sover.” 

“Ne verjámem,” rêče.  ”Det tror jag inte”, säger hon. 
“Kakó – ne verjámeš?” vprášam. “Kaj ní 

to nékaj nájbolj resníčnega? Da se nekdó 
zaljúbi váte, kádar te gléda, kakó spíš?” 

 ”Vad – tror du mig inte?” frågar jag. ”Är 
inte det något av det mest verkliga som finns? 
Att någon förälskar sig i dig när han tittar på 
dig när du sover?” 
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“Mogóče. Nísəm še razmíšljala o tém.”  ”Kanske det. Jag har inte funderat på det 
tidigare.” 

“Pa pomísli zdáj,” rêčem.  ”Tänk efter nu då,” säger jag. 
“Me boš zbúdi` s poljúbom?” vpráša.  ”Kommer du att väcka mig med en kyss?” 

frågar hon. 
“Nê,” odgovorím. “Pústi` te bom spáti.”  ”Nej,” svarar jag. ”Jag kommer att låta dig 

sova.” 
“Zakáj?”  ”Varför?” 
“Da te bom lahkó dljê gléda`,” rêčem. 

“Kakó spíš.” 
 ”Så att jag kan titta på dig längre,” säger jag. 

”Hur du sover.” 
“Pa če bom že búdna?” vpráša. “Boš 

potém túdi zaljúbljen váme?” 
 ”Men om jag redan är vaken?” frågar hon. 

”Kommer du att vara förälskad i mig då 
också?” 

“Ne vém,” rêčem. “Odvísno.”  ”Jag vet inte,” säger jag. ”Det beror på.” 
“Od čésa?”  ”På vad?” 
“Takó. Od pogléda. Mogóče me boš 

glédala takóle málo néžno... Nô, če boš 
néžna, se bom gotôvo zaljúbi`.” 

 ”Tja. På blicken. Kanske kommer du att se 
på mig så där med lite ömsint blick… Ja, om du 
tittar ömsint så blir jag säkert förälskad. 

“In če ne bóm vêč túkaj?” vpráša. “Káj pa 
potém?” 

 ”Och om jag inte finns kvar här?” frågar 
hon. ”Vad gör du då?” 

“Potém bom jóka`,” rêčem.  ”Då kommer jag att gråta,” säger jag. 
“In če te bom slíšala in ti prinêsla 

róbčək?” vpráša. “Káj pa potém?” 
 ”Och om jag hör dig och kommer med en 

näsduk åt dig?” frågar hon. ”Vad gör du då?” 
“Potém bom še bôlj zaljúbljen váte,” 

rêčem. 
 ”Då blir jag ännu mer förälskad i dig”, säger 

jag. 
“Ámpak téga ne bóm storíla, véš.”  ”Men det kommer jag inte att göra, förstår 

du.” 
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“Škóda,” rêčem. “Tedáj se bom obési`.”  ”Synd,” säger jag. ”Då kommer jag att 
hänga mig.” 

“Samó poskúsi,” rêče. “Samó poskúsi kaj 
tákega.” 

 ”Bara försök,” säger hon. ”Bara försök 
något sådant.” 

“A nê bi še tí prišlá zrávən?” vprášam. 
“Kakó bi biló romántično, če bi náju nášli 
skúpaj.” 

 ”Skulle inte du också komma och göra mig 
sällskap?” frågar jag. ”Vad romantiskt det 
skulle vara, om de hittade oss tillsammans.” 

“Pa rés,” rêče. V sôbi je təma, vəndar 
vídim njéne očí. “Práv imáš. To bi biló 
romántično. A bi naredíla nékaj tákega?” 

 ”Ja verkligen,” säger hon. Det är mörkt i 
rummet, men jag ser hennes ögon. ”Du har rätt. 
Det skulle vara romantiskt. Skulle vi inte ta och 
göra något sådant?” 

“Lahkó,” rêčem. “Ali pa še káj bóljšega.”  ”Jovisst,” säger jag. ”Eller något ännu 
bättre.” 

“Véš, káj bi biló túdi lépo?” rêče čez 
nékaj hípov. 

 ”Vet du vad som också skulle vara häftigt?” 
säger hon efter något ögonblick. 

“Káj?” vprášam.  ”Vad då?” frågar jag. 
“Če bi šlá na želéznico in légla na tír,” 

rêče. “Držála bi se za rôke in čákala na vlák. 
Ostáli bi samó nájini rôki, ki se držíta. Tó bi 
biló legendárno.” 

 ”Om vi gick till järnvägen och lade oss på 
spåret,” säger hon. ”Vi skulle hålla varandra i 
handen och vänta på tåget. Bara våra händer 
som håller varandra skulle bli kvar. Det skulle 
bli legendariskt.” 

“Pa rés,” rêčem. “Naredíva to.”  ”Ja verkligen,” säger jag. ”Vi gör det.” 
“Káj mísliš, da bo pŕva stvár, ki se bo 

potém zgodíla?” vpráša čez nékaj hípov. 
 ”Vad tror du kommer att vara det första som 

händer sedan?” frågar hon efter något 
ögonblick. 

“Vsí bodo govoríli o náju,” rêčem.  ”Alla kommer att tala om oss,” säger jag. 
“Vsáj tó,” rêče. “Vsí časopísi bodo pisáli  ”Åtminstone det,” säger hon. ”Alla tidningar 
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o náju.” kommer att skriva om oss.” 
“Naênkrat se bodo vsí spómnili, da so 

náju poználi,” rêčem. 
 ”Plötsligt kommer alla att minnas att de 

kände oss,” säger jag. 
“Po môjem bi bí` to dóbər motív za 

tragédijo.” 
 ”Det skulle vara ett bra motiv för en tragedi, 

tror jag.” 
“Pa za fotografíje túdi.”  ”Och för foton också.” 
“Potém bova prišlá túdi v fílme,” rêče.  ”Sedan skulle vi komma på film också,” 

säger hon. 
“Já.”  ”Ja.” 
“Gotôvo.”  ”Säkert.” 
“Vəs svét bo véde` za náju.”  ”Hela världen kommer att få höra om oss.” 
“Já,” tího rêče čez čás. “Življênje bo 

pó`no nájine smŕti. Ámpak v resníci náju ne 
bó nikjér.” 

 ”Ja,” säger hon tyst efter en stund. ”Livet 
kommer att vara fullt av vår död. Men i 
verkligheten kommer vi inte att finnas 
någonstans.” 

“Kakó to mísliš – nikjér?” vprášam.  ”Vad menar du – ingenstans?” frågar jag. 
“Takó,” rêče. “Ne bó náju.”  ”Inget särskilt,” säger hon. ”Vi kommer inte 

att finnas.” 
“Zakáj nê?” vprášam.  ”Varför inte?” frågar jag. 
“Zakáj?” rêče. “Zató, ker bo takó, kot je 

védno. Zbúdi` se boš, se oblékə`, spí` z máno 
kávo, mi vzé` zádnjo cigaréto in odšə`. Takó 
kot védno, boš odšə`. K njéj.” 

 ”Varför?” säger hon. ”Därför att det 
kommer att bli så som det alltid är. Du kommer 
att vakna, klä på dig, dricka kaffe med mig, ta 
min sista cigarett och gå. Precis som alltid 
kommer du att gå. Till henne.” 

“Ne bóm,” se poskúsim zlagáti.  ”Det kommer jag inte alls,” försöker jag 
ljuga. 

“Dáj no,” rêče. “Dáj no. Zakáj nê bi?  ”Lägg av,” säger hon. ”Lägg av. Varför 
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Zakáj bi bilá tá sréda tísta, ko nê bi bí` rád z 
njó? A mi lahkó povéš, zakáj?” 

skulle du inte det? Varför skulle den just här 
onsdagen vara den då du inte skulle ha lust att 
vara med henne? Kan du säga mig varför?” 

“Lahkó,” rêčem.  ”Ja,” säger jag. 
“Nô, zakáj?” vpráša.  ”Jaha, varför?” frågar hon. 
“Zató, ker se bom zaljúbi` váte,” rêčem.  ”Därför att jag kommer att förälska mig i 

dig,” säger jag. 
“Jój, máli,” rêče. “bódi iskrén vsáj s sábo, 

če že mêni ne govoríš resníce. Saj véš, da mi 
je že vsê jásno. Zakáj mi to govoríš, máli?” 

 ”Oj, lilla vän,” säger hon. ”Var åtminstone 
uppriktig mot dig själv, om du nu inte säger 
sanningen till mig. Du vet ju att allt redan står 
klart för mig. Varför säger du så till mig, lilla 
vän?” 

“Ámpak to je rés,” rêčem. “Boš vídela.”  ”Men det är sant,” säger jag. Du kommer att 
få se.” 

Léže na hŕbət in gléda v stróp.  Hon lägger sig på rygg och tittar upp i taket. 
“Že takó prevêč vídim,” rêče.  ”Jag ser i alla fall för mycket,” säger hon. 
“Káj vídiš?” vprášam.  ”Vad ser du?”, frågar jag. 
“Prevêč,” rêče. ”Vsê. Tóliko stvarí vídim, 

da poznám vsák detájl. Vsê je ísto. Vídim na 
prímer tó, da se níč ne dogája. Vsê je takó, 
kot je biló vəs čás. Vsê.” 

 ”För mycket,” säger hon. ”Allt. Jag ser så 
mycket saker att jag känner till varje detalj. Allt 
är likadant. Jag ser till exempel att ingenting 
händer. Allt är så som det har varit hela tiden. 
Allt.” 

“Smŕt ní ísta,” rêčem.  ”Döden är inte likadan,” säger jag. 
“Jê,” rêče. “Túdi ôna je ísta.”  ”Jo,” säger hon. ”Även den är likadan.” 
“Ní mogóče.”  ”Det är inte möjligt.” 
“Kakó da nê?” vpráša. “Je zdáj lépša, kot 

je bilá préj?” 
 ”Varför inte det ? frågar hon. ”Är den 

vacker nu än den var förut?” 
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“Ní ísta,” ponovím.  ”Den är inte likadan,” upprepar jag. 
“Pa jê,” rêče. “Zdáj se pogovárjava o njéj. 

Drúgo pa je takó kot včéraj, dánəs, vsê dní. 
Boš rékə`, da ní rés?” 

 ”Jo, det är den,” säger hon. ”Nu talar vi om 
den. Allt annat är samma som i går, i dag, 
varenda dag. Tänker du påstå att det inte är 
sant?” 

Níč ne rêčem.  Jag säger ingenting. 
“Véš káj?” rêče čez čás. “Jáz...”  ”Vet du vad?” säger hon efter en stund. 

”Jag...” 
“Káj?” vprášam.  ”Vad då?” frågar jag. 
Nékaj hípov me gléda.  Hon tittar på mig några sekunder. 
“Níč,” rêče.  ”Ingenting,” säger hon. 
“Povéj,” rêčem in ji poglédam v očí. 

“Prósim.” 
 ”Berätta,” säger jag och ser henne i ögonen. 

”Snälla.” 
“Níč ní,” ponoví. “Míslim – níč 

pomémbnega. Májhna idêja. Nékaj totálno 
triviálnega. Právzapráv se vêč ne spómnim, 
káj səm hotéla rêči.” 

 ”Det var inget,” säger hon igen. ”Jag menar 
– inget viktigt. En liten idé Någonting 
fullständigt trivialt. I själva verket kommer jag 
inte ihåg längre vad det var jag ville säga.” 

Poljúbi me na ústa.  Hon kysser mig på munnen. 
“Za láhko nóč,” rêče. “Lepó spí, máli.”  ”God natt,” säger hon. ”Sov gott, lille vän.” 
“Tí túdi.”  ”Du med.” 
“Já.”  ”Ja.” 
Še málo ležím in glédam v stróp. Ko 

zaslíšim njéno mírno díhanje, položím ji rôko 
okróg pasú, in takó ostáneva do jútra. Vəs čás 
dó`ge čŕne sénce v tišíni. Právzapráv se splôh 
ne znáva pogovárjati. 

 Jag ligger lite till och tittar upp i taket. När 
jag hör hennes lugna andetag lägger jag armen 
kring hennes midja och så blir vi liggande ända 
till morgonen. Hela tiden långa svarta skuggor i 
tystnaden. I själva verket klarar vi inte alls av 
att prata med varandra. 
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(Förkortad och något förenklad.) 
 
právzapráv egentligen 
kárkóli vad som helst 
kar takó inget särskilt (eg. bara så där) 
slíší, slíšal > höra 
zarés på riktigt 
pójə9m aning 
saj ju 
kar napréj (= védno) jämt, ständigt, hela tiden 
mogóč möjlig 
mogóče kanske 
vseêno i alla fall 
kar (det) som 
zgodí se, zgódi` se, zgodíla se, zgodíti se < hända, ske, inträffa 
zaljúbi se, zaljúbi` se, zaljubíla se, zaljúbiti se < förälska sig 
nedó`žə9n oskyldig, oskuldsfull 
verjáme, verjé` > tro 
kaj (= ali) allmänt inledande frågeord med uppmaning att svara ja 
razmíšlja > o + lokativ fundera + på + ngt 
pomísli < tänka (efter) 
poljúb kyss 
pustí, pústi`, pustíla, pustíti < låta, lämna 
dljê (komp. av dó`go) längre 
búdə9n vaken 
odvísə9n + od + genitiv beroende + på + ngt, avhängig + av + ngt 
poglêd, Gsg. pogléda blick 
néžə9n öm, ömsint 
gotôvo säkert 
jóka > gråter 
róbčə 9k näsduk 
škóda synd 
obési < hänga 
poskúsi < poskúša försöka, testa, pröva 
zrávən bredvid, och göra sällskap 
nájde, nášə9̀ , nášla, nájti <  hitta 
təma mörker 
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práv rätt 
želéznica järnväg (av želézo järn) 
tír spår 
drží, dŕža`, držála, držáti > hålla 
ostáne, ostá` < bli kvar, återstå, förbli 
vsáj åtminstone 
naênkrat med ens, plötsligt 
spómni se < spomínja se + genitiv minnas, komma ihåg + ngt 
po môjem enligt min mening 
tíh tyst 
pó`n + genitiv full + av/med + ngt 
nájin vår (min och din/hans/hennes) 
smŕt, -i (fem.) död 
resníca verklighet, sanning 
nikjér ingenstans 
obléče, oblékə9̀ , oblékla, obléči < obláči klä, ta på kläder 
píje, pí` > spíje, spí` dricka 
zádnji sista 
láže se, lagá` se > zláže se, zlagá` se ljuga 
dáj no lägg av 
máli (bestämd form av májhə9n) lille, lilla 
iskrén uppriktigt, ärlig 
jásə9n klar, tydlig 
hŕbə9t rygg 
stróp innertak 
prevêč för mycket 
tóliko så mycket 
detájl detalj 
ísti samma, likadan 
primér men na prímer exempel, till exempel 
pomémbə9n viktig 
idêja idé 
zaslíši, zaslíša` < höra, få höra 
mírə 9n lugn 
díha > andas 
okróg + genitiv runt 
pas, Gsg. pasú midja 
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tišína tystnad (av tíh tyst) 
splôh över huvud taget 
zná > kan, vet hur, har förmåga 

 

Slóvnica 
 
Pronomen i 1 och 2 person singular och dual 
 
N jáz tí mídva vídva 
A me / mêne te / têbe náju váju 
G me / mêne te / têbe náju váju 
L         mêni       têbi náju váju 
D mi / mêni ti / têbi náma váma 
I máno /  menój tábo / tebój náma váma 
 
Prepositioner sammansmälter med pronomenens korta former i ackusativ. Samtidigt blir prepositionen v utökad med ett 
flyktigt -a9- och formerna váme till, in i mig, váte till, in i dig uppstår. Vidare får vi vánj [ván] till, in i honom, den, det, 
vánjo till, in i henne, den, det, vánje till, in i dem, vánju till, in i de två. 
 
Observera igen att de frågande pronomenen även används som obestämda, t.ex. povéj káj säg något. 
 
Ett flertal demonstrativa ord kan lägga till suffixet -le (som har sitt ursprung i imperativen gléj titta) som en förstärkning, 
t.ex. 
 tó detta, tóle det här 
 takó så, takóle så här 
 
Reflexiva verb 
 



Översättning B 

SN1240, Text 2 17 

Förutom vad som tidigare sagts om reflexiva verb är det viktigt att lägga märke till att slovenskans reflexiva pronomen 
se sig även uttrycker reciprocitet (ömsesidighet) och många gånger därför motsvarar svenskans varandra, t.ex. držála bi 
se za rôke vi skulle hålla varandra i händerna. 
 
 
Partiklar och prefix 
 
Det är inte alltid som ett kaj är frågeordet vad. Det finns även ett annat kaj som är ett slags satsadverb med samma 
funktion som ali, dvs. att signalera att det följer en ja/nej-fråga. Skillnaden mellan kaj och ali är att med kaj signalerar 
frågeställaren att han hoppas eller förväntar sig att få medhåll. Frågan får en lätt övertalande funktion och kan till och 
med upplevas som retorisk.  
 
Om man använder ali är däremot frågan helt sakligt och objektivt ställd och man försöker inte påverka sin samtalspartner 
utan vill ha ett objektivt svar tillbaka. 
 
Vidare fins det två olika kár, dels den adverbiella partikel kár som uttrycker eftertryck eller förstärkning, dels det 
relativa pronomenet kár (det) som. Lägg särskilt märke till det mycket vanliga uttrycket kar takó (eg. bara så) som är 
ett vanligt svar på frågan varför? när man inte kan eller vill ange någon särskild orsak. På svenska skulle man skanske 
svara Inget särskilt. 
 
Prefixet pre- kan fogas till en lång rad adjektiv och adverb och uttrycker då en alltför hög grad, t.ex. prevêč för mycket. 
 
 
Utrop 
 
I många svenska utrop använder vi gärna ordet vad! eller i lite högre stil så! Slovenskan använder (precis som 
engelskan) i stället frågeordet kakó (eng. how). 
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Kakó bi biló romántično! Vad romantiskt det skulle vara! (How romantic it would be!) 
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3. Jáz (?) Jag 
      

Jánez Ménart (1929-2004) är en mycket känd slovensk poet. Han föddes i Máribor och 
studerade slavistik och jämförande litteraturvetenskap på universitetet i Ljubljána. Först 
arbetade han inom det slovenska filmbolaget Tríglav, senare vid slovenska radion i 
Ljubljana och slutligen fram till sin pensionering vid förlaget Mladínska knjíga. 1979 fick 
han det litterära Prešérənpriset. Han har även översatt en rad kända europeiska författare till 
slovenska, bl.a. Shakespeare och Byron. 

 

 
 
Pred ogledálom ném stojím 
in v tújca pred sebój strmím. 
 

ogledálo spegel 
tújə9c främling 
strmí, strmé` > stirrar 

Framför spegeln står jag stum 
och stirrar på främlingen framför mig. 
 

Kot da zrêm pŕvič tá obráz, 
vprašújem ga: Si tí rés jáz? 
 

zrê, zré` > se, skåda 
 

Som om jag ser detta ansikte för första gången, 
frågar jag honom: Är du verkligen jag? 
 

Zamíšljeno me zró očí 
in vprášajo: Səm jáz rés tí? 
 

zró (äldre) = zrêjo 
 

Eftertänksamt betraktar ögonen mig 
och frågar: Är jag verkligen du? 
 

In trézno právi mu mój jáz: 
Jáz nísəm tí, tí nísi jáz; 
 

trézə 9n nykter 
 

Och nyktert svarar mitt jag honom: 
Jag är inte du, och du är inte jag; 
 

jáz səm le jáz, ki se mi zdí; 
in tí si jáz le za ljudí; 
 

zdí se > verkar, tycks finnas 
 

jag är bara jag, som det tycks mig; 
och du är jag bara för människorna. 
 

a právi jáz je dán za dném 
ugánka mêni in ljudém. 

ugánka gåta 
ljudém dativ plural 

men mitt sanna jag är dag för dag 
en gåta för mig och människorna. 
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4. Stríp strúp – denárja kúp (?) Jag 
     Míloš Míkeln (*1930) 
 
Ígra se začnê s sestánkom v knjížnici, na 
katérem se učíteljica jezí, ker otrôci bêrejo 
prevêč strípov. Po kôncu sestánka príde v 
knjížnico Mítja, da bi si poiská` néko nôvo 
knjígo. Naênkrat ní eléktrike, Mítja pa zaslíši 
néke glasôve. 

 Pjäsen börjar med ett sammanträde i 
biblioteket, på vilket en lärarinna är arg för att 
barnen läser för mycket serier. Efter 
sammanträdets slut kommer Mitja till 
biblioteket, för att leta efter en ny bok åt sig. 
Plötsligt finns ingen el, men Mitja hör några 
röster. 

   
GLÁS IZ PŔVE KNJÍGE: Vsê je tího - vsí 

so šlí. Nô, ste slíšali tíste na sestánku? Pa 
téga fánta potém, téga Mítjo? Já, po 
môjem je z námi kônəc, ljudjé nas bodo 
počási pozabíli in bodo bráli samó strípe, 
hodíli v kíno in glédali televizíjo. Ámpak 
jáz nísəm za tó, da se kar takó vdámo. Káj 
míslite? Sédimo vsí skúpaj, naredímo 
načŕt in začnímo nékaj próti tém 
stríparjem. Há, káj právite? Nô, dón 
Kihót, káj práviš tí? Héj, gospód Kihót! 
Splôh ne odgovárja. Sánčo! Káj pa déla 
tvój gospodár, da mi še odgovorí nê? 

 RÖST FRÅN FÖRSTA BOKEN: Allt är tyst – 
alla har gått. Nå, hörde ni det där på mötet? 
Och den killen sedan, den där Mitja? Ja, jag 
tror att det är slut med oss, folk kommer 
långsamt att glömma oss och de kommer 
bara att läsa serier, gå på bio och titta på TV. 
Men jag tycker inte att vi skall ge upp utan 
vidare. Vad tycker ni? Vi måste sätta oss ner 
och göra upp en plan och ta itu med de där 
serietecknarna. Vad säger ni? Nå, don 
Quijote, vad säger du? Hallå, herr Quijote! 
Han svarar över huvud taget inte. Sancho! 
Vad gör din husbonde, eftersom han inte ens 
svarar mig? 

GLÁS IZ DRÚGE KNJÍGE: Pustíte ga, píše 
sonét. Svôji ljúbi, nô. Pustíte ga pri míru. 

 RÖST FRÅN ANDRA BOKEN: Låt honom 
vara, han skriver en sonett. Till sin kära, ju. 
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Låt honom vara i fred. 
GLÁS IZ PŔVE KNJÍGE: Dôbro, pa drúgi, 

kjé ste? Vám je vseêno, če vas ljudjé 
pozábijo, potém ko ste živéli sto, pa 
pétsto, pa tísoč lét? Héj! 

 RÖST FRÅN FÖRSTA BOKEN: Bra, men ni 
andra, var är ni? Är det er likgiltigt om folk 
glömmer bort er, då ni levt 100 och 500 och 
1000 år? Hallå! 

GLÁS IZ TRÉTJE KNJÍGE: Kdó pa takó 
kričí? 

 RÖST FRÅN TREDJE BOKEN: Vem är det 
som skriker så? 

GLÁS IZ DRÚGE KNJÍGE: Róbin Hóod. 
Saj ga poznáš! 

 RÖST FRÅN ANDRA BOKEN: Robin Hood. 
Du känner ju honom! 

GLÁS IZ TRÉTJE KNJÍGE: Róbin, prósim, 
dáj nam mír. Imámo vsák svôje oprávke, 
saj véš. 

 RÖST FRÅN TREDJE BOKEN: Robin, snälla 
- låt oss vara i fred. Vi har var och en sina 
bestyr, det vet du ju. 

GLÁS IZ PŔVE KNJÍGE: Kjé pa ste, junáki? 
Ahíles, Otélo, Róbinzon, Gúliver? Níč. 
Sevéda, oblégajo Trójo, íščejo zlató, 
jádrajo po mórjih – káj bo z njími, jih pa 
ne zaníma. Poslúšajta, môja drága soséda, 
vídva pa mórata íti z máno. Grémo! 

 RÖST FRÅN FÖRSTA BOKEN: Men var är 
ni, hjältar? Akilles, Othello, Robinson, 
Gulliver? Ingenting. Det är klart, de belägrar 
Troja, letar guld, seglar på haven – men vad 
som kommer att ske med dem, intresserar 
dem inte. Lyssna, mina kära grannar, ni två 
måste gå med mig. Låt oss gå! 

GLÁS IZ DRÚGE KNJÍGE: Kám pa?  RÖST FRÅN ANDRA BOKEN: Vart då? 
GLÁS IZ PŔVE KNJÍGE: Iz knjíg nazáj na 

svét. Móramo mu príti na pomóč. Grémo! 
 RÖST FRÅN FÖRSTA BOKEN: Från 

böckerna tillbaks till världen. Vi måste 
komma den till undsättning. Låt oss gå! 

   
Iz knjíg stópijo Róbin Hóod, Králj Matjáž in 
Poslédnji Mohikánəc. 

 Ur böckerna stiger Robin Hood, Kung Mattias 
och Den siste mohikanen. 
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KRÁLJ MATJÁŽ: Ôh! Áh! Ôh! Je tu kákšna 
míza? Utrújen səm. 

 KUNG MATTIAS: Oh, ah, oh! Finns det något 
bord här? Jag är trött. 

RÓBIN HÓOD: Ô, nê, drági králj Matjáž, 
dovôlj si spá`, zdáj bomo pa délali. Pogléj, 
sáj so še ljudjé tu! Pa səm mísli`... 

 ROBIN HOOD: Åh nej, käre kung Mattias, du 
har sovit tillräckligt och nu ska vi arbeta. 
Titta, det finns ju fortfarande människor här! 
Och jag trodde… 

POLICÍST (še védno sedí na stôlu. Rêče 
negotôvo): Héj, kdó pa stê? Míslim - od 
kód ste prišlí? 

 POLIS (sitter fortfarande på stolen. Säger 
osäkert): Hallå, vilka är ni? Jag menar – 
varifrån kommer ni? 

KRÁLJ MATJÁŽ: Iz knjíg.  KUNG MATTIAS: Från böckerna. 
POLICÍST: Kakó - iz knjíg?  POLISEN: Hur sa – från böckerna? 
RÓBIN HÓOD: Iz knjíg! Ali nê, Poslédnji 

Mohikánəc? 
 ROBIN HOOD: Från böckerna! Eller hur, du 

mohikanen? 
POSLÉDNJI MOHIKÁNEC: Rés je. 

Howgh! 
 DEN SISTA MOHIKANEN: Det stämmer. 

Hugh! 
POLICÍST: Hm. Káj pa formálnosti, imáte 

vsê v rédu? Prijáve, pa tó? Stálno 
bivalíšče? 

 POLISEN: Hm. Hur är det med formaliteterna, 
har ni allt i ordning? Folkbokföring och så? 
Fast bostad? 

KRÁLJ MATJÁŽ: Hjá, še kákšno! Lépo 
mízo imám. 

 KUNG MATTIAS: Jodå, och vilken bostad 
sedan! Jag har ett vackert bord. 

POLICÍST: Imáte potrdíla?  POLISEN: Har ni intyg? 
RÓBIN HÓOD: Kákšna potrdíla?  ROBIN HOOD: Vad då för intyg? 
POLICÍST: O prijávi stálnega bivalíšča.  POLISEN: Om anmälning av fast bostad. 
RÓBIN HÓOD: V môjih čásih téga nísmo 

iméli, pa je biló že takrát dovôlj húdega 
na svétu. 

 ROBIN HOOD: På min tid hade vi inte sånt 
där, men redan då fanns det tillräckligt med 
elände i världen. 

POLICÍST: Vaše imé?  POLISEN: Ert namn? 
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RÓBIN HÓOD: Róbin Hóod.  ROBIN HOOD: Robin Hood. 
POLICÍST: Od kód?  POLISEN: Varifrån? 
RÓBIN HÓOD: Iz Ánglije.  ROBIN HOOD: Från England. 
POLICÍST: Ahá, mednárodna ríba. Pa ví?  POLISEN: Aha, en internationell gynnare. Och 

Ni? 
KRÁLJ MATJÁŽ: Králj Matjáž.  KUNG MATTIAS: Kung Mattias. 
POLICÍST: A ví ste... nô, o vás səm pa že 

slíša`. Pa ví, gospód? 
 POLISEN: Och Ni är … nå, men er jag har 

redan hört talas om. Och Ni, min herre? 
POSLÉDNJI MOHIKÁNEC: Poslédnji iz 

rodú Mohikáncev. 
 DEN SISTE MOHIKANEN: Den siste av 

Mohikanersläktet. 
POLICÍST: Kakó, prósim?  POLISEN: Ursäkta, hur sa? 
RÓBIN HÓOD: Poslédnji Mohikánəc, na 

krátko. 
 ROBIN HOOD: Den siste Mohikanen, kort 

sagt. 
POLICÍST: Mendá ste po očétu dobíli 

kákšno imé? 
 POLISEN: Kanske har Ni fått något namn av 

Er far? 
POSLÉDNJI MOHIKÁNEC: Mój ôče je 

pisátelj Cóoper. Howgh! 
 DEN SISTE MOHIKANEN: Min far är 

författaren Cooper. Ugh! 
POLICÍST: Ámpak, poslúšajte...  POLISEN: Men, hör nu… 
KRÁLJ MATJÁŽ: Pa tí? Od kód si pa tí?  KUNG MATTIAS: Och du? Varifrån är du? 
POLICÍST: Jáz? Jáz səm pa iz Postójne.  POLISEN: Jag? Jag är från Postojna. 
KRÁLJ MATJÁŽ: Čákaj, čákaj, to imé səm 

pa že slíša`... Ní tam podzêməljska jáma? 
 KUNG MATTIAS: Vänta, vänta, det namnet 

har jag hört förut... Finns det inte en 
underjordisk grotta där? 

POLICÍST: Jê, já.  POLISEN: Jo, det finns det. 
KRÁLJ MATJÁŽ: Takó je! Ko səm šə` s 

svôjo vôjsko spát pod zêmljo, dó`go 
nísem véde`, ali naj grémo v Postójnsko 

 KUNG MATTIAS: Det stämmer. När jag var 
på väg med min armé för att övernatta i en 
grotta visste jag länge inte om vi skulle gå 
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jámo ali v Péco. Potém smo šlí le rájši v 
Péco, jáma je véčja, pa dovôlj globôka je, 
da drúgi ljudjé ne mórejo príti tjá. – Nô, 
bomo začéli? Ker ní nobênega cesárja tú, 
səm jáz nájpomémbnejši, bom jáz 
predsédnik. Tórej, ta danášnja mladína... 
Káj pa déla? 

till Postojna eller till Peca. Sedan begav vi 
oss i alla fall till Peca. Den grottan är större 
och tillräckligt djup för att inte andra 
människor skall komma dit… Nå, skall vi 
börja? Eftersom det inte finns någon kejsare 
här, är jag den mest betydelsefulle, jag kan 
vara ordförande. Alltså, dagens ungdom… 
Vad gör de? 

POLICÍST (telefoníra): Gospód komandír, v 
mladínski knjížnici səm, néki čúdni ljudjé 
so se zbráli tú. Róbin Hóod, právi, da je iz 
Vélike Británije, králj Matjáž in pa 
Poslédnji Mohikánəc. Káj naj naredím z 
njími? 

 POLISEN (ringer): Herr befälhavare, jag är på 
ungdomsbiblioteket, några konstiga 
människor har samlats här. Robin Hood, han 
säger att han är från Storbritannien, kung 
Mattias och den siste Mohikanen. Vad ska 
jag göra med dem? 

KOMANDÍR (po telefónu): Pripêlji jih sem, 
na postájo. 

 BEFÄLHAVAREN (i telefonen): Kör hit dem, 
till stationen. 

POLICÍST: Ne vém, če bodo hotéli.  POLISEN: Jag vet inte om de kommer att vilja 
det. 

KOMANDÍR (po telefónu): Káj pa délajo?  BEFÄLHAVAREN (i telefonen): Vad gör de 
då? 

POLICÍST: Sestánək bodo iméli. O danášnji 
mladíni. Králj je pa predsédnik. 

 POLISEN: De skall ha ett sammanträde. Om 
dagens ungdom. Och kungen är ordförande. 

KOMANDÍR: Sestánək!  BEFÄLHAVAREN: Sammanträde! 
POLICÍST: Já.  POLISEN: Ja. 
KOMANDÍR: Pa králj je predsédnik! Hm. 

Véš káj, ostáni z njími. Imájo oróžje? 
 BEFÄLHAVAREN: Och kungen är 

ordförande! Hm. Vet du vad, stanna hos 
dem. Har de vapen? 
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POLICÍST: Bôlj muzéjsko, králj imá mêč, 
drúga dvá pa lóka in nôže. Káj pa môja 
slúžba na césti? 

 POLISEN: Mest av det museala slaget, kungen 
har ett svärd, och de två andra har bågar och 
knivar. Hur går det då med min patrullering? 

KOMANDÍR: Poslá` bom drúgega v tvój 
rajón, tí pa ostáni z njími. Pa poklíči me, 
če bodo storíli kaj nevárnega. Si razumé`? 

 BEFÄLHAVAREN: Jag skickar någon annan 
till ditt område, stanna hos dem. Men ring 
mig om de gör något farligt. Har du förstått? 

POLICÍST: Razumé`. Zdrávo, gospód 
komandír. 

 POLISEN: Uppfattat.. Hej då! 

KOMANDÍR: Zdrávo.  BEFÄLHAVAREN: Hej. 
KRÁLJ MATJÁŽ: Káj si pa déla` tám s 

tístim ročájem? 
 KUNG MATTIAS: Vad gjorde du där med det 

där handtaget? 
POLICÍST: Govóri` səm s komandírjem 

postáje. 
 POLISEN: Jag talade med stationschefen. 

RÓBIN HÓOD: Hóčeš rêči, da si govóri` z 
drúgim človékom, ki komandíra na 
postáji? 

 ROBIN HOOD: Vill du påstå att du talade med 
en annan människa som för befälet på 
polisstationen? 

POLICÍST: Já.  POLISEN: Ja. 
RÓBIN HÓOD: Ta fánt je pa málo čúdən.  ROBIN HOOD: Den här killen är allt litet 

konstig. 
KRÁLJ MATJÁŽ: Čúdən típ. Ní to Túrək?  KUNG MATTIAS: Konstig typ. Är han inte 

turk? 
RÓBIN HÓOD: Nô, bomo začéli?  ROBIN HOOD: Nå, ska vi börja? 
KRÁLJ MATJÁŽ: Kákor səm rékə` – 

danášnja mladína... Róbin, tí si nas 
sklíca`, zdáj pa povéj, zakáj. 

 KUNG MATTIAS: Som jag sagt – dagens 
ungdom … Robin, det är du som har kallat 
oss samman, så säg nu varför! 

RÓBIN HÓOD: Sáj sta slíšala tíste ljudí préj. 
Rêkli so, da so vəs problém strípi, da 

 ROBIN HOOD: Ni hörde ju de där 
människorna förut. De sade att hela 
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otrôci zató ne bêrejo vêč tóliko knjíg. Nô, 
pa səm mísli`, če bi poiskáli razbójnike, ki 
te strípe délajo... 

problemet beror på de tecknade serierna, att 
barnen därför inte längre läser så många 
böcker. Nå, jag har tänkt att om vi skulle 
leta upp banditerna som gör de här tecknade 
serierna… 

KRÁLJ MATJÁŽ: Pa jim rêkli, naj délajo 
kaj drúgega... naj píšejo knjíge. Tó mi je 
všéč. Kjé jih bomo pa nášli? 

 KUNG MATTIAS: Och säga åt dem att göra 
något annat… Att skriva böcker. Det gillar 
jag. Men hur skall vi hitta dem? 

RÓBIN HÓOD: V môjih čásih so razbójniki 
živéli v gozdôvih. In če smo mórali, smo 
jih védno nášli. Sáj səm túdi jáz v 
gozdôvih domá. 

 ROBIN HOOD: På min tid levde rövarna i 
skogarna. Om vi var tvungna hittade vi dem 
alltid. Jag är ju också hemma i skogarna. 

POSLÉDNJI MOHIKÁNEC: Jáz túdi.  DEN SISTE MOHIKANEN: Jag också. 
MÍTJA: Jáz túdi.  MITJA: Jag också. 
KRÁLJ MATJÁŽ: Kdó je tó rékə`?  KUNG MATTIAS: Vem sade det? 
MÍTJA: Jáz. Ámpak je resníca!  MITJA: Jag. Men det är sant. 
KRÁLJ MATJÁŽ: Pa káj si mísli` - da te 

bomo vzéli s sebój? 
 KUNG MATTIAS: Och vad trodde du – att vi 

skall ta dig med oss? 
MÍTJA: Vsê strípe poznám... če bom jáz 

zrávən, jih boste velíko hitrêje nášli... 
 MITJA: Jag känner till alla tecknade serier … 

om jag är med kommer ni mycket snabbare 
att hitta dem… 

KRÁLJ MATJÁŽ: Sáj imá práv. Jáz o strípih 
nímam pójma. 

 KUNG MATTIAS: Han har ju rätt. Jag har 
ingen aning om tecknade serier. 

RÓBIN HÓOD: Hm.  ROBIN HOOD: Hm. 
POSLÉDNJI MOHIKÁNEC: Máli béli brát 

imá práv. 
 DEN SISTE MOHIKANEN: Den lilla vita 

brodern har rätt. 
KRÁLJ MATJÁŽ: Práv, pa naj gré.  KUNG MATTIAS: Okej, låt honom följa med. 
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KNJÍŽNIČAR: Mítja, Mítja...  BIBLIOTEKARIEN: Mitja, Mitja… 
MÍTJA: Psssst! Samó stáršem povéjte, naj 

me ne čákajo! 
 MITJA: Ssch! Säg bara till mina föräldrar att de 

inte skall vänta på mig! 
RÓBIN HÓOD: Nô, káj še čákamo, grémo!  ROBIN HOOD: Nå, vad väntar vi mer på, låt 

oss gå! 
KRÁLJ MATJÁŽ: Pa pójdimo. Naj se 

priprávijo, stríparji! 
 KUNG MATTIAS: Då går vi. Nu får de akta 

sig, serietecknarna. 
POSLÉDNJI MOHIKÁNEC: Howgh!  DEN SISTE MOHIKANEN: Ugh! 
POLICÍST: Ámpak jáz móram túdi z vámi! 

Komandírjev ukáz! 
 POLISEN: Men jag måste också komma med 

er. Befälhavarens order. 
RÓBIN HÓOD: Já, čákaj málo...  ROBIN HOOD: Ja, vänta litet… 
KRÁLJ MATJÁŽ: Če je pa takó – ukáz je 

ukáz, káj hóčemo. Réd móra bíti in 
disciplína. Grémo. 

 KUNG MATTIAS: Men om det är så – order är 
order – vad kan vi göra åt det… Det måste 
finnas ordning och disciplin. Då går vi! 

KNJÍŽNIČAR (gléda za njími): Lépa stvár. 
Me pa zaníma, káj bo iz téga. 

 BIBLIOTEKARIEN (tittar efter dem): En god 
sak. Men jag undrar vad det skall bli av 
detta. 

 
stríp tecknad serie 
strúp gift 
kúp hög, massa 
ígra pjäs 
sestánə9k möte, sammanträde (av s-/z- (tillsammans) med och stojí, stá` > står) 
knjížnica bibliotek (av knjíga bok) 
katéri vilken 
učíteljica lärarinna (av učí lär) 
poíšče, poiská` < leta upp 
eléktrika el, elektricitet 
glás, Npl glasôvi röst 
pŕvi första 
fánt kille 



Översättning B 

SN1240, Text 4 29 

ljudjé människor, folk 
kar takó utan vidare 
vdá se < vdája se ger upp 
načŕt plan 
strípar j serietecknare 
há hör ni, va (påkallar uppmärksamhet) 
héj hallå (påkallar uppmärksamhet) 
odgovorí, odgovóri`, odgovoríla < odgovárja svarar 
še … nê inte ens 
vseêno likgiltigt 
kričí, kríča`, kričála > skrika 
junák hjälte, huvudperson 
obléga > belägrar 
íšče, iská` > söker, letar 
jádra > seglar 
sôsed, Gsg soséda granne (av s(o)-/z- (tillsammans) med och sedí, sedé` > sitter) 
gré, šə9̀ , šlá, íti </> går 
kám vart 
svét, Gsg svetá värld 
pomóč, -i (f.) hjälp 
Matjáž Mattias 
poslédnji sista 
nêgotóv osäker 
formálnost, -i (f.) formalitet 
prijáva anmälan, registrering (av pri- ankomst till målet och jávi  meddelar, anger) 
stálə9n fast, beständig (av stojí, stá` står) 
bivalíšče bostad, bostadsadress 
hjá jodå 
potrdílo intyg, kvittering (av potŕdi < intygar, bekräftar av tŕd hård) 
čás tid 
mednárodni internationell (av med mellan och národ nation) 
rod, Gsg rodú släkt, släkte 
na krátko kort sagt 
mendá väl, antagligen 
pisátelj författare (av píše, písa`, pisála > skriver) 
čáka > väntar 
podzêməljski underjordisk (av pod under och zêmlja jord) 
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jáma grotta 
zêmlja jord 
le i alla fall 
cêsar, Gsg cesárja kejsare 
predsédnik ordförande (av pred framför och sedí, sedé` > sitter) 
danášnji dagens (av dánəs i dag) 
mladína ungdom (av mlád ung) 
komandír j befälhavare 
mladínski ungdoms- 
zbêre, zbrá` < zbíra samlar (av z- tillsammans och bêre, brá` som ursprungligen betydde tar) 
oróžje vapen 
muzéjski museal 
mêč svärd 
lók båge 
nôž kniv 
rajón område 
poklíče, -klíca`, -klicála < klíče ringer 
razúme, razumé` </> förstår 
ročáj handtag (av rôka hand) 
Túrə9k turk 
razbójnik rövare 
knjížničar j bibliotekarie (av knjížnica bibliotek) 
pst hysch, sch (uppmaning att vara tyst) 
ukáz order 
 
Králj Matjáž är en välkänd hjältefigur i den slovenska litteraturen. Den historiska förlagan kan ha varit den ungerske 
kungen Mattias Korvin (1458-1490). 
 
Postójna är på grund av sin grotta en världsberömd stad med ca 7000 invånare mitt emellan Ljubljana och Koper. I 
stadens närhet finns ruiner efter en befästning från romartiden. 
 
Postójnska jáma är Sloveniens och f.d. Jugoslaviens längsta grotta och världens sextonde med sina 16,5 kilometer. 
Grottan är känd sedan mycket lång tid tillbaka men utforskades först 1818 och öppnades året därpå för turism. Den 
besöks årligen av över en halv miljon turister. 



Översättning B 

SN1240, Text 4 31 

 
Péca är ett stort berg i östra Karavankerna vars högsta topp är 2126 m.ö.h. 
 
Här följer ett aningen förenklat utdrag ur en pjäs för ungdomar av Míloš Míkeln [míkələn], född 1930 i Cêlje. Efter 
studier i litteraturvetenskap och regi har han arbetat som journalist, konstnärlig ledare för teatern i Kranj, som chef för 
Stadsteatern i Ljubljana och som chef för förlaget Cankarjeva založba. Till en början var han framför allt dramatiker, 
men senare skrev han även prosa samt texter för tidningar och teve. Han skriver främst humor och satir. 
 
 
 
Här följer ett aningen förenklat utdrag ur en ungdomspjäs av Miloš Mikeln, född 1930 i Celje. Efter studier i 
litteraturvetenskap och regi har han arbetat som journalist, konstnärlig ledare för teatern i Kranj, som chef för 
Stadsteatern i Ljubljana och som chef för förlaget Cankarjeva založba. Till en början var han framför allt dramatiker, 
men senare skrev han även prosa samt texter för tidningar och teve. Han skriver främst humor och satir. 
 
 
Serier är gift – men ger en massa pengar 
 
Slóvnica 
 
Maskulina förnamn som slutar på -a böjs ofta som feminina substantiv. Alla tillhörande adjektiv och pronomen böjs 
däremot maskulint. 
N sg tá Mítja tá koléga 
A sg téga Mítjo téga koléga 
G sg téga Mítje téga koléga 
L sg tém Mítji tém kolégu 
D sg tému Mítji tému kolégu 
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I sg tém Mítjo tém kolégom 
 
Transitivitet 
 
Verb som följs av objekt kallas transitiva. Verb som inte följs av objekt kallas intransitiva. Många gånger är enda 
skillnaden mellan dessa båda typer av verb att de intransitiva är reflexiva. På svenska kan det i stället vara så att vi har 
två olika verb eller att det inte är någon skillnad alls. 
 igráləc začnê igráti skådespelaren börjar spela 
 ígra se začnê pjäsen börjar 
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5. Zvônci nôvega dné (1958) Den nya dagens klockor 
     Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Spoštováni poslušá`ci! Vábimo vás, da 
poslúšate pésəm Dáneta Zájca z naslôvom 
”Zvônci nôvega dné”. Objávljena je v 
Zájčevi pŕvi pésniški zbírki ”Požgáne tráve”. 
Pésəm bo prebrá` Kárel Bríšnik. 
 

zvônə9c dim. av zvón 
(ring)klocka 

spoštúje, spoštová` > 
respektera, vörda, högakta 

vábi, vábi`, vabíla < povábi 
invitera, locka 

pésə9m, -i (f.) dikt, sång 
naslóv titel, adress 
objávi < objávlja publicera 
pésniški lyrik-, dikt- 

 

Vétər. In skále. 
In mráz. 
 

zbírka samling 
žgê, žgá` > požgê bränna  
skála klippa, klippblock 
mráz frost 

Vind. Och klippor.  
Och frost.  
 

Mráz na rdéčem nébu. 
Mráz na modríkastih vrhéh. 
Na prezéblih mahôvih. 
Mráz na víšnjevih cvétih. 
 

modríkast blåaktig 
vŕh topp 
prezébə9̀  genomfrusen 
máh, Gsg. mahú, Npl. mahôvi 

mossa 
víšnjev körsbärs- 
cvét blomma 

Frost på den röda himlen.  
Frost på de blåaktiga topparna.  
I den genomfrusna mossan. 
Frost på körsbärsblommorna.  
 

Mráz po prepádih, 
kjér se zvíja məglá 
v klôbčič zlôbe, 
v klôbčič slabósti, 
v klôbčič histêričnega sméha. 
 

prepád stup, ravin 
zvíje se, zví` se < zvíja se rulla 

ihop sig, röra sig med 
rullande rörelser eller 
vågrörelser 

məgla dimma 
klôbčič dim. av klôb nystan, 

knyte, boll 
zlôba ilska, ondska 
slabóst, -i (f.) svaghet 
histêričə 9n hysterisk 
sméh skratt 

Frost längs ravinerna 
där dimman rullar ihop sig 
till ett knyte av ilska,  
till ett knyte av svaghet, 
till ett knyte av hysteriskt skratt.  
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Jútro naznánjajo 
pridušêni zvônci čréde 
na sleménu. 
Iz vôde təmê 
vstájajo kamníte ráme gorá 
negíbne in mŕke. 
Vétər pára ob njíh 
nevídna jádra. 
 

naznáni, naznáni`, naznaníla < 
naznánja förutskicka, 
tillkännage, anmäla 

priduší, pridúši`, pridušíla < 
dämpa 

čréda hjord 
slême, Gsg. sleména 

(bergs)rygg, topp 
kamnít sten-, av sten 
gôra, Gpl. gorá berg 
negíbə9n orörlig 
mŕk mörk, dyster 

Morgonen tillkännages 
av hjodens dämpade klockor 
på bergstoppen. 
Ur det mörka vattnet  
stiger bergens stenaxlar upp, 
orörliga och dystra.  
Vinden klyver vid dem  
osynliga segel.  
 

Jútro naznánjajo obláki, 
ki si umívajo grozéče 
pohlépne rôke 
v krvávem jézeru pŕve zárje. 
V medvédjem plésu 
zagrínjajo nebó. 
S təmno grôžnjo ga zagrínjajo. 
 

pára > sprätta (söm), klyva, 
skära itu 

nevídə9n osynlig 
jádro segel grozí > hota 
grozéč hotfull 
pohlépə9n girig 
krváv blodig 
zárja gryning, morgonrådnad 
medvédji björn- björnens 
zagrínja > täcka (över) 
grôžnja hot, hotelse 

Molnen, som tvättar sina  
hotfulla, giriga händer  
I den första gryningens blodiga sjö,  
tillkännager morgonen.  
I en björndans 
täcker de himlen.  
Med ett mörkt hot täcker de den.  
 

Mráz je na zêmlji. 
 

 Det är frost på marken.  
 

Pŕva svətlôba je obležála 
razkósana med skálami. 
V kôtlih prepádov se péni məglá. 
 

svətlôba ljus 
obleží, oblêža`, obležála < bli 

liggande 
razkósa < razkosáva stycka 
kôtə9̀  gryta 

Det första ljuset blev liggande  
styckat mellan klipporna.  
I ravinernas grytor skummar dimman.  
 

Sám si na svétu. 
Sám kot skála, 
vzdihúje vétər 
pred kamnítim oblíčjem gôre. 

péni se > skumma (av péna 
skum) 

vzdihúje, vzdihová` > vzdíhne, 
vzdíhni` sucka 

oblíčje ansikte 
 

Du är ensam i världen.  
Ensam som en klippa, 
suckar vinden  
inför bergets stenansikte  
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V njegôvo tôžbo zvoní nóv dán 
s póčenimi zvônci 
óvčje čréde. 

tôžba klagan, klagomål, 
beskyllning 

póči < póka spricka 
óvčji får-, fåra-, av får 

Till dess klagan ringer den nya dagen 
med fårhjordens 
spruckna klockor.  
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6. Grênki méd (?) Bitter honung 
 

Andréj Skúbic (f. 1967). Texten är förenklad en hel del. Romanen handlar om livet och 
vardagen för en grupp engelskspråkiga ungdomar som av olika anledningar valt att leva i 
Ljubljana. De försörjer sig på mer eller mindre tillfälliga jobb, festar friskt och försöker lära 
sig hur både landet Slovenien och det slovenska språket egentligen fungerar. 

 

 
 
Duane je sedé` v kúhinji, ko je zaslíša`, kakó 
so se vhódna vráta odpŕla. Nótər je stopíla 
Jenny. Na sêbi je iméla čŕn jópič in v rôki 
zelêno vréčko. 

grênə9k bitter 
méd, Gsg. medú honung 
vhódni ingångs-, entré- 
jópič jacka 
vréčka, dim. av vréča påse 

 

»Žívjo,« je rêkla. »Káj délaš?«   
Duane je vstá` in šə` próti omári ob ôknu, 

kjér je imé` nékaj, kar se mu je zdélo 
nájbóljše zdravílo v tákih trenútkih. 

  

Jenny mu je šlá právzapráv védno bôlj na 
žívce. Z njó ní še nikóli fúka`. Nikóli, čepráv 
sta že skóraj štíri mésəce živéla skúpaj v tém 
májhnem dvósôbnem stanovánju in sta se 
srečevála v kúhinji, v kopálnici in na hodníku 
že v vsəh mogóčih stánjih. Bilá je pŕva 
žénska, s katéro je žíve` takó dó`go, nê da bi 
z njó fúka`, in zdélo se mu je, da túdi nikóli 
ne bó. Právzapráv mu níti ní biló do téga, 
ámpak kljúb tému mu tá situácija ní bilá všéč. 
Nékaj ní v rédu, če skúpaj živíta môški in 

žívə 9c nerv 
fúka > knulla 
 
 
dvósôbni tvårums- 
 
 
hodník korridor 
stánje tillstånd (av stojí, státi 

stå) 
 
je kómu do nečésa ngn har lust 

med ngt 
níti ens 
kljúb + dat trots 
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žénska, ki ne fúkata; to ní normálno. Tá svét 
ní zamíšljen takó. Odpŕ` je vráta omáre in 
vzé` stekleníco vískija. Natóči` je v kozárəc 
nékaj vískija, nê da bi vpráša` Jenny, če bi 
túdi ôna hotéla. Náj si kupúje sáma. 

situácija situation 
normálə9n normal 
zamíšljen tänkt, avsedd 
víski -ja (mask.) whisky 
natóči, natôči`, natočíla, 

natočíti < hälla upp 
kozárə 9c (dricks)glas 

Jenny je že odložíla vrečko na mízo in je 
iz njé jemála stvarí. 

odloží, odlóži`, odložíla < 
odlága lägga bort, lägga 
ifrån sig 

 

 

»Vrême je strášno,« je rêkla. »Ko səm 
prihájala sêm, səm míslila, da je to 
mediteránska držáva.« 

 
 
 
mediteránski medelhavs- 

 

Duane jo je gléda`, kakó jêmlje iz vréčke 
čêsən, žémlje in zvítək, v katérem je mórala 
bíti narézana saláma. 

čêsə 9n vitlök 
žémlja fralla, småfranska 
zvítə 9k paket (av hopvikt papper) 
naréže, naréza` < skära upp 

 

»Tíle krúhki so mi všéč,« je pokazála na 
vréčko z žémljami. »Imáš rád želódəc?« 

krúhə9k, dim. av krúh (litet) 
bröd 

želódə9c mage 

 

»Káj mísliš?« je rékə` Duane in gléda` 
rdéče rezíne mesá, ki so se prikazále iz 
papírja. 

rezína skiva 
prikáže se, prikáza` se, 

prikazála se < prikazúje se, 
prikazová` se visa sig, titta 
fram 

 

»Nê? Tóliko bólje,« je rêkla Jenny in 
ponêsla rezíno želódca k ústom. Jédla je z 
demonstratívnim vesêljem. Duáne jo je 
gléda`. 

tóliko + komparativ desto, så 
mycket 

ponêse, ponésə9̀ , ponêsla, 
ponêsti < nêse föra, bära 

demonstratívə9n demonstrativ 

 

»Zakáj se smejíš?« je rékə`.   
»Áh, níč. Samó takó hudó se mi zdí, če je 

člôvek vegetarijánəc.« Duane jo je gléda`, 
áh åh, nä 
hudó dåligt, illa, hemskt 
vegetarijánə9c vegetrian 
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ámpak ní níč rékə`. »Míslim, nikóli se nê bi 
môgla razuméti z ljudmí, ki ne vedó, káj je to 
dôbra hrána. Kdór níma rád dôbre hŕane, túdi 
do življênja ne móre iméti právega vesêlja. 
Samó vəs nesréčən sedí v sôbi in píje víski.« 

razúme se, razumé` se > förstå 
varandra, trivas tillsammans 

hrána mat, föda 
kdór den som 

Duane je vstá` in odkoráka` próti sôbi na 
drúgem kôncu hodníka. Odpŕ` je vráta in 
stópi` v májhno sôbo, v katéri sta bilí le 
póstelja in omára. Po tléh ob sténi pa je bilá 
dó`ga vŕsta knjíg, med njími nékaj slovárjev. 

odkoráka < marschera i väg, gå 
i väg med stora steg 

póstelja säng 
vŕsta rad 
slovár j ordbok 

 

Kaj pa si mísli, da jê? Obnáša se, kot da še 
nikóli v življênju ní spíla dvéh pírov. Ob 
enájstih zvečér je v póstelji in vəs čás hódi na 
tísti idiótski fítness, kjér dúcat típov gléda njó 
in njéne nôge in fantazírajo. In tó ji je všéč. 
Samó zató, ker imá končáno tísto idiótsko 
univêrzo, mísli, da lahkó terorizíra vsê okóli 
sêbe s svôjimi prehrámbenimi in 
intelektuálnimi nasvéti.  

 

obnáša se uppföra sig 
spíje, spí` < píje dricka 
idiótski idiotisk 
fítnes(s) gym 
dúcat dussin 
fantazíra > fantisera 
terorizíra > terrorisera 
prehrámben kost- 
intelektuálə9n intelektuell 

 

Jenny se dotákne vréčke s čêsnom, ki leží na 
mízi pred njó. Vzáme êno glávico in stópi 
próti ôknu. Obstáne pred ôknom in se 
zagléda vən. Rôko, v katéri imá čêsən, drží z 
dlanjó próti stêklu, kot bi hotéla čêsən 
pokázati nekómu na drúgi stráni, mogóče 
kómu na úlici, mogóče kómu na ôknu híše čez 

 
 
 
 
 
obstáne, obstá` < stanna, stanna 

upp, bli stående 
zagléda se, zagléda` se < titta 

försjunket 
vən ut 
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césto. Tóda nê, čêsən drží takó, da ga ne 
móre nihčê vídeti, in na úlici takó ali takó ní 
nikógar, le dəž, dəž in sivína. Zdáj ga Jenny 
počási ponêse k ústom. 

dlan, -í (f.) handflata 
stêklo glas 
takó ali takó i vilket fall som 

helst 
dəž j, Gsg. dəžjá regn 
sivína gråhet 

Njén poglêd strmí skózi ôkno. Ob césti je 
parkíranih nékaj avtomobílov. Póleg céste na 
lévi stráni je kákih desét stárih híš, ki so 
təmne, brez življênja, brez lučí v ôknih. Ob 
césti na désni stráni je nekákšən párk z nékaj 
visôkimi drevési. Za drevési je velíka stávba, 
ki je vídeti kot nekákšna šóla. V daljávi za 
tísto stávbo je nékaj blókov. Šele tám, v 
daljávi je mogóče v blókih nékaj življênja, saj 
je v nekatérih ôknih vídeti lúč, ki síje skózi 
sivíno. 

strmí, strmé` > zastrmí stirra 
parkíra </> parkera 
avtomobíl bil 
lévi vänster 
luč, -í (f.) ljus 
désni höger 
visôk hög 
stávba byggnad 
je vídeti ser ut 
nekákšə9n någon, något slags 
daljáva fjärran 
blók hyreshus, höghus 
nekatéri någon 

 

Jenny strmí próti avtomobílom. Pri njíh je 
vídeti trí máčke. Zdí se, kot da se glédajo. 
Jenny stojí povsəm negíbno in gléda máčke 
pri avtomobílih. 

 

máčka katt 
povsəm alldeles, fullständigt, 

helt 
negíbə9n orörlig, stilla 
 

 

– – * * * – – 
 

  

Túdi Duane stojí pred ôknom in gléda na 
úlico. 

  

Pod njéno bélo kóžo je krí, čepráv téga na 
pŕvi poglêd ní vídeti. Nê, na pŕvi poglêd je 
vídeti, kot da je njéno teló brez vsáke táke 

krí, Gsg. krví (f.) blod 
poglêd, Gsg pogléda blick 
 
teló, Gsg. telésa kropp 
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vróče, təmne tekočíne. Pri njéj se na pŕvi 
poglêd zdí, kot da je priletéla iz néke drúge 
sfêre, iz nebés, ali vsáj iz káke Tintoréttove 
slíke. Takój je pa začéla délati za 
računálnikom, si slúžiti denár, se rédno 
tušírati, posprávljati in kúhati zdrávo hráno – 
jásno z mésom, saj »člôvek rábi mesó«, kot ji 
je brez dvóma povédala máma. Mordá je 
prišlá s kákšnega drúgega planéta, iz katérega 
so jo mogóče posláli v Ljubljáno kot 
ambasádorja, kot misijonárja, ki pa mu misíja 
vsáj v tém stanovánju ne uspéva. Pa vseêno 
je pod to bélo kóžo krí. 

tekočína vätska (av têče rinner) 
 
sfêra sfär 
Tintorétto, pseudomyn för 

Jacopo Robusti (1518-
1594), framstående 
venetiansk konstnär 

za + ins. bakom, vid (möbel 
o.dyl.) 

zdráv hälsosam, nyttig 
jásno så klart, självklart, 

naturligtvis 
dvóm tvekan 
planét planet 
ambasádor j ambassadör 
misijonár j missionär 
misíja mission 
uspéva > uspê, uspé` + dat 

lyckas för ngn 
Jenny sedí za računálnikom. Na nósu imá 

očála, ki jih nósi pri délu, ámpak samó domá, 
nikóli v slúžbi. Strmí v računálnik in píše. 
Potém se ustávi in rêče: 

očála neutr.pl.tant. glasögon (av 
očí ögon) 

 

»Duane, káj právzapráv poméni tóle? Káj 
právi originál? Pogléj, túle.« 

poméni, poméni`, pomeníla </> 
betyda 

originál original 

 

Duane se obŕne in naredí nékaj korákov. 
Strmí vánjo. Dó`gi svətli lasjé in mêhka béla 
kóža. Pod kóžo je krí. Zdráva, sterílna krí.  

 

túle här (med lite starkare 
betoning) 

obŕne, obŕni`, obrníla < obráča 
vända (av ob- runt, vŕne 
vända tillbaka) 

mêhə 9k mjuk 
sterílə 9n steril 

 

– – * * * – – 
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Jennyjina rôka in gláva ležíta na sredíni 
kúhinjske míze, njéna ústa so odpŕta. Tŕdno 
spí. Na béli mízi póleg njé, tík pred obrázom 
leží kós krúha z rezíno saláme. Málo napréj, 
skôraj na sredíni mízi, stojí odpŕt kozárəc 
čŕnih olív. Póleg stojí še stekleníca rádenske, 
v katéri je le še málo tekočíne. 

sredína mitten 
kúhinjski köks- 
tŕdə9n hård (i överförd 

betydelse) 
 
tík alldeles 
napréj längre fram 
olíva oliv 
 

 

Na Jennyjinem obrázu se nékaj dogája. 
Naênkrat se ji očí na širôko odprêjo. Zrávən 
míze, skôraj tík za njó, stojí Duane. V rôkah 
drží vêlik kúhinjski nôž. Njegóv poglêd je 
upŕt narávnost v Jenny. 

dogája se > hända 
uprê, upŕ`, upŕla, upréti < 

upíra fästa, fixera, spänna 
(om blick) 

narávnost rakt 

 

»Zbúdi se,« právi z brezbárvnim glásom. 
»To je nóčna môra.« 

brezbárvə9n färglös 
nóčni natt- 
môra mardröm 

 

Jennyjine očí, ki so bilê še trenútək préj 
na širôko odpŕte, se začnêjo nekóliko bôlj 
pripírati, takó da začnê njén obráz dobívati 
bôlj normálən izráz. Zdáj nekóliko dvígne 
glávo in razkríje rdéčo spódnjo strán obráza. 
Spánje v tákem položáju ní rávno nájbóljše. 

pripíra > priprê, pripŕ`, 
pripŕla, pripréti sluta, 
nästan stänga, stänga ”på 
glänt” 

izráz uttryck 
dvígne, dvígni` < dvíga lyfta 
razkríje, razkrí` < razkríva 

täcka av, visa, avslöja 
spódnji undre 
položáj ställning 

 

Jenny se zastrmí próti kúhinjskemu púltu. púlt bänk, disk  
»Káj jebêmti pa se dogája?« vpráša. jebêmti i helvete (av jébam jag 

knullar, ti dativ för dig, din) 
 

Duane se vŕne k púltu, na katérem leží 
napó` odrézan kós krúha in plástična posóda 
z velíkim kósom síra. Zrávən leží še túba 

napó` till hälften, halvvägs 
odréže, odréza` < odrezúje, 

odrezová` skära bort, skära 
av 

plástičə 9n plast-, av plast 
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majonéze. V êno rôko príme krúh, z drúgo pa 
začnê od njêga rézati debélo rezíno. Ker je 
nôž velíko mánj óstər, kot izgléda, pádajo od 
krúha drobtíne. 

posóda kärl, burk 
túba tub 
majonéza majonnäs 
príme, prijé` < prijéma ta, 

gripa 
óstə9r skarp 

»Tó tí mêni povéj,« ji právi Duane čez 
rámo. Še védno je obŕnjen próti púltu. »Jáz si 
délam zájtrk. Tó ní nájbolj čúdna stvár, ki jo 
lahkó člôvek déla ob devêtih zjútraj. Véš, da 
to délam vsáko jútro.« Obŕne se próti mízi in 
z nôžem pokáže próti njéj. »Têbe pa, po 
drúgi stráni, člôvek ne nájde nájbolj pogósto 
zjútraj spáti na kúhinjski mízi. Mogóče bi 
lahkó jáz têbe vpráša`, káj jebêmti se 
dogája?« 

drobtína smula (av drobí 
smular (sönder)) 

čêz talspr. [čəz] + ack. över 
 
 
 
pokáže, pokáza`, pokazála < 

pokazúje, pokazová` peka 

 

Jenny gléda prédse.   
Kakó səm lahkó zaspála. Délala səm si 

večérjo. Ko səm prišlá po stopnícah gôr, 
nísəm védela, ali səm bôlj zaspána ali láčna. 
Zakáj nísəm šlá v pósteljo kot vsák normálən 
člôvek? Jána me je vabíla, da bi šlí ob štírih 
zjútraj pred postájo na búrek. Búrek! Kônəc 
kôncev, zakáj pa nísəm šlá? Denár. Áh, brez 
véze, saj splôh razmíšljati ne mórem. 

stopníce f.pl.tant. trappa 
gôr upp 
zaspán sömnig, trött 
vábi, vábi`, vabíla > povábi 

bjuda, locka 
búrek pirog, paj 
kônə9c kôncev när allt kommer 

omkring 
brez véze utan sammanhang, 

helt galet, inte klokt 
razmíšlja > tänka 

 

»Z Jáno səm bilá,« právi.   
»Se právi, da Jána zdájle spí domá v 

kopálnici, pod túšem?« 
se právi det vill säga 
túš dusch 

 

Jenny ga na krátko pogléda, potém nékam någonstans  



Översättning B 

SN1240, Text 6 43 

pogléda nékam vstrán. vstrán åt sidan, bort 

»Ô, jáz səm že v rédu...« Jenny na hítro 
vstáne, vəndar že v ístem trenútku skôraj 
páde. Za trenútək obstáne z rôkami na mízi; 
na obrázu ji je mogóče dôbro vídeti, da jo 
bolí gláva. Potém rájši znôva séde. 
»Skôraj...« Zastrmí se próti kúhinjskemu 
púltu. »Mi dáš málo vôde?« právi potém. 

  

Duane jo pogléda, potém pa se obŕne próti 
púltu in vzáme nájblížji kozárəc. Vôdo pustí 
nékaj čása têči, potém napó`ni kozárəc do 
vŕha. Stópi do míze in kozárəc položí pred 
Jenny. Potém stópi nazáj k púltu, odprê 
predál in vzáme zelêno in bélo škátlico. 
Položí jo na mízo. 

blížji närbelägen 
nájblížji närmaste 
têče, tékə9̀ , têkla, têči > rinna 
napó`ni, napó`ni`, napo`níla < 

napo`njúje, napo`njevá` 
fylla 

vŕh topp 
položí, polóži`, položíla < 

polága lägga, sätta ner 
predál låda (utdragbar) 

 

»Poslúšaj glás modrósti,« právi, »kádar 
prídeš domóv v tákem stánju, vzêmi dvé 
tabléti pred spánjem. Déla čúdeže.« Obŕne se 
nazáj próti púltu. »Boš kávo?« 

škátlica dim. av škátla låda 
(kartong e.dyl.) 

modróst, -i (f.) vishet, klokhet 
tebléta tablett 
 

 

Jenny položí glávo nazáj na mízo.   
»Mhm,« právi.   
Duane odnêse k ústom séndvič s sírom, ki 

si ga je narédi`. Jenny ga gléda z glávo na 
mízi. 

séndvič smörgås, sandwich 
 

 

Kakó je právzapráv prijázən. Še kávo ti bo 
skúha`. Celó pozábi` je bíti jézən kot vsáko 
jútro. Splôh níč ní rékə` o tém, kakó səm mu 

 
jézə9n arg 
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jáz védno težíla v tákih situácijah. Ámpak ôn 
príde domóv piján tríkrat na tédən. Jáz pa 
zdáj pŕvič. In, jebêmti, úpam, da zádnjič. 

teží > besvära, tjata, vara jobbig 
piján full 
tríkrat tre gånger 
zádnjič för sista gången 

Duane, ki je pojédə` svój séndvič, spíje 
jógurt iz tétrapaka, potém pa ga odloží na 
mízo. Duane vzáme cigaréto in jo prižgê. 

pojé, pojédə9̀ , pojédla, pojésti < 
jé äta (upp) 

spíje, spí` < píje dricka (upp) 
tétrapak tetrapack 
prižgê, prižgá` < prižíga tända 

 

»A rés móraš kadíti?« právi Jenny in 
pogléda kot fína dáma, ki jo je njén nôvi 
prijátelj povábi` na večérjo v dôbro 
restavrácijo, potém pa je že na začétku pŕdni`.

 
fín fin 
 
pŕdne, pŕdni` < prdí, prdé` 

fisa, släppa sig 

 

»Ne razúmem, kakó lahkó zjútraj tóliko 
jéš,« právi. 

  

»Jenny,« odgovorí, »Delíva si vhódna 
vráta, kopálnico in kúhinjo, ámpak prevelíko 
govoríš.« 

delí > dela 
prevelíko för mycket 

 

Hvála bógu, spét dôbri stári Duane. 
Vsáko jútro jézən in s pó`nimi ústi. Še pó` 
úre, pa bo spét tísti drúgi Duane, prijázən. 
Zjútraj jésti je zdrávo. Gotôvo je predó`go 
žíve` pri mámi in ji je verjé` vsê, kar mu je 
rêkla. 

 
 
 
 
predó`go för länge 

 

Duane je narédi` dvé velíki skodélice 
káve. Odprê hladílnik in iz njêga vzáme 
mléko, potém pa ga skúpaj z êno od skodélic 
postávi na mízo pred Jenny. Sám vzáme 
drúgo skodélico in z njó v rôkah gré próti 
vrátom. Jenny gléda za njím. 

skodélica kopp 
hladílnik kylskåp 
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»Tí ne bóš mléka?« vpráša. Duane se ne 
obŕne. 

  

»Nê,« právi in odíde iz kúhinje. 
 

  

Iz romána Grênki méd.   
 
Dativ 
Dativkonstruktioner används i stor utsträckning för att beskriva känslor. Den person som upplever känslan står i dativ 
och ibland saknar meningen helt subjekt, t.ex. 

Níti mu ní biló do téga. Han hade inte ens lust med det. (eg. Inte ens för honom var det inte till det.) 
 
Demonstrativa pronomen 
Observera suffixet -le här som läggs till de böjda formerna av pronomenet tá den, denna, t.ex. 
 Gsg tégale krúhka, Lsg témle krúhku, Dsg témule krúhku 
 Npl tíle krúhki, Gpl téhle krúhkov de här små bröden 
 
Reciprocitet 
I svenskan finns ett särskilt reciprokt pronomen, varandra. På slovenska räcker det många gånger med det reflexiva 
pronomenet se, t.ex. 
 Máčke se glédajo. Katterna tittar på varandra. 
 
Preteritum particip 
Ytterligare några exempel på preteritum particip finns i texten. 
 > naréže, naréza` skära upp, skiva  narézan skuren, skivad 
 > končá sluta     končán slut, avslutad 
 </> parkíra parkera    parkíran parkerad 
 > obŕne, obŕni`, obrníla vända   obŕnjen vänd 
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Besynnerliga predikat 
Vissa slovenska infinitiver kan användas på ett lite märkligt sätt. Infinitiven tillsammans med en form av verbet vara får 
på så sätt en specialbetydelse, bl.a. je vídeti ser ut, t.ex. 
 Fánt je vídeti v rédu. Killen ser okej ut. 
 Bíl je vídeti staréjši. Han såg äldre ut. 
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7. Jézero (?) Sjön 
 

Óton Župánčič (1878-1949) anses vid sidan av Francê Prešérə 9n vara den ene av de båda 
största slovenska poeterna. Han studerade historia och geografi i Wien och var först 
stadsakrivarie i Ljubljana, senare teaterdramaturg och ledare för Slovenska nationalteatern. 
Han började skriva poesi redan under sina gymnasieår. Han har även författat ett antal pjäser 
och översatt mer än femtio verk ur världslitteraturen, bl.a. Shakespeare, Molière, Pusjkin, 
Dickens och Hamsun. Župančič har även fungerat som förnyare av det slovenska språket. 

 

 
 
Vsê úre dnéva, ki čez svôd hité, 
odsévajo v zrcálu te vodé, 
vsê zárje vánjo omákajo perót, 
vsê zvézde vánjo píšejo svój pót. 
 

svôd (himla)valv 
hité – äldre form för 3 pl hitíjo 

skyndar 
odséva > reflekteras, speglas 
zrcálo spegel 
zárja gryning 
vánjo – sammansmältning av v 

+ njó 
omáka > doppa, blöta 
perót – äldre form för perút -i 

(f.) vinge 

Alla dagens timmar som skyndar över 
himlavalvet, 

reflekteras i denna vattenspegel, 
alla gryningar doppar vingen i den, 
alla stjärnor ritar sin väg i den. 
 

Kár je resníc, to v jézeru je slík: 
gôra, drevó in ôtok in zvoník, 
oblák in ptíč, prebéžnika višín, 
vsê podvojêno gléda iz globín. 
 

kár … tó så många … som … 
lika många 

slíka bild 
zvoník klockstapel, klocktorn 
oblák moln 
ptíč fågel 
prebéžnik någon som springer 

över till andra sidan (t.ex. 
desertör) 

višína höjd 
podvojên fördubblad, dubbel 
globína djup 

För varje sanningar finns en bild i sjön; 
berg, träd och ö och klocktorn, 
moln och fågel, höjdernas två desertörer, 
allt tittar fördubblat ur djupen. 
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In jézero igrá se z bléskom tém, 
prelíva svít in sénce, in očém 
je védno čúdo; in ko zrêva vánj, 
sva vplêtla sêbe v čár njegôvih sánj… 

blésk strålglans, sken 
prelíva > sköljer över 
svít sken 
sénca skugga 
védə9n ständig 
čúdo under 
zrê > titta, skåda, se 
vánj – sammansmältning av v + 

njêga 
vplête, vplêtə9̀  < fläta in, blanda 

in 
čár tjusning, tjuskraft, trolldom 

Och sjön leker med detta skimmer, 
sköljer över sken och skuggor, och för ögonen 
är det alltid ett under; och när vi två tittar i den, 
har vi flätats samman i dess drömmars 

tjuskraft… 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Översättning B 

SN1240, Text 8 49 

8. Vlážne sténe (1998) Fuktiga väggar 
 

Andrèj Blátnik är född 1963 i Ljubljána. Han började sin karriär som basist i ett punkband. 
Han har en magisterexamen i amerikansk litteratur. Under flera år frilansade han, skrev 
reklammanus, spelade in videor och reste mycket. Nu är han redaktör på ett av de större 
slovenska förlagen. Han debuterade som författare vid tjugo års ålder och har sedan dess 
skrivit ett par romaner och essäsamlingar om förhållandet mellan masskulturen och 
finkulturen, liksom fyra novellsamlingar där några anses höra till det bästa inom denna 
genre på slovenska. Han har fått en rad utmärkelser, bl.a. både Župánčič-priset och 
Prešérən-priset. Blátniks noveller skildrar dagens storstadsnomader som går vilse i 
popkulturens labyrinter och i sin komplexa relationer. Han spelar inte längre, men han reser 
fortfarande rätt mycket.  

 
 
V môji sôbi, rêčem. V môji póstelji. Takó 
vəndar ne gré. 

vlážə9n fuktig 
zgódba berättelses, historia 
zalóžba förlag 
vəndar ne men … ju inte 

 

Šumljánje vôde potíhne. Dáj mi, prósim, 
brisáčo, rêče ôna. Ne móreva se vəndar 
pogovárjati takóle: jáz gôla, tí v sívem tvídu. 

šumljá > sorla, susa 
potíhne < potihúje tystna 
brisáča handduk 
tvíd tweed 

 

Hóčem rêči: ampak, lepó te prósim! 
Hóčem rêči: zdáj vəndar poslúšaj, kaj bom 
povéda`! Ne rêčem. Zamomljám: brisáčo? 
Glédam, kakó drsí potóčək po njéni dójki, 
kakó se kápljica tánjša, kakó izginéva. Bo 
kaníla? Míslim. 

 
momljá > za- mumla 
drsí, drsé` > glida, kana, halka 
potóčə 9k rännil dim. av pôtok 

bäck 
dójka bröst 
káplja dim. kápljica droppe 
tánjša > göra tunnare 
izgíne < izginéva försvinna 
káne < droppa 
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Dá, brisáčo. Za tábo. Obŕni se. Tísto, tísto 
róžnato. 

obŕne, obŕni`, obrníla < obráča 
vända 

 

Pogó`tnem. Róžnato; kakor vršíčki njénih 
pŕsi. V dláni začútim mehkôbo. Izpustím. 

róžnat rosa 
pogó`tne < pogó`ta svälja 
vŕh dim. vršíčə 9k topp 
mehkôba mjukhet 

 

Takó, rêče, raména ji glédajo izza 
bombážne pregráje. O čém si se hôte` 
pogovárjati? 

izpustí, -pústi`, -pustíla < 
izpúšča släppa 

ráme, G raména (n.) axel 
izza + G från baksidan av 

 

V môji sôbi, rêčem. V môji póstelji. bombáž bomull 
pregrája avbalkning, barriär 

 

Takó ne bó šló, pomíslim. Takó səm že 
pričé`, in potém je hotéla brisáčo. Drugáče bo 
tréba, drugáče. 

pričnê, -čé` < pričénja börja 
 
drugáče annorlunda, på ett 

annat sätt 

 

Glédam: po plôščicah vijúgajo potóčki. 
Kapiláre. Čútim: na séncih, na čêlu, na vrátu 
utrípa. Vém: nékaj naredíti. Vém: nékaj rêči. 

tréba nödvändigt  
plôšča, dim. plôščica platta 
vijúga > slingra 
kapilára kapillär 

 

Prósim te, rêčem, zakáj se vəndar ne 
obríšeš, če stópiš iz bánje? Zakáj splôh imáš 
brisáčo? 

sénce tinning 
čêlo panna  
utrípa > pulsera  
bríše, brísa` > o- torka 

 

Mój glás, odlóčən in sámozavéstən. 
Ríchard Búrton, ki igrá Títa. 

bánja badkar  
glás röst 
odlóčə 9n bestämd 

 

Glédam jo: se túdi njéj zdí takó? sámozavéstə9n självmedveten  
Gléda me. Čákam: káj bo rêkla? Kakó se 

bo braníla? 
bráni, bráni`, braníla > 

försvara 
 

Brisáčo? rêče. Páde ji k nogám.   
Vém: potím se. Če to opázi, səm izgúbi`. 

Nikár se ne izmíkaj, rêčem. Trúdim se, da nê 
bi pogléda` prôč. 

potí se > svettas 
izgúbi, -gúbi`, -gubíla < 

izgúblja förlora 
nikár ingalunda, för allt i 
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världen 
Sáma véš, rêčem. V môji sôbi. V môji 

póstelji. Á, rêče, tísto. Tísto je Dónald. 
izmíka se > slingra sig 
trúdi se, trúdi`, trudíla > po- 

anstränga sig 
á åh 

 

Dónald? vprášam. dá litterärt ja   
Dá, Dónald. počnê, počé` </> göra, syssla 

med 
 

Ámpak: káj počnê tám? To se právi: čísto 
gó` je. Kadí cigáro. Uvóženo. Pepé` otrésa na 
posteljníno. 

to se právi det vill säga  
čísto helt 
gó`, gôla naken 
kadí > röka 

 

Gléda me. Čákam: káj bo rêkla? Se bo 
kakó braníla? 

uvózi, -vôzi`, -vozíla, -vozíti < 
uváža importera 

pepé` aska 

 

Včéraj, pri večérji, rêče, səm ti brála iz 
časopísa, pa nísi poslúša`. Brála səm ti. O 
amêriških raziskávah. O žénskah môjih lét. 
Na Zahódu imá vsáka uspéšna žénska môjih 
lét stálno razmérje z vsáj dvéma môškima. 

otrése, -trésə 9`, -trésla, -trésti < 
otrésa skaka av  

posteljnína sängkläder 
raziskáva undersökning 
zahôd, G zahódu väst 
uspéšə 9n framgångsrik 
stálə9n fast, stadig 

 

Brála si mi? rêčem. razmérje förhållande  
Pri večérji. Se ne spomínjaš? Hrénovke, 

pó`njene s sírom. 
vsáj åtminstone  
hrénovka grillkorv, varmkorv 
pó`ni, pó`ni`, po`níla > fylla 

 

Tó žé, rêčem, ámpak… Premó`knem. žé = já ja 
premó`kne < tystna 

 

Poslúšam te, rêče.   
Ámpak ôn je vəndar čŕnəc. čŕnə9c neger  
Nísmo v Pretóriji, rêče.   
Túdi na Zahódu rávno nísmo, rêčem. rávno precis  
Nísmo? vpráša.   
Vém: zdáj gréva predáleč. Nísəm hôte` o predáleč för långt  
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tém govoríti. 
Ôn, rêčem. Zakáj je túkaj?   
Záme, rêče. Zarádi amêriških raziskáv. záme = za mêne 

zarádi + G på grund av 
 

Glédam: stopála so ji izgínila v róžnatem 
svítku. 

stopálo fot 
svítə9k härva, nysta 

 

Pobêri brisáčo, rêčem. pobêre, -brá` < pobíra ta upp  
Pobêri jo tí.   
Pogó`tnem. Zarádi amêriških raziskáv? 

rêčem. 
  

Dá, véš, tísto o uspéšni žénski.   
Pogó`tnem.   
In, in tí… Ôn?   
Prikíma. Ne jêmlji téga osébno, rêče. 

Mórala səm pač nájti še ênega, saj razúmeš. 
Próti têbi nímam níč. Vsê tó je samó 
matemátika. 

prikíma < prikimáva nicka 
jêmlje, jemá` < vzáme, vzé` ta 
osébni personlig 
pač ju, i alla fall 

 

Kakó, matemátika, ugovárjam, če pa ôn v 
môji sôbi, v môji póstelji, kadí túje cigáre? 

ugovárja > säga emot, invända  

Matemátika. Tí in ôn, to sta dvá. In, 
takó… 

  

Hóčeš rêči… Stálno razmérje? Uspéšna 
žénska? 

  

Nô, sevéda. Védela səm, da bóš razumé`. 
Níč osébnega. 

  

Sklónim se. Túdi ôna se sklóni. Pobêre 
brisáčo. Míslim: zdáj se bo spét ogrníla. 
Potém bom lahkó povéda`, kar ji gré. Potém 

sklóni, sklóni`, skloníla, 
skloníti < sklánja böja ner 

ogŕne, -gŕni`, -grníla < ogrínja 
täcka över, svepa om 
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bom lahkó. kar + D + gré vad ngn förtjänar 

Ne ogŕne se.   
Z dlanjó podŕsam po plôščicah. Vlážno je. dlán, -í (f.) hand, handflata 

podŕsne < podŕsa glida, dra 
 

Kakó dó`go trája? vprášam. trája > vara pågå  
Od dánəs, rêče. Zloží brisáčo in jo odloží 

na políco nad umiválnikom. 
zloží, -lóži`, -ložíla < zlága vika 

ihop 
odloží, -lóži`, -ložíla < odlága 

lägga undan 

 

Od dánəs, míslim, je tórej uspéšna žénska 
s stálnim razmérjem z dvéma môškima. 
Brisáčo pa zlága vlážno. Lepó, lepó. 

políca hylla 
umiválnik handfat 
tórej alltså 

 

Se boš oblékla? rêčem. obléče, -lékə9̀ , -lékla, -léči < 
obláči klä på 

 

Gléda me.   
Se ne bóš tí slékə`? rêče. sléče, -lékə9̀ , -lékla, -léči < sláči 

klä av 
 

Glédam jo.   
Vəndar, zaslíšim, káj pa Dónald?   
Dónald bo počáka`, mi odvŕne. Êdən od 

dvéh je. Naučíti se móra čakánja. 
Potrpežljívosti. 

odvŕne, -vŕni`, -vrníla < svara 
učí se > na- + G lära sig ngt 
potrpežljívost tålamod 

 

Dá, rêčem, naučíti se móra. stópi, stópi`, stopíla < stópa ta 
ett steg, ställa sig 

 

Tórej, rêče ôna, kaj čákaš? napróti + D mitt emot 
umákne, mákni`, -makníla < 

 

Dá, zašepetám, kaj čákam?  umíka flytta undan 
poglêd, G. pogléda blick 

 

Stópi mi napróti. Umáknem poglêd. 
Zaglédam: zrcálo. Mój obráz, prekrít 1  s 

zrcálo spegel 
prekríje, -krí` < prekríva täcka 

över 

 

                                                 
1 Verb med presesn på -ije och l-form på -i` har preteritum particip på -it. 
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sopáro. sopára imma, ånga 

Počákaj, rêčem, ne mórem. Ôn, v môji 
sôbi, v môji póstelji… Slíša` naju bo. 

  

Naj slíši, rêče. Naj vé, kdó je gospodár. gospodár j husbonde, chef i 
huset 

 

Umíkam se: k sténi, čísto k sténi. Stísnjen 
óbnjo. Čútim, kakó mi vlága preníka skozi 
súknjič, kakó mi po hŕbtu mezí. 

stísne < stíska trycka 
óbnjo = ob + njó mot den 
vlága fukt 
preníkne < preníka tränga 

igenom 
súknjič kavaj 

 

Sténe so vlážne, rêčem. Mórala bi… hŕbə9t rygg 
mezí, mezé` > drypa, sippra 

 

Dá, vlážne, rêče ôna. móra` bi borde  
Obmó`knem.   
Sléci2 se, rêče. Ne móreva vəndar takó: 

jáz gôla, tí v sívem tvídu. 
  

In takó: v mêni šumljájo vztrájni potóčki, 
v môji sôbi, v môji póstelji pa čŕnəc, Dónald, 
kadí cigáro. Tú səm, med vlážne sténe ujét,3 
si rêčem. Če govorímo, bo trájalo. Če 
obmó`knem, se bo iztêklo. Imám izbíro. Tó je 
vážno: izbíra. Tórej? Tórej. 

vztrájə9n uthållig, ihärdig, envis 
 
 
ujáme, ujé` < ujéma fånga 
iztêče se, -tékə9̀ , -têkla, -têči < 

iztéka se ta slut 
izbíra val 
vážə9n viktig 

 

Iz antologíje Čás krátke zgódbe.   
 
 
 
 
                                                 
2 Verb med presens på -če och l-form på -kə9̀  har imperativ på -ci. 
3 Verb med presens på -ame och l-form på -e` har preteritum particip på -et. 
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9. Dán () Dagen 
 

Svetlána Makárovič är född 1939 i Máribor. Hon började sin karriär som professionell 
skådespelerska. I dag är hon professionell författare och poet och en av Sloveniens mest 
kända kvinnliga författare. Hennes poesi är ganska traditionell. Det intressanta ligger i att 
hon parafraserar motiven och tonen i den slovenska folpoesin och dessutom skapar en 
dunkel, balladliknande atmosfär. Hon har givit ut ett tiotal diktsamlingar men är också en 
viktigt ungdomsförfattare. Hon har skrivit över trettio böcker och femton pjäser för barn och 
ungdomar. Hon har avböjt det litterära Prešérən-priset. 

 

 
 
Širôko je odpŕto okó dnéva. 
Môja rádost odséva v njêm. 
 

  

V gózdu je vzcveté` drên 
in potóki jóčejo od sréče 
in stopínje srnjákov so v ílovici. 
In na jásah pléšejo mláde lisíce 
s púhastimi rêpi, z zlátimi očmí 
in stíkajo smŕčke. 
 

  

Pod skórjo drevés slíšim 
hihitánje zelênih kápljic, 
ki potújejo kvíšku. 
 

  

Vseêno mi je, 
káj se dogája v stárih híšah. 
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Jútri se bom spét prebudíla 
v sónce. 
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10. Mála (1992) Lillan 
 

Tóne Pártljič är född 1940 i Máribor. Han har under flera år varit lärare, därefter dramaturg 
och konstnärlig ledare för teatrar i Maribor och Ljubljana samt politiker. Utmärkande för 
honom är humoristiskt och satiriskt färgad prosa om samtiden. Sådana är även hans dramor 
och komedier. Han skriver både i bokform och manus för TV och film. 

 

 
 
Privézala sta čó`n ob brégu Dónave. 
Domačíni, ki so zgrábljali senó na brégu, so 
ju poglédali in odzdrávili, potém pa sta 
hotéla v trgovíno. Vəndar ju je natákar, ki je 
pod slívami poslúša` tranzístor, poklíca` in 
rékə`, poslúšajta.  

privéže, -véza` < privezúje 
binda fast 

čó`n eka, liten båt 
brég strand 
Dónava Donau 
domačín ortsbo, inföding 
zgrábi < zgráblja räfsa ihop, 

samla ihop 
senó hö 
odzdrávi < odzdrávlja hälsa 

tillbaka 

De förtöjde ekan vid Donaus strand. Ortsbor 
som räfsade hö på stranden såg på dem och 
hälsade tillbaka, sedan tänkte de gå in i affären. 
Men servitören som satt och lyssnade på radio 
under plommonträden ropade på dem och sade: 
lyssna. 

– Ne poslúšava rádia, je rêkla Mála. slíva plommon, plommonträd – Vi lyssnar inte på radio, sa Lillan. 
– Ámpak v Slovéniji je vôjna, je rékə` 

natákar v béli od gólaža popacáni srájci. 
pacá > po- fläcka ner 
pácka fläck 

– Men det är krig i Slovenien, sade 
servitören i vit skjorta som var fläckig av 
gulasch. 

Napovedováləc je govóri` z dramátičnim 
glásom: Dánəs ponôči so enôte 
Jugoslovánske ljúdske armáde kreníle próti 
mèjnim karávlam v Socialístični repúbliki 
Slovéniji, da bi izpo`níle nalógo, ki jim jo je 
naložílo držávno predsédstvo. Pri svôjem 

napovedová`ə9c hallåman, 
nyhetsuppläsare 

enôta enhet 
kréne, krêni`, kreníla < sätta 

sig i rörelse 
mêja gräns, méjni gräns- 
karávla (gräns)postering 
izpò`ni, -pò`ni`, -po`níla < 

izpo`njúje fullgöra 

Nyhetsuppläsaren talade med dramatisk 
röst: ”I natt satte enheter ur den jugoslaviska 
folkarmén sig i rörelse mot gränsstationerna i 
Socialistiska republiken Slovenien för att 
fullgöra den uppgift som ålagts dem av landets 
presidium. Men när de skulle fullgöra 
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izpo`njevánju nalóge pa so naletéle na dívji 
odpôr enôt slovénske teritoriálne obrámbe, ki 
jo vódi rezêrvni vódnik Jánez. Vozíla 
Jugoslovánske ljúdske armáde so obstála 
pred barikádami, miníranimi mostôvi in 
ráznimi kamióni, vagóni, bágerji, ki so jih 
sovrážniki enôtne Jugoslávije in 
Jugoslovánske ljúdske armáde postávili na 
céstah, da bi prepréčili nášim enôtam 
realizácijo postávljene nalóge. Ko so 
pripádniki Jugoslovánske ljúdske armáde 
začéli odstranjeváti ovíre, so pripádniki 
teritoriálne obrámbe Slovnénije udárili po 
njíh s strélnim oróžjem in granátami. 
Osúpljeni nad môčnim sovráštvom do náše 
ljúdske armáde, so bilí vojáki prisíljeni 
odgovoríti z oróžjem, tórej z ôgnjem iz 
tánkov in drúgih vozíl. Sedáj se vódijo práve 
bítke v Prékmurju, v méstu Órmož, Vŕhniki, 
Bréžicah in Šentílju pri Máriboru. Náše 
vojáške enôte se približújejo Ljubljáni in 
pričakováti je óstər spopád med vôjsko in 
teritoriálci. Takó je separatístična polítika 
slovénskega vódstva dobíla svój krvávi 
epilóg. O štvílu ránjenih in mŕtvih vas bomo 
obvéščali spróti, ko bomo dobíli podátke. 

naloží, -lóži`, -ložíla < nalága 
ålägga 

predsédstvo presidium, styrelse 
naletí, -lête`, -letéla na stöta på 
dívji vild 
odpôr motstånd 
obrámba försvar 
vódnik furir, sergeant 
vozílo fordon 
obstáne, -stá` < bli stående 
rázə9n olik 
kamión lastbil 
báger j grävmaskin 
sovrážnik fiende, motståndare 
enôtə9n enad 
postávi < postávlja ställa 
prepréči < preprečúje hindra 
pripádnik medlem, företrädare 
odstráni, -stráni`, -straníla < 

odstranjúje avlägsna 
ovíra hinder 
udári < udárja slå (till) 
strélni skjut- 
oróžje vapen 
osúpi < osúplja göra förvånad 
sovráštvo hat 
prisíli < prisiljúje tvinga 
ôgə9nj eld 
tánk stridsvagn 
právi riktig, regelrätt 
bítka strid 
pričakováti je man kan vänta 

sig 
spopád sammandrabbning 
vódstvo ledning 

uppgiften stötte de på ett vilt motstånd från 
enheter ur det slovenska territorialförsvaret, 
som leds av reservsergeanten Janez. 
Jugoslaviska folkarméns fordon har blivit 
stående framför barrikader, minerade broar och 
olika lastbilar, vagnar och grävmaskiner, som 
fienderna till det enade Jugoslavien och den 
jugoslaviska folkarmén har ställt på vägarna för 
att förhindra våra enheter att fullgöra den givna 
uppgiften. När medlemmar i den jugoslaviska 
folkarmén började avlägsna hindren slog 
medlemmar ur Sloveniens territorialförsvar till 
mot dem med skjutvapen och granater. 
Förvånade över det starka hatet mot vår 
folkarmé, var soldaterna tvungna att svara med 
vapen, närmare bestämt eld från stridsvagnar 
och andra fordon. Just nu pågår regelrätta 
strider i Prekmurje, i städerna Ormož, Vrhnika, 
Brežice och Šentilj vid Maribor. Våra militära 
enheter närmar sig Ljubljana och man kan 
vänta sig en skarp sammandrabbning mellan 
armén och territorialförsvarets medlemmar. Så 
har det slovenska ledarskapets separatistiska 
politik fått sin blodiga epilog. Om antalet 
sårade och döda kommer vi att informera er 
fortlöpande, när vi får uppgifter. 

                                                 
4 Serbokroatiskan har två olika č-ljud, det s.k. hårda č, som även finns i slovenskan och låter som -rts i svenskans shorts, och det s.k. mjuka ć, som låter som -ttj- i svenskans lattjo. 
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Komandánt generálnega štába enôt 
Jugoslovánske ljúdske armáde generál 
Ádžić 4  je zagotôvi`, da bodo slovénski 
separatístični provokátorji radikálno uníčeni 
in da bo armáda z vsəmi srédstvi zagotovíla 
ustávno delovánje držáve... 

krváv blodig 
štveílo antal 
ráni < ranjúje såra, skada 
obvestí, -vésti`, -vestíla < 

obvéšča meddela, underrätta 
spróti fortlöpande 
podátə9k uppgift 
zagotoví, -gotôvi`, -gotovíla < 

zagotávlja garantera, 
försäkra 

uníči < uničúje tillintetgöra 
srédstvo medel 
ustávə9n konstitutionsenlig 
delúje > fungera 
 

Kommendanten över den jugoslaviska 
folkarméns generalstab, general Adžić, har 
försäkrat att de slovenska separatistiska 
provokatörerna radikalt kommer att 
tillintetgöras och att armén med alla medel 
kommer att se till att landet fungerar 
konstitutionsenligt. 

Sŕbski národ ostró obsója sepratístično in 
agresívno polítiko Slovénije in ta umázani 
napád na enôte náše ljúdske armáde, téga 
garánta brátstva in enôtnosti jugoslovánskih 
národov... 

obsódi, -sódi`, -sodíla < obsója 
fördöma 

umázan smutsig, nedrig, ful 
napád anfall, atack, påhopp 
brátstvo broderskap 
enôtnost, -i enhet 

Den serbiska nationen fördömer skarpt 
Sloveniens separatistiska och aggressiva politik 
och detta smutsiga anfall mot enheter ur vår 
folkarmé, denna garant för broderskap och 
förenande av de jugoslaviska nationerna. 

– Vájina Slovénija je v vôjni! je rékə` 
natákar in odšə` v kŕčmo. Mála in Tóm sta se 
glédala. 

 
 
kŕčma krog 

– Ert Slovenien är i krig! sa servitören och 
gick in på krogen. Lillan och Tom såg på 
varandra. 

– Káj bova pa zdáj? je tího vprášala Mála.  – Vad skall vi göra nu? frågade Lillan tyst. 
– Ne vém. Vsekákor bom šə` gôr k 

víkendici, montíra` kolésa na ávto in se 
odpeljá` vsáj do Béočina in kúpi` časopíse. 
Če bo mogóče, pa bom túdi telefoníra` v 
Ljubljáno. 

vsekákor i alla fall 
gôr upp 
víkendica (sommar)stuga 
koló, -ésa hjul 
Béočin stad med c:a 7000 inv. 

15 km sydväst om Novi Sad 
časopís tidning 

– Jag vet inte. Jag skall i alla fall gå upp till 
sommarstugan, montera hjulen på bilen och 
köra åtminstone till Beočin och köpa tidningar. 
Om det går skall jag också ringa till Ljubljana. 

– Kómu? Kám?  – Till vem? Vart? 
– Domòv.  – Hem. 
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– In jáz?  – Och jag? 
– Mála, kaj ne razúmeš? V Slovéniji je 

vôjna. 
kaj partikel som ger starkare 

eftertryck åt frågan 
 

– In káj imám jáz s tém?   
– Níč. Níč, Mála. Med náma se zató níč 

ne spremení. Ámpak ne smém in ne mórem 
bíti tú, domòv móram, razúmeš... 

spremení, -méni`, -meníla < 
spremínja förändra 

smé > få (lov) 
móre, mógə9̀ , môgla, môči > 

kunna 
móra > måste 

– Lillan, förstår du inte? Det är krig i 
Slovenien. Mellan oss förändras inget på grund 
av det. Men jag får inte och kan inte vara här, 
jag måste hem, förstår du... 

– Ne razúmem.  – Jag förstår inte. 
– Pójdi z máno gôr k víkendici, da uredíva 

ávto! 
uredí, -rédi`, -redíla < urêja 

göra i ordning 
– Gå med mig upp till stugan så gör vi i 

ordning bilen! 
– Saj nímaš kljúča.  – Du har ju ingen nyckel. 
– Imám.  – Jo, det har jag. 
– A dánəs ga pa imáš?  – Så i dag har du det? 
– Mála, kaj ne razúmeš, da ne móreva bíti 

na nékem otóku, medtém ko je Slovénija v 
vôjni. 

 
néki någon 
ôtok, otóka ö 
medtém ko medan 

– Lillan, förstår du inte att vi inte kan vara 
på någon ö medan Slovenien är i krig. 

– Kákšnem nékem otóku?! Na nájinem 
otóku! 

 – Vadå ”någon ö”!? På vår ö! 

– Pójdi z menój gôr! Pójdi z menój do 
Béočina, da kúpiva časopíse in telefonírava. 
Potém se vŕneva v Ljubljáno. Ostá` bom s 
tebój. Samó pogléda` bom, če sta Tíne in 
žêna žíva, potém prídem k têbi v tvôjo 
sôbico... 

 – Kom med mig upp. Kom med mig till 
Beočin för att köpa tidningar och ringa. Sedan 
återvänder vi till Ljubljana. Jag skall stanna hos 
dig. Jag skall bara se efter att Tine och min fru 
lever, sen kommer jag till dig i ditt lilla rum… 

– Odpovédala səm jo. odpové, odpovéda` < 
odpovedúje säga upp 

– Jag har sagt upp det. 
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– Se bova žé kakó znášla. Saj véš, da te 
ljúbim. Nájbolj na svétu. 

žé nog, säkert, allt 
znájde se, znášə9̀  se, znášla se, 

znájti se < klara sig, finna sig 
till rätta 

– Vi skall nog klara oss. Du vet ju att jag 
älskar dig. Mest i hela världen. 

– Še bólj pa ljúbiš hítro in tóčno 
informácijo... Grém nazáj na ôtok. Pêlji me, 
potém pa pójdi, kámor hóčeš! 

 
tóčə 9n exakt, precis 
kámor vart, dit (som) 

– Ännu mer älskar du snabb och exakt 
information. Jag åker tillbaka till ön. Ro mig 
dit, sedan kan du åka vart du vill! 

– Mála! Jáz grém kúpit časopíse, grém 
telefonírat, tú ne móreva ostáti. Če nóčeš z 
máno, se vŕni na ôtok, posprávi stvarí in prídi 
spét čéz po mêne, čəz káke trí úre. Razúmeš?

 
ne + hóče → nóče 
posprávi < posprávlja plocka 

ihop, i ordning 
kák någon, före räkneord 

ungefär 

– Lillan! Jag åker för att köpa tidningar, jag 
åker och ringer, här kan vi inte stanna. Om du 
inte vill följa med mig, så åk tillbaka till ön, 
plocka i ordning sakerna, och kom igen och 
hämta mig om ungefär tre timmar. Är det okej? 

– Trí úre boš telefoníra`?  – Skall du ringa i tre timmar? 
– Ne bóm trí úre telefoníra`, ámpak se 

bom nájprej dvé úri ukvárja` z ávtom in 
kolési, potém se bom vôzi` vsáj pó` úre do 
Béočina, potém bom čáka` na zvézo, če jo 
bom dobí` in potém se vŕnem... 

nájprej först 
 
ukvárja se > syssla, greja 
 
zvéza förbindelse 

– Jag skall inte ringa i tre timmar, men först 
skall jag greja med bilen och hjulen i två 
timmar, sedan skall jag köra i åtminstone en 
halvtimma till Beočin, sedan skall jag vänta på 
telefonförbindelse, om jag kan få en 
förbindelse, och sen kommer jag tillbaka. 

– Práv!  – Okej. 
In Mála se je obrníla in odšlá k čò`nu. Na 

prágu trgovíne je stála trgòvka in glásno tər 
jásno rêkla: 

obŕne, obŕni`, obrníla < 
obráča vända 

prág tröskel 
trgóvka handlarens fru 

Och Lillan vände sig om och gick mot ekan. 
På tröskeln till affären stod handlarens fru och 
sa högt och tydligt: 

– Hèj, Slovénci, pa ste jih kônčno dobíli 
po píčki! 

héj hallå, hör du, hör ni 
kônčno till slut 
dobíti jih po píčki få på käften 

(eg. fittan) 

– Hör ni, slovener, till slut har ni fått på 
käften! 

In je šlá v trgovíno. Stékə` je v hríb, 
odkléni` víkendico, takój zagléda` gúme in 

stêče, -tékə9̀ , -têkla, -têči < 
springa upp 

odkléne, -klêni`, -kleníla, -
kleníti < odklépa låsa upp 

Och så gick hon in i affären. Han sprang 
upp på kullen, låste upp stugan och fick genast 
syn på däcken och hjulen och 
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kolésa in regístrske táblice, in prekléto se je 
oznóji`, prédən je ávto správi` v réd. Žá` mu 
je biló, da níma ávtorádia, a níč ní pomágalo. 

gúma däck 
preklét förbannad 
oznojí se, oznóji` se, oznojíla se 

< bli svettig, svettas 

registreringsskyltarna, och han svettades 
förbannat, innan han fått i ordning bilen. Han 
beklagade att den inte hade bilradio, men det 
var inget att göra åt. 

Sicər pa je véde` dovôlj. V Slovéniji je 
vôjna, a túdi po Dónavi že plávajo mŕtvi 
vojáki... A Dónava ne têče skózi Slovénijo... 
Ali se je vsê to priprávljalo? Ali je bilá 
razglašêna samostójna Slovénija? Ali še 
delúje držávno predsédstvo, saj je 
napovedováləc rékə`, da je Jugoslovánska 
ljúdska armáda izpo`njevála ukáze 
predsédstva. Ko sta odhájala iz Slovénije, 
predsédstvo ní biló konstituírano, saj Sŕbija 
ní priznála Hrváta za predsédnika. Vôjna, 
práva vôjna! S tánki, helikópterji, artileríjo. 
Doslèj smo samó bráli o vôjni, govoríli, saj 
je tam dáleč na Blížnjem vzhódu, pri nás bo 
ja zmágala pámet. Če pa se bo že kdó udári`, 
se bojo Sŕbi in Hrváti, kdo bo napádə` 
Slovénce! Pa níč! Rávno Slovénce so 
napádli. In to Jugoslovánska ljúdska armáda, 
v katéri so túdi slovénski oficírji, slovénski 
vojáki, slovénsko oróžje. Pa saj tó je noróst! 
Mála pa je kot slépa, nóče razuméti, nóče 
vstrán. Madôna, saj si ní ôn izmísli` té vôjne, 
da bi se znebí` Mále. 

sicər förresten 
pláva > flyta 
voják soldat 
 
têče, tékə9̀ , têkla, têči > rinna, 

flyta 
razglasí, -glási`, -glasíla < 

ragláša utropa, proklamera 
samostójə9n självständig 
 
ukáz order 
 
 
prizná < priznáva erkänna 
predsédnik president, 

ordförande 
dosléj hittills 
Blížnji vzhôd Mellanöstern 
ja talspr. = saj ju 
zmága < zmagúje segra 
pámet, -i förnuft 
že nu 
udári se < slåss, drabba 

samman 
napáde, -pádə9̀ , -pádla, -pásti 

anfalla 
rávno just 
noróst, -i galenskap, vansinne 
slép blind 
vstrán ur vägen, bort 
izmísli si < izmíšlja si hitta på, 

tänka ut 

För övrigt visste han tillräckligt. Det är krig 
i Slovenien, och redan flyter det döda soldater 
också i Donau… Men Donau rinner inte genom 
Slovenien... Var allt detta förberett sedan 
länge? Hade man utropat ett självständigt 
Slovenien? Fungerar landets förbundsregering 
fortfarande, uppläsaren hade ju sagt att den 
jugoslaviska folkarmén fullföljde order från 
regeringen. När de gett sig av från Slovenien 
hade regeringen inte konstituerats, Serbien 
erkände ju inte en kroat som regeringschef. 
Krig, riktigt krig! Med stridsvagnar, 
helikoptrar, artilleri. Hittills har vi bara läst och 
talat om krig, det är ju långt dit bort till 
Mellanöstern, hos oss kommer ändå förnuftet 
att segra. Och om några kommer att slåss 
kommer det ju att vara serber och kroater, vem 
skulle anfalla slovener? Men skit samma! Just 
slovenerna har de anfallit. Och det är den 
jugoslaviska folkarmén som gjort det, där det 
också finns slovenska officerare, slovenska 
soldater och slovenska vapen. Men det är ju 
vansinne! Och Lillan är som förblindad, hon 
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znebí se, znébi` se, znebíla se < 
znebíva se + G bli av med ngt 

vill inte förstå, hon vill inte bort. Herregud, det 
är ju inte han som hittat på det här kriget för att 
bli av med henne. 

Skôraj bi se na nékem ovínku zalête` v 
vojáško kolóno. Spômni` se je, da je túdi pŕvi 
dán víde` vojáško kolono. Néki oficír je 
skôči` z oklópnika in kričá` nánj in káza` na 
njegôvo avtomobílsko registrácijo, prisíli` ga 
je, da je zapeljá` s céste, doklêr ní bí` konvój 
mímo. Potém je zdírja` nazáj na césto in do 
Béočina. Kúpi` je nékaj časopísov, tóda v 
njíh še ní biló novíc o vôjni. Vsí so bilí še 
včérajšnji. Páč, naslôvi so bilí pò`ni grôžənj. 
Slovénija se je prótiustávno odcepíla od 
Jugoslávije! Slovénija pogázila stolétno 
brátstvo in enôtnost jugoslovánskih národov! 
Slovénski in hrváški separatízəm ogróžata 
sŕbski národ! Slovénija izzíva Jugoslovánsko 
ljúdsko armádo! Slovénska polítika razbíja 
držávo! Kdó bo odgovórən za poslédice? 

ovínə9k kurva 
zaletí se, zalête` se, zaletéla se 

< zaletáva se stöta ihop med, 
krocka 

oklópnik pansarfordon 
 
káže, káza`, kazála > po- peka 
prisíli < prisiljúje tvinga 
z/s + G av, ner från 
doklêr ne tills 
zdírja < störta, rusa 
 
páč jo (förresten) 
grôžnja hotelse, hot 
prótiustávə9n som trotsar 

grundlagen 
odcépi, -cépi`, -cepíla < 

odcépla bryta sig loss 
pogázi < trampa sönder, 

ödelägga 
ogrozí, -grózi`, -grozíla < 

ogróža hota, utgöra ett hot för 
ngn 

izzôve, izzvá` < izzíva utmana 
razbíje, -bí` < razbíja slå 

sönder 
odgovórə9n ansvarig 
poslédica följd 

Han krockade nästan med en militärkolonn i 
en kurva. Han mindes att han också första 
dagen hade sett en militärkolonn. En officer 
hoppade ner från ett pansarfordon och skrek åt 
honom och pekade på hans registreringsskylt, 
tvingade honom att köra av vägen tills 
konvojen passerat. Sedan störtade han tillbaks 
upp på vägen mot Beočin. Han köpte några 
tidningar, men i dem fanns ännu inga nyheter 
om kriget. Det fanns fortfarande bara 
gårdagstidningar. Jo, förresten, rubrikerna var 
fulla av hotelser. Slovenien hade i strid med 
grundlagen brutit sig loss från Jugoslavien! 
Slovenien hade ödelagt hundra år av 
broderskap och enighet mellan de jugoslaviska 
folken. Slovensk och kroatisk separatism utgör 
ett hot mot det serbiska folket. Slovenien 
utmanar den jugoslaviska folkarmén! Slovensk 
politik slår sönder landet. Vem blir ansvarig för 
följderna? 

Potém je pohité` na póšto. Nótri je biló le 
nékaj ljudí, za šálterji pa sta sedéla póštarica 
in málo vstrán môški v póštarski unifórmi. 
Poslúšala sta rádio, ki je poróča` o vojáških 

hití, híte`, hitéla > po- skynda 
nótri (där) inne 
šálter j lucka 
vstrán åt sidan 
 

Sedan skyndade han till posten. Där inne 
fanns bara ett fåtal personer, och bakom disken 
satt postkassörskan, och en bit bort en man i 
postuniform. De lyssnade på radion som 
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ákcijah v Slovéniji. Jugoslovánska ljúdska 
armáda ustávljena, oklópne enôte so prebíle 
zapóro na móstu pri Órmožu, pŕvi mŕtvi na 
stráni teritoriálne obrámbe... Zánj se 
uslúžbenca skôraj nísta zmeníla. Bíl je 
nestŕpən in je žívčno vpráša`, če lahkó 
telefoníra. Kot da ga nísta slíšala. 

poróča > s- meddela, 
rapportera 

ustávi < ustávlja stoppa 
oklópni pansar- 
prebíje, -bí` < prebíja tränga 

igenom 
zapóra hinder, barriär 
zméni se, zméni` se, zmeníla se 

za + A lägga märke till ngt 
nestŕpə 9n otålig 
žívčə 9n nervös, upprörd 

rapporterade om krigshandlingarna i Slovenien. 
”Jugoslaviska folkarmén stoppad, 
pansarenheter har trängt igenom hindren på 
bron vid Ormož, de första döda på 
territorialförsvarets sida…” Posttjänstemännen 
lade knappt märke till honom. Han var otålig 
och frågade nervöst om han kunde ringa. Det 
var som om de inte hörde honom. 

– Ali lahkó hítro telefoníram?  – Kan jag ringa snabbt! 
– Pa kám se ti mudí? Ne slíšiš, da je v 

Slovéniji vôjna? 
 – Vart har du så bråttom? Hör du inte att det 

är krig i Slovenien. 
– Pa saj bi rád telefoníra` v Slovénijo.  – Men jag skulle gärna vilja ringa till 

Slovenien. 
– Si Slovénəc?  – Är du sloven? 
– Já.  – Ja. 
Žénska, ki ga je kar tíkala, mu je pokazála 

telefónsko slušálko, ki je viséla na sténi. 
kar utan vidare 
tíka > dua 
slušálka lur 
visí, víse`, viséla > hänga 

Kvinnan, som utan vidare duade honom, 
pekade åt honom på telefonluren som hängde 
på väggen. 

– Sámi lahkó klíčete, ga je zdáj znenáda 
víkala. Srcé mu je tò`klo, ko je vrté` 
števílčnico. Poklíca` je domáčo števílko. 
Dò`go je píska` signál v slušálki in se ní 
nihčê oglási`. Ní ju domá, nékaj se je 
zgodílo, mu je šló po glávi, ko je le zaslíša` 
haló... 

klíče, klíca` < po- ringa 
znenáda med ens, plötsligt 
víka > nia 
tó`če, tó`kə9̀ , kó`kla, tó`či > slå 
vrtí, vrté` > vrida, snurra 
števíčnica nummerskiva 
píska > pipa, tuta 
oglási se < ogláša se svara, ta 

till orda, börja tala 
lê ändå, trots allt 

– Ni kan ringa själv, sade hon och niade 
honom nu med ens. Hans hjärta slog hårt när 
han slog numret. Han ringde hemnumret. 
Signalerna tutade länge i luren, men ingen 
svarade. De är inte hemma, något har hänt, for 
det genom huvudet på honom just när han trots 
allt hörde ett hallå. 

– Haló, haló!  – Hallå, hallå! 
– Já?  – Ja? 
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Ali je bí` Tínetov ali žênin glás? Strášno 
slabó se je slíšalo. 

sláb dålig Var det Tines eller hans frus röst? Det 
hördes hemskt dåligt. 

– Haló, si tí, Tíne?  – Hallå, är det du, Tine? 
– Já.  – Ja. 
– Tú ôče.  – Pappa här. 
Tišína v slušálki. tišína tystnad Helt tyst i luren. 
– Me slíšiš?  – Hör du mig? 
– Slíšim.  – Ja, jag hör dig. 
– Ali je vôjna?  – Är det krig där? 
– Já. Právijo.  – Ja. De säger det. 
– Kaj v Ljubljáni níč ne póka? póka > póči smälla – Smäller det ingenting i Ljubljana? 
– Málo.  – Bara lite. 
– Kjé je máma? Dáj mi mámo!  – Var är mamma? Får jag prata med 

mamma. 
– Máme ní.  – Mamma är inte här. 
– Kjé pa jê? Je v slúžbi?  – Var är hon? Är hon på jobbet? 
– Nê! V bólnici je.  – Nej! Hon är på sjukhuset. 
– V bólnici? Káj pa jê? Je ránjena?  – På sjukhuset? Vad har hänt? Är hon 

skadad? 
– Nê! Si je rézala žíle. réže, réza` > skära (av) 

žíla pulsåder 
– Nej! Hon har skurit av pulsådrorna. 

– Zakáj?  – Varför det? 
– Fôtər, ne zajebávaj! Kjé si pa tí? Kjé si 

pa tí cé` mésəc? 
fôtə9r farsa 
zajebáva se > snacka skit 

– Lägg av, farsan. Och var är du 
någonstans? Var har du varit hela månaden? 

– Na Dónavi...  
písk pip 

– Vid Donau. 

Krátki píski v slušálki. Tíne je odlóži`. Pa 
káj zdáj norí! Zakáj je odlóži`? 

odloží, -lóži`, -ložíla < odlága 
lägga på 

norí, nôre`, noréla > uppföra 

Korta pip i luren. Tine hade lagt på. Varför 
skall han tramsa nu! Varför lade han på? 
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sig dumt 
– Bom še ênkrat klíca`, je rékə` póštarici.  – Jag vill ringa en gång till, sa han till 

postkassörskan. 
– Dájte, samó dájte! dájte eng. go ahead – Gör det bara. 
Spét je vrté` števílčnico in nestŕpno 

pritíska` slušálko na uhó. 
pritísne, -tísni` < pritíska 

trycka 
uhó, ušésa öra 

Han slog numret igen och tryckte otåligt 
luren mot örat. 

– Káj bi rád? Máma si je rézala žíle.  – Vad vill du? Mamma har skurit av 
pulsådrorna. 

– Tíne, pójdi k njèj! Rêci, da me zeló 
skrbí za váju. Si maturíra`? 

skrbí me za + A jag är orolig 
för ngn 

maturíra </> ta studenten 

– Tine, gå till henne. Säg att jag är väldigt 
orolig för er. Har du tagit studenten? 

– Fôtər, na zajebávaj!  – Snacka inte skit, farsan. 
Spét mò`k v slušálki in krátki píski. Spét 

je odlóži`. Tóm je še ênkrat klíca`, vəndar 
zamán. Nihčê ní vêč dvígni` slušálke v 
Ljubljáni. 

mó`k tystnad, tigande 
 
zamán förgäves 
 
dvígne, dvígni` < dvíga lyfta 

Tyst i luren igen och korta pip. Han hade 
lagt på igen. Tom ringde en gång till, men 
förgäves. Ingen svarade längre i Ljubljana. 

– Pláčam.  – Kan jag betala. 
– Káj boste pláčali?! Ali še káj 

potrebújete? 
káj = zakáj varför – Varför skall ni betala? Behöver ni något 

mer? 
Bí` je presenéčen, kakó je bilá prijázna. presenéčen förvånad 

prijázə9n vänlig 
Han var förvånad över hur vänlig hon var. 

– Rád bi dvígni` denár na čéke.  – Jag skulle vilja ta ut pengar på checkar. 
– Pa dájte! Čerávno ste v vôjni... To je 

sránje, ta vôjna! Za nobênega ní dôbro, je 
rêkla póštarica in mu izpláčala dvá čéka. Vêč 
jih pa túdi ní imé`. 

čerávno fastän, trots att 
sránje skit 
 
 
túdi ne inte heller 
 

– Gör det, för all del. Trots allt är ni i krig... 
Det är skit det där kriget. Det är inte bra för 
någon, sa postkassörskan och växlade in två 
checkar åt honom. Och fler hade han inte 
heller. 

Spét je bí` na úlici. Zdáj pa takój nazáj k 
Máli na ôtok! Potém pa v Slovénijo. Pred 

 
 
 

Han var ute på gatan igen. Och nu genast 
tillbaka till Lillan på ön. Och sedan till 
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restavrácijo ob césti je bilá mnóžica ljudí. 
Víde` je, da je natákar postávi` televizíjo na 
mízo in zdáj so vsí glédali prenôs vôjne v 
Slovéniji. Pristópi` je in gléda` slíke. Tánki in 
barikáde iz ávtobusov, osébnih avtomobílov, 
kamiónov. Stréljanje iz tánkov in izza 
barikád. Komentárji so bilí táki, da se ní 
izdá`, da je Slovénəc. Napovedováləc se je 
razbúrja`, kot da so Slovénci s tánki napádli 
vôjsko. Kot da ne živí tám slovénski národ. 
Kot da je vôjska vêč kot národ in držáva in 
vsê in Slovénci terorísti in barábe. Kakó se je 
môglo vsê to zgodíti? Káj je prespá` na tém 
Nájinem otóku z Málo? Se je svét postávi` na 
glávo? In da si je žêna rézala žíle! Da je v 
depresíji, ôna, ki je vŕgla njegôve rečí na 
hodník. Ne bó se vêč vŕni` domóv. Samó 
uredíti stvarí. Zarés bo živé` z Málo. Če nê v 
Ljubljáni, pa v kákšnem mánjšem méstu, kjér 
imájo gledalíšče. Če bo lê spét mír! Če ne bó 
zvézna vôjska pregázila njegôve dežêle! Če 
bo mogóče živéti in délati naprèj v tém kótu 
Evrópe, ki mu právijo Balkán. Okóli 
avtomobíla so se žé zbráli ljudjé, nekatéri so 
bŕcali v kolésa. Odpŕ` je vráta in pogná`. 

mnóžica en massa 
 
 
 
prenôs sändning 
 
 
 
 
osébni person- 
strélja > skjuta 
izza + G från baksidan av 
izdá < izdája avslöja 
razbúri se < razbúrja se bli, 

vara upprörd 
kot da som om 
 
 
 
 
 
barába skurk, usling 
prespí, -spá` < sova bort, missa 

genom att sova 
hodník korridor, trappuppgång 
gledalíšče teater 
mír fred, lugn, ro 
zvézni förbunds-, federal 
pregázi < ödelägga 
napréj vidare 
kót vrå, hörn 
zbêre, zbrá` < zbíra samla 
bŕcne, bŕcni` < bŕca sparka 
požêne, pogná` < ge sig av 

Slovenien. Framför restaurangen vid vägen var 
det en massa folk. Han såg att servitören ställt 
en teve på bordet och nu såg alla på 
sändningarna från kriget i Slovenien. Han gick 
fram och såg på bilderna. Stridsvagnarna och 
barrikaderna av bussar, personbilar och 
lastbilar. Skott från stridsvagnarna och från 
barrikaderna. Kommentarerna var sådana att 
han inte avslöjade att han var sloven. 
Nyhetsuppläsaren var upprörd och menade att 
slovenerna anfallit armén med stridsvagnar. 
Som om där inte bodde slovener. Som om 
armén var förmera än folket och landet och allt 
och slovenerna var terrorister och skurkar. Hur 
kunde allt det här hända? Vad hade han missat 
när han sovit där på Vår ö tillsammans med 
Lillan. Hade hela världen vänts upp och ner? 
Och att frun hade skurit av sig pulsådrorna! Att 
hon är deprimerad, hon, som slängde ut hans 
saker i trappuppgången. Han tänker inte 
återvända hem längre. Bara ordna upp saker 
och ting. Han skall verkligen bo med Lillan. 
Om inte i Ljubljana så i någon mindre stad, där 
de har en teater. Om det bara blir fred igen! 
Om den federala armén inte ödelägger hans 
land! Om det går att leva och arbeta vidare i det 
hörn av Europa som man kallar Balkan. Runt 
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om bilen hade det nu samlats folk, en del 
sparkade på hjulen. Han öppnade dörren och 
gav sig av. 

– Ste dobíli, kar ste zaslužíli, je rékə` 
kosmáti fánt. 

zaslúži, -slúži`, -služíla < 
förtjäna 

kosmát lurvig, hårig, luden 

– Ni fick vad ni förtjänade, sa en lurvig 
kille. 

– Pústi ga, káj pa je ôn krív! Polítiki so 
prasíce. 

prasíca svin – Lämna honom ifred, vad är han skyldig 
till? Det är politikerna som är svin! 

– Káj pa izzíva v Sŕbiji?!  – Varför är han i Serbien och provocerar 
då? 

– Saj ne izzíva...  – Han provocerar ju inte… 
Hítro je odpeljá`. Ljudjé so bilí 

vznemírjeni, to je víde` iz avtomobíla. Stáli 
so pred ôkni in poslúšali rádio, mársikjé so 
na prôstem glédali televizíjo... Bilí so 
zamíšljeni. Dírja` je próti Čéreviću in 
Súseku, da bi prišə` na ôtok in se pogovóri` z 
Málo in ji ponóvno in ponòvno povéda`, da 
jo ljúbi in da je ne bó zapústi`. Vseêno pa 
móra domòv, domòv, domòv. Tám je vôjna, 
ôn pa tú... Zabôga... Tóda ko je prišə` do 
njúnega obréžja, ga Mála ní čákala na tèj 
stráni. Téka`5 je səm in tjá in máha` s srájco, 
da bi ga vídela. Potém je klíca` Mála, Mála, 

vznemíri < vznemírja oroa, 
göra upprörd 

 
 
mársikjé både här och där, på 

många ställen 
na prôstem i det fria, utomhus 
zamíšljen försjunken i tankar, 

nedstämd 
dírja > köra väldigt snabbt 
zapústi, -pústi`, -åustíla < 

zapúšča överge 
 
 
zabôga för guds skull 
obréžje strand(område) 
téka > springa 
máha >  vinka, vifta 

Snabbt körde han iväg. Folk var upprörda, 
det såg han från bilen. De stod framför fönstren 
och lyssnade på radio, på många platser såg 
man på teve utomhus... De var nedstämda. Han 
körde snabbt mot Čerević och Susek, för att 
komma fram till ön och prata med Lillan och 
säga om och om igen till henne att han älskade 
henne och att han inte skulle lämna henne. 
Trots det måste han hem, hem, hem. Där är det 
krig, och han är här... För guds skull… Men 
när han kom fram till deras strandremsa 
väntade inte Lillan på honom på den sidan. 
Han sprang hit och dit och vinkade med 
skjortan så att hon skulle se honom. Sedan 

                                                 
5 Têče, tékə9̀ , têkla, têči > springa, rinna är ett s.k. bestämt rörelseverb och det används när man vill göra tydligt att rörelsen har en viss plats som mål. 

Téka > är ett s.k. obestämt rörelseverb och det används när man inte vill framhäva något särskilt mål eller när man särskilt vill understryka en upprepad eller irrande rörelse. 
Observera att båda verben är pågående. 
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Mála... ropade han, Lillan, Lillan, Lillan... 
– Ne bó vas slíšala, je rékə` natákar.  – Hon kommer inte att höra er, sa 

servitören. 
– S Slovénijo je kônəc, je zaklícala skózi 

vráta trgovíne trgòvka. 
 – Det är slut med Slovenien, ropade 

handlarens fru genom dörren till affären. 
– Ní kônəc, kaj bo kônəc! je rékə` Tom. 

Vsê te dní mu je šlá na žívce, kadar sta 
mórala z Málo nakupováti. 

 
žívə 9c nerv 
nakúpi, -kúpi`, -kupíla < 

nakupúje handla 

– Det är inte slut, varför skulle det vara slut! 
sade Tom. Alla dessa dagar hade hon gått 
honom på nerverna när han varit tvungen att 
handla med Lillan. 

– Ali bi me lahkó kdó správi` čéz? je 
vpráša` natákarja. 

 – Kan någon ta mig över? frågade han 
servitören. 

– Ne vém. Jáz nímam čò`na...  – Jag vet inte. Jag har ingen båt… 
Na obáli so bilí privézani tríje čó`ni. 

Spraševá` je ljudí, téka` od híše do híše, 
nihčê ní imé` čása, nikómur se ní ljúbilo, 
odgovárjali so mu, da bo Mála že prišlá, če 
sta se dogovoríla. Čás je tékə`, sónce se je 
začélo spúščati, poročíla z rádia so bilá 
védno bólj dramátična, ôn pa je téka` ko 
blázən səm in tjá po obáli. Potém pa je 
priplú` ob obáli stárəc, ki je očítno loví` ríbe, 
saj je imé` v čò`nu mréže in pálice. Prósi` ga 
je, naj ga zapélje na ôtok. Stárəc mu je 
pokíma`, naj vstópi. Tóm mu je hité` 
pripovedováti, da bi mórala kolégica, s 
katéro je na otóku, príti s čò`nom pónj, da se 
móra takój vrníti v Slovénijo, ker je tám 

obála strand, kust 
 
 
 
 
ljúbi se + D ngn har lust, vill 
že säkert, väl 
 
 
spustí se, spústi` se, spustíla se 

< spúšča se gå ner, sjunka 
poročílo meddelande, nyhet 
blázə9n galning, tok 
priplúje, -plú` < komma åkande 

(på vatten) 
očítə9n uppenbar, tydlig 
loví > jaga 
lovíti ríbe fiska 
mréža nät 
pálica spö, pinne 
kíma > po- nicka 

Vid stranden var tre ekor förtöjda. Han 
frågade runt bland folket, sprang från hus till 
hus, ingen hade tid, ingen hade lust, de svarade 
honom att Lillan säkert skulle komma, om de 
hade gjort upp om det. Tiden gick, solen 
började gå ner, nyheterna på radion blev allt 
mer dramatiska, och han sprang som en galning 
hit och dit längs stranden. Sedan kom en 
gamling åkande längs stranden. Uppenbarligen 
fiskade han, han hade ju nät och spön i ekan. 
Han bad honom att köra honom till ön. 
Gamlingen nickade åt honom att kliva i. Tom 
berättade snabbt för honom att hans väninna, 
som han var på ön med, skulle ha kommit för 
att hämta honom med ekan, att han genast 
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vôjna, da mu bo do smŕti hvaléžən, ker ga 
zdáj pélje tjá, naj počáka, da bo víde`, ali se 
ní kám odpeljála s čò`nom. Stári ríbič pa ní 
rékə` niti beséde in Tóm je na kôncu 
pomísli`, da je mordá glúh. Ko je zagléda` 
privézan čó`n, si je oddáhni`. Hoté` je dáti 
stárcu nékaj denárja, pa ga je zavŕni` z 
zamáhom rôke. Skôči` je na obálo, stárəc pa 
je odpeljá` nazáj na drúgo strán otóka in k 
híšam. V šotóru je ní biló. 

hití, híte`, hitéla > po- skynda 
kolégica väninnna 
po + A efter, för att hämta 
po + njêga → pónj 
hvaléžə 9n tacksam 
ríbič fiskare 
níti inte ens, inte ett enda 
glúh döv 
oddáhne si, -dáhni` si, -dahníla 

si < dra en lättnadens suck 
zavŕne, -vŕni`, -vrníla < 

zavráča avvisa 
zamáh viftning 
šôtor, šotóra tält 

måste återvända till Slovenien, för det var krig 
där, att han skulle vara honom evigt tacksam 
för att han nu rodde honom dit, att han skulle 
vänta så att han kunde se efter så att hon inte 
hade åkt iväg någonstans med ekan. Den gamla 
fiskaren sa inte ett enda ord, och Tom tänkte 
till slut att han kanske var döv. När han fick 
syn på den förtöjda ekan drog han en lättnadens 
suck. Han ville ge gamlingen lite pengar men 
han avvisade honom med en gest. Han hoppade 
upp på stranden och gamlingen åkte iväg 
tillbaka till andra sidan av ön och till husen. I 
tältet fanns hon inte. 

– Mála, Mála!  – Lillan, Lillan! 
Túdi posprávljeno ní biló.  Det var inte städat heller. 
Gotôvo mu je pustíla káko sporočílo, ki 

ga je prèj spregléda`. Bí` je prepríčan, da bo 
na kákem lístu pisálo, Ljubíla səm te na smŕt, 
ti pa mêne nê ali Med vôjno in ljubéznijo nísi 
izbrá` ljubézni ali Vêč ti je družína kakor 
jáz... Če ga bo čákalo káko táko sporočílo, jo 
bo gotôvo še nášə` in ji razlóži`, da ní izbrá` 
ne vôjne ne družíne, ampak njó. A kljub 
tému mórata zdáj domòv v Slovénijo, to 
móra razuméti. Pa saj ne móre v téj situáciji, 
ko jih je napádla jugoslovánska vôjska, ki je 
vsá pod sŕbskim vplívom, emigrírati práv v 

sporočílo meddelande 
préj tidigare, förut 
prepríčan övertygad 
líst blad, lapp 
 
 
 
 
 
 
razloží, -lóži`, -ložíla < razlága 

förklara 
izbêre, izbrá` < izbíra välja 
ne … ne varken … eller 
kljúb + D trots 
 
vplív inflytande 

Hon hade säkert lämnat något meddelande 
till honom som han missat tidigare. Han var 
övertygad om att det skulle stå på någon lapp 
Jag älskade dig till döden, men du älskade inte 
mig eller I valet mellan kriget och kärleken 
valde du inte kärleken eller Din familj betyder 
mer för dig än jag ... Om något sådant 
meddelande väntade honom skulle han 
definitivt hitta henne sedan och förklara för 
henne att han varken valt kriget eller familjen, 
utan henne. Men trots det måste de hem till 
Slovenien nu, det måste hon förstå. Han kan ju 
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Sŕbijo... Sáj... Kakó je bí` nemôčən in brez 
gláve! Pritékə` je nazáj do šotóra. Nobênega 
sporočíla, ničésar, nikjér. Túdi pod blazíno 
nê, túdi na odlómljeni vêji pred šotórom nê, 
nikjér níč. Vsê je na svôjem méstu, samó 
Mále ní. Téka` je po otóku kot nôr in jo 
klíca`. Pritékə` je do tístega zalíva, kjér je 
vrtínəc potégni` psíčko Mílomójo v globíno. 
Tám pa je biló sporočílo. Njéna trenírka! 

nêmôčə 9n svag, kraftlös, maktlös 
blazína kudde 
odlómi, -lômi`, -lomíla, -lomíti 

< odlámlja bryta av 
nôr tokig, galen 
zalív vik 
vrtínə9c virvel, ström 
potégne, -tégni`, -tegníla < 

potegúje dra 
psíčka hund 
globína djup 
trenírka träningsoverall 

inte i den här situationen, när de anfallits av 
den jugoslaviska armén, som helt är under 
serbiskt inflytande, emigrera just till Serbien... 
Det är ju... Så maktlös och dum han var! Han 
sprang tillbaka till tältet. Inget meddelande, 
ingenting, ingenstans. Inte heller under kudden, 
inte heller på den avbrutna grenen framför 
tältet, ingenting någonstans. Allt finns på sin 
plats, bara inte Lillan. Han sprang runt på ön 
som tokig och ropade på henne. Han sprang till 
den där viken där en virvel dragit ner hunden 
Milomoja i djupet. Och där fanns ett 
meddelande. Hennes träningsoverall. 

– Ljúbi bóg, Mála! Mála! Pa já nísi téga 
naredíla! Mála, môja! 

 – Gode Gud, Lillan, Lillan! Du har väl inte 
gjort det! Lillan, älskling! 

Zdáj ní vêč téka` səm in tjá. Vŕni` se je v 
šôtor in za nékaj čása sédə`. Potém je začé` 
posprávljati. Počási in skrbnó, ní se mu vêč 
mudílo in na tího je úpa`, da bo zaslíša` 
pókanje súhih vèj in potém zagléda` Málo, ki 
bo prišlá in rêkla, samó hécala səm se. In ji 
bo rékə`, nikóli te ne bóm zapústi` in bo vsê 
práv. Pa ní póčila nobêna vêja in nihčê ní vêč 
hôdi` po otóku. Bí` je sám. Šlá je v vrtínəc in 
mu pustíla zgórnji dé` trenírke na kámnu. Da 
bo véde`. Nékaj úr je nemôčən gléda` v vôdo.

 
 
 
 
počási långsamt 
skŕbə9n noggran 
mudí se > + D ngn har bråttom 
úpa > hoppas 
 
héca se > skämta, skoja 
 
zgórnji övre 
dé` del 
kámə9n sten 

Nu sprang han inte längre hit och dit. Han 
återvände till tältet och satte sig ned en stund. 
Sedan började han plocka i ordning. Långsamt 
och noggrant, han hade inte bråttom längre och 
han hoppades i tysthet att han skulle höra 
knäckandet av torra grenar och sedan få syn på 
Lillan som skulle komma och säga, jag skojade 
bara. Och han skulle säga till henne, jag skall 
aldrig lämna dig och allt kommer att bli bra. 
Men ingen gren bröts och ingen gick längre 
runt på ön. Han var ensam. Hon hade gått ner i 
virveln och lämnat den övre delen av 



Översättning B 

SN1240, Text 10 73 

träningsoverallen åt honom på en sten. Så att 
han skulle veta. Några timmar tittade han 
maktlöst ned i vattnet. 

Potém je pobrá` nájprej večíno njúnih 
stvarí, jih zvéza` v biságo, in vsê lepó zlóži` 
v čò`n. Vsê je odpeljá` čéz in znôsi` gôr v 
víkendico. Potém se je vŕni` še ênkrat na 
ôtok, podŕ` šôtor in počási posprávlja`. Káj 
pa če se je rés samó hécala in bo nenádoma 
prišlá in vprášala, káj pa délaš? Níč. Nikjér 
nikógar. S stráhom je pogléda` po vôdi, ali 
mordá ne pláva kjé káko trúplo. Ôtok je bí` 
ták kot skôraj pred mésəcem dní, ko se je 
pripêlja` nánj. Z Málo. Odhája pa brez njé. 
Privéza` je spét čò`n, verígo oví` okóli 
drevésa in jo zakléni` skozi dvá člénka, 
potém odnésə` še zádnje stvarí v víkendico in 
se odpeljá` próti Nôvemu Sádu. Móra` je 
vrníti kljúče Jôvovi máteri. Odlóči` pa se je 
že túdi, da bo šə` na mílico in povéda`, da je 
izgínila Mála in da je nášə` le górnji dé` 
trenírke. Peljá` se je počási in spét úpa`, da se 
bo znenáda nékaj zgodílo in stvár ne bó takó 
strášna. Gléda` je na réko. Níč. Bolečína in 
stráh sta se razlézla v njêm kot têžka krógla...

pobêre, -brá` < pobíra samla 
večína det mesta 
zvéže, -véza`, -vezála < zvezúje 

knyta ihop 
bisága knyte, säck 
znósi, -nôsi`, -nosíla, -nosíti < 

bära upp 
podrê, -dŕ`, -dréti < podíra 

fälla, riva 
 
 
 
 
 
 
pláva > flyta 
trúplo lik 
veríga kedja 
ovíje, -ví` < ovíja linda 
zakléne, -klêni`, -kleníla, -

kleníti < zaklénja låsa 
člénə9k länk, ögla 
mílica milis, polis 
izgíne, -gíni` < izgínja 

försvinna 
strášə9n hemsk, förfärlig 
(i)znenáda plötsligt 
bolečína smärta 
razléze se, -lézə9̀ , -lézla, -lésti < 

sprida sig 
krógla kula  

Sedan samlade han först ihop det mesta av 
deras saker, knöt ihop dem till ett knyte, och 
lade allt till rätta i ekan. Han rodde över allt 
och bar upp det till stugan. Sedan återvände 
han till ön en gång till, rev tältet och städade 
långsamt. Tänk om hon verkligen bara skojade 
och plötsligt skulle komma och fråga, vad gör 
du? Nej. Ingen någonstans. Med skräck tittade 
han ut över vattnet, om det kanske flöt något 
lik någonstans. Ön var som för nästan en 
månad sedan, då han kom till den. Med Lillan. 
Men han ger sig av utan henne. Han förtöjde 
ekan igen, virade kedjan runt ett träd och låste 
fast den genom två öglor, sedan bar han upp 
också de sista sakerna till stugan och körde 
iväg mot Novi Sad. Han måste lämna tillbaka 
nycklarna till Jovos mamma. Han hade 
dessutom redan bestämt sig för att gå till 
polisen och berätta att Lillan hade försvunnit 
och att han bara hade hittat den övre delen av 
träningsoverallen. Han körde långsamt och 
hoppades åter att något plötsligt skulle hända 
och att det inte skulle vara så hemskt. Han såg 
på floden. Nej. Smärtan och skräcken spred sig 
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i honom som en tung kula... 
K sréči je bí` Jôvo domá in ní biló tréba 

kaj prevêč pripovedováti njegôvi mámi. Jôvo 
je bí` vəs iz sêbe. 

 
 
vəs iz sêbe alldeles utom sig 

Som tur var Jovo hemma och han behövde 
inte berätta särskilt mycket för hans mamma. 
Jovo var alldeles utom sig. 

– Pa saj to je strášno, ta vôjna, ta napád na 
Slovénijo! Nísəm verjé`. Si zdáj víde`, káj 
vam je skúha` rezérvni vódnik Jánez, si 
víde`? In váša polítika in ta nôra Armáda, 
ámpak, stári, mídva ne bôva govoríla o tém, 
škóda beséd za polítiko, prijátelja ostáneva, 
kajti ne smémo dovolíti, da bi nas polítika 
ločíla, to je námreč njén namên. Jásno pa je 
túdi, da nihčê ne móre pustíti, da mu 
razsékajo držávo... 

 
 
verjáme, verjé` > tro 
skúha < ställa till, eg. koka, 

laga till 
 
stári tilltalsord gamle polare 
 
 
lóči, lóči`, ločíla < ločúje skilja 
námreč nämligen 
namên, naména syfte, avsikt 
pustí, pústi`, pustíla < tillåta 
razséka < razsekáva stycka 

– Men det är förfärligt, det här kriget, det 
här anfallet mot Slovenien. Jag trodde det inte. 
Har du sett nu vad den där reservsergeanten 
Janez har ställt till med för er, har du sett? Och 
er politik, och den där galna armén, men gamle 
vän, vi två skall inte prata om det, synd att 
ödsla ord på politik, vi förblir vänner, för vi får 
inte tillåta att politiken skiljer oss åt, det är 
nämligen det som är dess syfte. Men det är 
också klart att ingen kan tillåta att de styckar 
hans land... 

Tóm je bí` tího, strínja` se je, da ne smé 
polítika ločíti prijáteljev, čerávno si je sevéda 
mísli` svôje ob Jôvovi fantástični idêji, da je 
za vsê krív néki rezêrvni vódnik Jánez v 
Slovéniji... Vəndar je rékə` le, da móra takój 
domóv. 

strínja se > vara enig, hålla 
med 

 
 
fantástičə 9n absurd, otrolig 
krív skyldig 

Tom var tyst, han höll med om att politiken 
inte fick skilja vänner, även om han såklart 
hade sina egna tankar om Jovos absurda idé att 
någon reservsergeant Janez i Slovenien bar 
skulden till alltsammans... Men han sade bara 
att han genast måste hem. 

– A kjé je tísta tvôja Mála, o katéri mi je 
govoríla máma? Kjé jo imáš, pokáži jo... 

 – Och var är den där Lillan som mamma har 
berättat för mig om? Var har du henne, visa 
henne... 

– Jôvo, ní je! Zdáj grém na mílico in 
prijávim, da je izgínila... 

prijávi < prijávlja anmäla – Jovo, hon är borta! Nu åker jag till polisen 
och anmäler att hon har försvunnit... 

– Kakó izgínila? Navelíčala se te je ali navelíča se < + G få nog av ngt – Vadå försvunnit? Hon fick nog av dig, va? 
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káj? 
– Nê! Hotéla je ostáti za zméraj na 

otóku... Ní hotéla domòv, rêkla je, da je 
vôjna níč ne bríga, jáz pa móram, zarádi sína 
in žêne, ki je v bólnici, razúmeš. Mála pa 
téga ni prenêsla, šlá je v Dónavo, tam gôri na 
lévi stráni otóka, kjér je tísti véliki vrtínəc, na 
policíjo grém, da jo grêjo iskát in da 
razíščejo stvár... 

zméraj alltid 
 
bríga > intressera, angå, röra 
 
 
 
prenêse, -nésə9̀ , -nêsla, -nêsti < 

prenáša tåla, stå ut med, klara 
av 

 
razíšče, -iská` < raziskúje 

undersöka, utforska 

– Nej. Hon ville stanna på ön för alltid... 
Hon ville inte hem, hon sade att kriget alls inte 
angick henne, men jag måste, på grund av min 
son och fru, som är på sjukhus, förstår du. 
Lillan stod inte ut med det, hon gick ner i 
Donau, där uppe på den vänstra sidan av ön, 
där den där stora virveln är, jag går till polisen 
så att de kan åka och söka efter henne och 
undersöka saken... 

– Bedák, na nobêno policíjo ne bóš hôdi`. 
Mála se ti je maščevála, ker si se ustráši` za 
žêno in sína, gotôvo se je kám skríla in se 
zdáj smêje, ker si vəs posrán. Pa ne lômi ga, 
stári, saj je fantástično, da si še takó naívən, 
da délaš tragédijo, da dožívljaš ljubézən 
svôjega življênja, ámpak pámet v rôke... 
Počákaj! In če je ne bó tédən, dvá, cé` mésəc, 
pójdi gôri pri vás na policíjo in povèj, da je 
izgínila z otóka... Prèj pa dáj mír... Še 
nájbóljše pa je, da ostáneš pri mêni, saj to 
sránje tam gôri pri vás ne móre dò`go trájati, 
saj se bójo ti tvôji já spametováli, stári mój... 
Tóliko smo iméli povédati próti Títu in 
komunízmu, ámpak poglèj, tó držávo je dŕža` 

bedák idiot 
 
maščúje se </> hämnas 
ustráši se < bli rädd, orolig för 
skríje, -krí` < skríva gömma 
 
posrán skiträdd 
lómi ga, lômi`, lomíla, lomíti > 

göra ngt dumt 
doživí, -žíve`, -živéla < dožívlja 

uppleva 
pámet v rôke ta sitt förnuft till 

fånga 
 
préj först, dessförinnan 
dáj mír låt bli, ta det lugnt, 

lugna ner dig 
 
 
trája > pågå, hålla på 

– Idiot, du skall inte gå till någon polis. 
Lillan har hämnats på dig för att du blev orolig 
för din fru och son, hon har säkert gömt sig 
någonstans och nu skrattar hon för att du är 
fullständigt skiträdd. Men gör inget dumt nu, 
kompis, det är underbart att du fortfarande är så 
naiv att du gör en tragedi av saken, att du 
upplever ditt livs kärlek, men ta ditt förnuft till 
fånga... Vänta! Och om hon inte dyker upp på 
en vecka, en hel månad, så gå till polisen uppe 
hos er och säg att hon försvann från ön... Men 
låt det vara tills dess... Men allra bäst vore det 
att du stannar hos mig, den där skiten där uppe 
hos er kan ju inte hålla på länge, dina landsmän 
kommer väl att sansa sig, kompis... Vi hade så 
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skúp,6 brátstvo in enôtnost sta takrát še rés 
nékaj pomeníla, zdáj pa tó, ti nacionalízmi... 
Pustíva polítiko! Pústi túdi Málo in njéno 
metánje v vrtínəc! Počákaj pri mêni... 

 
spametúje se < sansa sig 
 
 
 
 
méče, mêta`, metála, metáti > 

kasta 

mycket att invända mot Tito och 
kommunismen, men se bara, han höll samman 
det här landet, broderskap och enighet betydde 
fortfarande verkligen någonting då, och nu det 
här, den här nationalismen... Låt oss lämna 
politiken! Sluta att tänka på Lillan också och 
att hon kastat sig i virveln. Vänta här hos mig... 

– Nê, domòv grém!  – Nej, jag åker hem! 
– Pa sáj ne móreš v Slovénijo! Čez 

Hrváško ne gré, césta Brátstva in enôtnosti je 
pò`na tánkov in vəs promêt stojí... 

césta Brátstva in enôtnosti 
motorvägen mellan Belgrad 
och Zagreb 

promêt, prométa trafik 

– Men du kan ju inte komma till Slovenien. 
Genom Kroatien går det inte, motorvägen är 
full av stridsvagnar och all trafik står stilla... 

– Pa podrávska magistrála? podrávski längs Drava 
magistrála riksväg 

– Och riksvägen längs Drava? 

– Saj si zméšan! Tám pa se náši tò`čejo s 
Hrváti! Tám že céle mésəce nihčê ne potúje. 
Mí grémo vsí na Madžársko... 

zméšan tokig, galen 
tó`če, tó`kə9̀ , tó`kla, tó`či > slå 

– Du är ju inte klok! Där slåss de våra med 
kroaterna. Dit har ingen rest på flera månader 
nu. Vi åker alla till Ungern.... 

– Sevéda, túdi jáz grém čez Madžársko in 
Ávstrijo in potém domòv; čəz kák prehôd... 

 
 
prehôd, prehóda övergång 

– Naturligtvis, jag åker också genom 
Ungern och Österrike och sedan hem; via 
någon gränsövergång. 

– Səm gléda` televizíjo. Prav za mèjne 
prehóde se tò`čejo. To je vsê zarádi caríne in 
denárja... Saj bo takój mímo, počákaj pri 
mêni... 

 
 
carína tull(avgift) 

– Jag har sett på teve. De slåss just om 
gränsövergångarna. Det är alltsammans på 
grund av tullavgifter och pengar... Det kommer 
att vara över fort, vänta här hos mig... 

– Sêrvus, Jôvo. Hvála ti za vsê! Rés si 
prijátelj... Ámpak grém kar na pót... Posódi 

sêrvus hej (då), tjena 
 
posódi, -sódi`, -sodíla < posója 

– Hej med dig, Jovo. Tack skall du ha för 
allt. Du är verkligen en vän... Men jag skall allt 

                                                 
6 skúp ihop, tillsammans – när ord slutar på -aj uttalas detta i talspråket ofta som -ej, vilket i sin tur kan dras samman till bara -i, vilket i sin tur kan falla bort helt och hållet, t.ex. 

skúpaj → skúpej → skúpi → skúp. Över huvud taget faller -i gärna bort sist i ord i talspråket. Därför får man bl.a. dubletter av typen gôri / gôr uppe, upp. 
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mi nékaj denárja, takój ti ga póšljem, ko bom 
domá. 

låna 
nékaj lite 
póšlje, poslá` < pošílja skicka 

ge mig i väg... Låna mig lite pengar, jag 
skickar dem till dig så fort jag kommer hem. 

– To je vsê, kar imám, je iztrésə` 
denárnico Jôvo in mu dá` vəs denár. Biló ga 
je kar dovôlj za pót čez Madžársko... Objéla 
sta se in poljubíla, Jôvo mu je še ênkrat óstro 
zapovéda`, naj se ne ozíra na vôjno, kajti 
prijáteljstvo je prijáteljstvo, polítika pa 
polítika, da je právzapráv fantástično, da 
Tóm ni nobên separatíst, kot drúgi Slovénci, 
kar pa zadéva Málo, naj bo mírən, ne méčejo 
se púnce kar takó v vrtínəc... 

iztrése, -trésə9̀ , -trésla, -trésti < 
iztrésa skaka ur 

denárnica plånbok 
objáme, objé` < objéma 

omfamna 
poljúbi, -ljúbi`, -ljubíla z 

poljúblja kyssa 
óstə9r skarp, sträng 
zapové, -véda` < zapovedúje 

befalla 
ozíra se > na + A bry sig om ngt 
zadéva > gälla, anbelanga 
mírə 9n lugn 
kar takó hur som helst 
plín gas 

– Det här är allt jag har, sade Jovo, skakade 
ur plånboken och gav honom alla pengarna. 
Det var fullt tillräckligt för resan genom 
Ungern... De omfamnade och kysste varandra, 
Jovo sade till honom en gång till på skarpen att 
inte bry sig om kriget, för vänskap är vänskap 
och politik är politik, att det faktiskt var 
fantastiskt att Tom inte var någon separatist 
som de andra slovenerna, och vad gällde 
Lillan, att han skulle vara lugn, tjejer slänger 
sig inte i en virvel bara så där... 

Zeló si je že želé`, da bi že bí` v ávtu! In 
potém je rés pritíska` na plín do Súbotice kot 
neúmən, prestópi` je mêjo in zaví` próti 
zahódu... 

 

Súbotica serbisk stad nära 
Ungern, c:a 100 000 inv. 

neúmə 9n galen 
prestópi, -stópi`, -stopíla < 

prestópa passera, träda över 
zavíje, -ví` < zavíja svänga 

Han önskade innerligt att han redan vore i 
bilen. Och sedan tryckte han verkligen på 
gasen som galen mot Subotica, passerade 
gränsen och svängde västerut... 

Iz romána Mála.   
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11. Rdéča pésəm (?) Två korpar 
 

Kájetan Kôvič är född 1931 i Máribor. Han är verksam som poet, författare och 
översättare. Han har en examen i litteraturvetenskap och litteraturteori från universitetet i 
Ljubljana. Under en kort tid arbetade han som journalist. Sedan 1958 till sin pensionering 
1992 var han huvudredaktör för skönlitteratur på förlaget Držávna zalóžba Slovénije. Han 
har studerat en tid i Paris och Prag och deltagit i en lång rad författarträffar runt m i Europa. 
Han är medlem i Slovenska vetenskaps- och konstakademien sedan 1996. 

 

 
 
Med jélšami so lísasta govéda, 

v zaprégi rúsi kônji se poté, 

rdéča vŕba z vôtlim dúplom gléda, 

stojéče vôde víšnjevo plesné. 

 

Čəz pósteljo visíjo grózdi spánja, 

a bôsi kmétje lúč do jútra žgó, 

v steklénem lítru pléše nítka žgánja, 

v bakrénih kôtlih páre se tepó. 

 

Jútranji gôzd rdéčo sápo díha, 

korúzni stôrž luščíne je napé`, 
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na vêji v stárem sadovnjáku níha 

rdéči sád, do zádnje pəške zré`. 
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12. Níklas in Pétra Bermúdtzky (2003) Niklas och Petra Bermudtzky 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Pétra je kákor poníknila. Ponôči je Níklas 
gó` ležá` na póstelji na hŕbtu in razmíšlja` o 
njéj. Popó`noma ji je zaúpa`. Včásih je 
mísli`, kakó se ljúbi z njó. Predstávlja` si je, 
kakó rojéva. Kakó nêmôčna in predána je 
takrát. In prestrášena. Ôn kot vítez, ki jo 
pomirí, ki mu pripáde, ki se mu predá. Takó 
je mísli` na Pétro Bermúdtzky. Trétji dán pa 
ga je zarés zaskrbélo. Mogóče bi móra` k 
njéj. A ní šə`. Ostá` je v stanovánju in samó 
kdáj skôči` do trgovíne. Ko se je ênkrat takó 
vŕni`, otovórjen s pó`no plástično vréčko 
hráne in pijáče, je pred vráti stá`a Pétrina 
máma. Zdŕznila se je. Še nikóli préj je ní 
sréča`, ámpak véde` je, da je ôna. Pojédə` je 
cmôk v gŕlu, ko se mu je predstávila in jo 
povábi` napréj. Priprávi` je vŕč limonáde. 
Sédla sta. Nékaj mó`ka je stêklo med njíma, 
v katérem sta se neprikríto opazovála. Níč ní 

knjižévnost, -i (f.) litteratur 
poníkne7 < poníka försvinna, 

uppslukas 
gó` naken, bar 
zaúpa </> + D lita på ngn 
rodí < rojéva föda 
nêmôčə 9n kraftlös, hjälplös, 

maktlös 
predán tillgiven 
stráši < pre- skrämma 
prestrášen skrämd, rädd 
vítez riddare 
pomirí, míri`, -miríla < 

pomírja lugna 
pripáde, -pádə9̀ , -pádla, -pásti 

< pripáda tillfalla 
predá < predája överlämna, 

utlämna 
zaskrbí, zaskrbé` < börja oroa 
kdáj någon gång, ibland 
skóči, skôči`, skočíla, skočíti < 

skáče, skáka`, skakála 
hoppa, sticka, göra en hastig 
tur 

otovóri < otovárja lasta 
zdŕzne se < zdŕza se rycka till 

 

                                                 
7 I fortsättningen anges inte l-formen av verb med presens på -ne. Denna typ av verb har, men mycket få undantag, l-form på -ni` och infinitiv på -niti. På samma sätt anges inte l-
form på -ová` vid verb med presens på -úje. 
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bilá podóbna Pétri. Bilá je mánjša in 
drugáčnih potéz na obrázu. Mogóče očí, já, 
Pétra je iméla očí in poglêd po mámi. 

préj tidigare 
cmôk klump, kroppkaka, knödel 
gŕlo strupe, hals 
vŕč tillbringare 
limonáda saft 
mó`k tystnad, tigande 
têče, tékə9̀ , têkla, têči < s- rinna 

förbi, passera 
– Túle móra bíti pa zeló vróče. Kakó 

lahkó píšete v tákem?8 
nêprikríto öppet, utan att dölja 
potéza drag  
túle betonat här (av tu + glej) 

 

– Se še privájam, ámpak nekáko mi páše. 
Kot bi bí` v vícah. Vəs čás švícam, hehehe. 

privádi < privája vänja 
páše, pása` > passa 
více f.pl.tant. skärseld 
švíca > talspr. svettas 

 

Nasméhnila se je. Níklas je čáka`.   
– Ne vém, kakó naj začnêm. Pétra ne vé, 

da səm túkaj. 
  

– Kjé pa jê? Že nékaj dní se ní oglasíla. 
Je káj naróbe? 

oglási se, oglási`, oglasíla, 
oglásiti < ogláša se höra av 
sig 

naróbe fel, galet 
bólnica sjukhus 

 

– Níklas, Pétra je v bólnici. zaprê, zapŕ`, zapŕla, zapréti < 
zapíra stänga, sluta 

 

Zapŕ` je očí in globôko vdíhni`. Vpráša` 
jo je, če bi jo motílo, če bi prižgá` cigaréto. 
Odvrníla je, da bi túdi ôna prižgála. 

vdíhne < vdíha andas in, ta ett 
andetag 

móti, móti`, motíla < störa, 
besvära 

prižgê, -žgá` < prižíga tända 
odvŕne, vŕni`, -vrníla < svara 

 

– Káj se je zgodílo? láni i fjol  
– Saj véste, da je bilá láni nékaj čása v Vójnik mindre ort strax norr om 

Cêlje med känt 
 

                                                 
8 Något substantiv är underförstått, t.ex. plats, hetta… 
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Vójniku. mentalsjukhus 

– Ne vém, nikóli mi ní govoríla o tém.   
– Ne míslite, da vam je káj prikrívala. 

Túdi mídve sva se izogíbali razgôvoru o 
tém. Ko je prišlá nazáj, se mi je zdélo, da se 
ji ne móre vêč zgodíti. Iméla səm občútək, 
da se je spét nášla. Še posébej, ko je 
spoznála vás. 

prikríje, -krí` < prikríva dölja 
izógne se, -ôgni`, -ogníla, -

ogníti < izogíba se + D 
undvika 

občútə9k känsla 
nájde, nášə9̀ , nášla, nájti < 

nahája hitta, finna 
posébej i synnerhet 

 

– Že dó`go se poznáva, še iz gimnázije.   
– Míslim, ko se je zaljubíla v vás. Takó 

mi je rêkla. 
  

– Rés? Sám nísəm imé` téga občútka.   
– Já, rêkla mi je, da še nikógar ní iméla 

takó ráda, túdi Andrêja nê. 
  

– A já?   
– Rêkla mi je túdi, da ste edíni, s katérim 

si predstávlja, da bi lahkó živéla skúpaj. 
predstávi si < predstávlja si 

föreställa sig 
 

– Saj mendá véste, da je že nékaj 
mésəcev noséča. 

mendá väl, antagligen 
noséč gravid 

 

– Zvédela səm préj, kakor je povédala 
vám. 

  

Pomo`čála9 je.   
– Pa ne sméte bíti užáljeni zarádi téga. 

Səm pač njéna máma in verjétno edíni 
člôvek na tém svétu, ki mu vsê zaúpa. 

smé > får 
žáli, žáli`, žalíla < u- såra 
pač trots allt, ändå 
zaúpa </> anförtro 

 

– Sréčnica. Jáz právzapráv nímam sréčnica lyckans ost  
                                                 
9 Verb med prefixet po- uttrycker väldigt ofta en i tiden begränsad, kort handling och översätts lämpligen med lite, en stund, ett ögonblick. 
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nikógar. 
– Vém, povédala mi je. Zarádi téga ste ji 

še blížji. 
blížji komp. närmare, mera 

närstående 
 

– Zakáj je bilá v Vójniku?   
– Zarádi alkohóla. Ámpak tó je bí` samó 

izráz nečésa, čémur nísəm prišlá do dná. 
Bilá je takó v rédu púnca. Vsê pri njéj je biló 
sámoumévno. Takó prémočŕtno je šlá skózi 
šólo in štúdij. Mogóče prevêč lahkôtno, da 
səm se včásih spraševála, kdáj se bo móralo 
nékaj zgodíti. Naênkrat se je začéla zapírati 
váse in píti. Ko je biló takó dáleč, da je bilá 
pijána že pred po`dnévom, səm ukrépala. 
Níč ní iméla próti. In po tréh tédnih je bilá v 
rédu. In odkár je spoznála vás, je bilá spét 
stára Pétra. Pogovárjali sva se o otrôku in 
načrtováli, kakó se bóste preselíli k náma v 
híšo, dovôlj prostórna je za vsê štíri. 

izráz uttryck 
nečésa G av nékaj något 
čémur D av kár (det) som 
dnô botten 
sámoumévə 9n självklar 
prémočŕtə9n rätlinjig, 

principfast, konsekvent 
lahkôtə9n lätt, enkel 
naênkrat plötsligt 
zaprê, zapŕ`, zapréti < zapíra 

stänga (in) 
váse = v + sêbe 
piján full 
pó`da9n ~ pó`dne, G po`dnéva 

mitt på dagen, kl. 12, middag 
ukréne, ukrêni`, ukreníla, 

ukreníti < ukrépa vidta 
åtgärd, handla 

odkár (ända) sedan 
načŕta < načrtúje planera 
preséli se, -sêli`, -selíla, -selíti < 

preseljúje se flytta 

 

– Mídva nísva nikóli govoríla o tém. prostórə9n rymlig  
– Govoríla mi je, da vam priprávlja 

presenéčenje. Da jo boste lahkó šele potém 
zarés spoználi. Ní vas hotéla obremenjeváti, 
ker je védela, da potrebújete svój mír za 
pisánje. 

presenéčenje överraskning 
 
zarés verkligen, på riktigt 
obremení, obreméni`, 

obremeníla < obremenjúje 
tynga, lasta, lägga på börda 

 

– Ampak mêni se pa tó ne zdí takó   
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sámoumévno. Nékaj od téga bi že móra` 
védeti, se vam ne zdí? 

– Ne obsójajte je. obsódi, -sódi`, -sodíla < obsója 
döma 

 

– Saj je nê. Le ne zdí se mi čísto práv. čísto helt, riktigt  
– Ráda vas imá.   
– To lahkó po vášem10 odtéhta vsê? odtéhta < odtehtáva uppväga  
– Vi ne míslite takó?   
– Káj pa vém. Še nikóli nísəm bí` v 

tákem položáju. Večínoma səm žíve` sám. 
Pétra je môja pŕva résna zvéza. Ne vém, 
kakó je živéti v dvóje. V tróje11 právzapráv. 

položáj situation 
večínoma huvudsakligen, som 

regel 
résə 9n allvarlig 
zvéza förbindelse, förhållande 

 

– Ne bóm vam delíla nasvétov ali vas 
prepričevála. Nísəm zató prišlá. 

delí > dela med sig, ge bort 
nasvêt, G. nasvéta råd 
prepríča < prepričúje övertyga 

 

– Vas je poslála Pétra? póšlje, poslá` < pošílja skicka  
– Nê. Saj səm vam rêkla, da je žé od 

sinóči v bólnici. 
sinóči i går kväll  

– Já. A níste povédali, káj se je zgodílo. 
Saj imám mendá pravíco zvédeti, káj se je 
zgodílo. 

 
 
mendá väl 
pravíca rätt, rättighet 

 

– Sevéda. Zató səm tú.  
tišína tystnad 

 

Znôva sta prižgála in v tišíni kadíla. kadí > röka  
– Še ênkrat vas prósim, Níklas, ne 

obsójajte Pétre. 
potégne, -tégni`, -tegníla 

<potegúje dra 
 

Globôko je potegníla dím váse in dím rök  
ugásne < ugáša släcka 

 

                                                 
10 Substantivet mnênju åsikt underförstås. 
11 Dvóje, tróje är så kallade kollektiva räkneord. Dessa betecknar två, tre etc. som tillsammans utgör en enhet, en grupp med ett inbördes samband. 
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ugásnila cigaréto v pepélniku. Rôka se ji je 
pri tém strésla. 

pepélnik askfat  
strése, strésə 9`, strésla, strésti < 

strésa skaka 
– Pétra je iméla spontáni spláv, v kómi 

je. Otrôk je mŕtəv. 
spláv abort  

Níklas se je naslôni` globôko nazáj v 
stôlu in čáka`, da bo zvéde` še vêč. 

naslóni, -slôni`, -sloníla, -
sloníti < naslánja luta 

 

– Zgodílo se je včéraj, domá, v njéni 
sôbi. Šlá səm pónjo, da bi skúpaj večérjali. 
Ležála je na tléh na trebúhu, kómaj slíšno je 
díhala. Okróg njé je biló pobrúhano,12 môkro 
in krvávo. Takój səm poklicála reší`ca. Na 
tléh səm nášla prevŕnjeno stekleníco merlóta 
in prázno škátlico apavrínov. Ne vém, káj ji 
je biló. Mórala je bíti v grôzni stíski. In jáz, 
njéna máma, téga nísəm zaslutíla. Nikóli si 
ne bóm odpustíla. Pa samó nékaj métrov 
prôč, v ísti híši. 

tlá n.pl.tant., L. tléh golv 
trébuh, G. trebúha mage 
brúha > kräkas, spy 
mókə9r, môkra blöt 
reší`ə 9c ambulans 
prevŕne, -vŕni`, -vrníla < 

prevráča välta 
škátla, dim. škátlica ask 
apaurín ett sömnmedel 
grôzə 9n förfärlig, hemsk 
stíska problem, svår situation 
slúti, slúti`, slutíla < za- ana 
odpustí, -pústi`, -pustíla < 

odpúšča förlåta 
prôč bort 

 

Só`ze so ji prišlê na očí. Níklas je bí` v 
zadrégi. Káj naj zdáj? Naj se ukvárja s 
Pétrino mámo ali z novíco, ki je zasékala 
vánj kakor jédka ureznína z nôžem. Ki je níti 
doumé` še ní čísto zarés. Za nékaj hípov je 
občəmé`. Zaslúti` je slaníco, ki se mu je 
zbírala za očmí. Pogó`tni` jo je. 

zadréga förlägenhet, bryderi 
naj skall (göra) 
ukvárja se syssla med, ägna sig 

åt 
novíca nyhet 
zaséka < zasekáva skära in 
vánj = v + njêga 
jédə9k frätande, skarp, giftig 
ureznína skärsår 
doúme, -umé` < douméva 

förstå, begripa, fatta 
občəmí, -čəmé` < bli sittande 

 

                                                 
12 En annan viktigt funktion hos prefixet po- är den så kallade distributiva, dvs. att beteckna en viss spridning över en yta. På svenska uttrycks detta ofta med verb + ner. 
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och titta tyst och orörlig 
– Kakó je s Pétro? Bo vsê v rédu z njó? slaníca saltlösning, salt vätska 

pogó`tne < pogó`ta svälja 
 

– Zdravník právi, da potrebúje samó čás. 
Zaênkrat je še v kómi, ampak da je tá 
poslédica psíhičnega strésa. Ko se bo 
zbudíla, bo potrebovála ogrômno čása in 
mír. Ámpak da ne vé, kákšna bo, ko bo 
odpŕla očí. Njéno teló da je dôbro prenêslo 
spláv, ne vé pa, kakó bo z njó, ko se bo 
vsəga začéla zavédati. Právi, da lahkó 
pričakújemo do`gotrájno zdrávljenje. Vsê je 
še odpŕto, právi. Da bo potrebovála izolácijo 
in ogrômno mirú. 

zaênkrat just nu, för 
närvarande 

poslédica följd, resultat 
ogrômno en massa 
prenêse, -nésə9̀ , -nêsla, -nêsti < 

prenáša klara av 
zavé se, zavéde` < zavéda se + 

G bli medveten om ngt, inse 
do`gotrájə9n långvarig 
zdrávljenje behandling, 

läkning, tillfrisknande, 
sjukperiod 

 

– Jo lahkó vídim?   
– Mogóče bi biló zánjo bólje, da jo 

pustíte nékaj čása pri míru. Da sáma oprávi s 
sebój, kar jo teží in jo je priprávilo do téga. 

oprávi < oprávlja uträtta, göra 
teží > tynga, bekymra, besvära 
priprávi < priprávlja driva, få 

 

– Ámpak če vztrájam. vztrája > stå på sig, framhärda, 
envisas 

 

– Ne mórem vam prepréčiti téga, samó 
posvarím vas lahkó. Zdáj ne gré za vás, gré 
za Pétro. Poskrbéti móramo, da se ji stánje 
nê bi poslábšalo. Sámi presódite. 

prepréči < preprečúje hindra 
svarí > posvarí, -svári`, -

svaríla varna 
gré za + A handla om ngt 
skrbí, skrbé` > po- se till 
stánje tillstånd 
poslábša < poslabšúje försämra 
presódi, -sódi`, -sodíla < 

presója bedöma, avgöra 

 

– Vseêno, móram jo vídeti. Četúdi na 
skriváj. 

na skriváj i smyg  
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– Razúmem vas. Túdi sáma bi na vášem 
méstu vztrájala. 

  

Potém sta v mó`ku občəméla vsák v 
svôjem stôlu, kadíla in se vsáke tóliko čása 
spoglédala. Níklas je spét čúti` slaníco za 
očmí, ki hóče vən in zdáj je pústi`, da je 
začéla po`zéti po lícih in se méšati z 
znôjnimi kápljicami, ki so se nabírale na 
obrázu. Z vôzlom v gŕlu je vpráša`, če bi 
zdáj lahkó šlá, da ne móre vêč čákati, da 
móra vídeti Pétro. 

vsáke tóliko čása med jämna 
mellanrum 

spogléda se < spogledúje se 
titta på varandra 

po`zí, po`zé` > sakta rinna, 
glida 

líce kind 
méša, méša`, mešála > blanda 
znôjni svett- 
káplja, dim. kápljica droppe 
nabêre, -brá` < nabíra samla 
vôzə9̀  knut 

 

 mansárda vindsvåning   
Úlica je bilá málo mánj vróča kot 

mansárda, vsaj Níklas jo je začúti` kot 
osvežujóčo, ki omogóča zajéti vêč zráka 
kakor pregréta podstréšnica. Hôdi` je kakor 
omámljen. Imé` je občútək, da sta s Pétrino 
mámo kakor dvá vesóljca, vódena od dáleč, 
na daljínski pogôn pač. 

osvéži < osvežúje uppfriska, 
förfriska 

omogóči < omogóča möjliggöra 
zajáme, zajé` < zajéma ta, 

fånga 
pregrêje, pregré` < pregréva 

överhetta 
podstréšnica vindsvåning 
omámi < omámlja bedöva 
vesóljə9c kosmonaut, astronaut 
vêde, vêdə9̀ , vêdla, vêsti > föra, 

leda, styra 
daljínski fjärr- 
pogôn drift 

 

 pač antagligen, liksom  
V bólnici je biló spokójno mírno in 

hládno. Na intenzívni je počáka`, da se je 
Pétrina máma pogovoríla z dežúrnim 
zdravníkom. Víde` je, kakó ga prepričúje in 

 
 
dežúrni jour- 
prepríča < prepričúje övertyga 
odlóčə 9n bestämd 
odkíma < odkimáva skaka 
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kakó vsáke tóliko čása pogledújeta k njêmu, 
zdravník pa je odlóčno odkimáva` z glávo. 
Níklas je stópi` do njíju in mu razlóži`, zakáj 
je túkaj. 

 
 
razloží, -lóži`, -ložíla < razlága 

förklara 

– Níč drúgega nóčem, samó víde` bi jo 
rád. 

  

– Ne bó šló, mladénič. Bólje bo zánjo, da 
vas ne vídi. 

  

– Ámpak saj je v kómi.   
– Lahkó se vsák híp zbudí. In če bi 

zaglédala vás, bi bí` to zánjo húd šók. 
  

– Pa vsáj skózi šípo. Prósim. šípa glasruta  
– Ne vém. Je próti pravílom. Samó 

nájblížji lahkó vstópijo v sôbo. 
pravílo regel  

– Túdi jáz prósim, na môjo odgovórnost. 
Njéna máma səm. 

odgovórnost, -i (f.) ansvar  

Zdravník je nékaj hípov še okléva`. okléva > tveka  
– Práv, naj bó. A lê za nékaj minút.   
   
Odpŕ` je vráta in spústi` Níklasa v sôbo. 

Potího, po pŕstih je stópa` próti póstelji. Da 
je nê bi zbúdi`, je pomísli`. Priblíža` se je 
pósteljni straníci, kjér imájo bo`níške 
póstelje obéšen kartón s podátki paciênta. Z 
vŕha in kákor od dáleč, je imé` občútək, je 
gléda` Pétro Bermúdtzky, kakó leží z 
zapŕtimi očmí. Díhala je plítvo in kákor da 

spustí, spústi`, spustíla < 
spúšča släppa in 

potího tyst 
pŕst finger, tå 
straníca gavel 
bo`níški sjuk-, sjukhus- 
obési < obéša hänga 
kartón kartong, papp, kort 
podátə9k uppgift 
z vŕha uppifrån, från ovan 
díha > andas 
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pod vékami obráča očí səm tər tjá. Bilá sta 
sáma. Dežúrni in Pétrina máma sta ostála 
zúnaj za vráti. V obráz se mu je zdéla 
spokójna, a čísto bléda in vídeti utrújena 
kakor po ogrômnem napôru, močnéjšem, kot 
bi ga bilá sposóbna prenêsti v vsakdánjem 
življênju. Gléda` je in ní čúti`  ničésar. Ne 
žálosti ne vesêlja, da je žíva. Prestópi` se je 
na strán in pristópi` k vzglávju. Zdáj šelê je 
zagléda` rôko, ki ní bilá pokríta z odêjo. 
Pétrine dó`ge in vítke pŕste. Rôka je bilá od 
komó`ca navzdôl gôla, zgôraj obléčena v 
bo`níško srájco, spod katére se je víde` vrát 
in dé` kljúčne kostí. Še védno ní občúti` níč. 
Stégni` je desníco in jo pobóža` po laséh. 
Potém se je dotákni` njéne rôke in spreletélo 
ga je, kakó je mŕzla in mŕtva. Globôko je 
spála. Pogládi` je mŕzlo dlán in začúti`, da 
móra íti. Slaníca za očmí je navírala na 
pláno. Spústi` je Pétrino dlán in se sklôni` 
nad njén obráz. Zapŕ` je očí in jo poljúbi` na 
ústnice. Túdi té so bilê mŕzle, mŕtve. Vájen 
jih je bí`, da se odzívajo. Strése` se je. Odpŕ` 
je očí, se obŕni` in náglo zapústi` sôbo. Na 
hodníku sta ga pričákala dežúrni in Pétrina 
máma. 

plítə9v grund, ytlig, svag 
véka ögonlock 
obŕne, obŕni`, obrníla < 

obráča vända, vrida 
čísto helt, fullständigt, väldigt 
bléd blek 
vídeti se ut 
napôr ansträngning 
sposóbə9n förmögen 
vsakdánji vardags- 
žálost, -i (f.) sorg 
prestópi se, -stópi`, -stopíla < 

prestópa se byta ben, ta ett 
steg åt sidan 

vzglávje huvudgärd,huvudända 
pokríje, -krí` < pokríva täcka 
odêja täcke 
vítə9k smäcker, smal 
spod + G från undersidan av 
vrát, G -ú hals 
desníca höger hand 
bóža > po- smeka 
dotákne se, -tákni`, -takníla < 

dotíka se + G röra vid ngt 
spreletí, -lête`, -letéla < 

spreléta gå som en kall/varm 
kår över ngn 

gládi > po- stryker 
navrê, -vré` < navíra forsa 
na pláno ut i det fria 
vájen + G van vid ngt 
strése se, strésə9̀ , strésti < 

strésa skaka (till), bli 
förskräckt 

odzôve se, -zvá` < odzíva se 
svara, höras, ge ljud ifrån sig 

náglo hastigt, plötsligt 
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zapustí, -pústi`, -pustíla < 
zapúšča lämna 

 hodník korridor  
Vsê bo v rédu, je rékə` zdravník.   
Níklas je némo prikíma`. Mudílo se mu 

je prôč, hôte` je še tá trenútək strán. Hôte` je 
bíti sám. 

ném stum, tyst 
prikíma < prikimáva nicka 
mudí se > hasta, vara bråttom 
prôč = strán bort 

 

Sporočíla vam bom, ko bo kaj nôvega. sporočí, sporóči`, sporočíla < 
sporóča meddela 

 

Níklas je nékaj zamrmrá` v odgôvor in 
kakor pobégni` iz prostóra, iz bólnice. Zúnaj 
ga je zadé` pôznopopo`dánski vzpúh, da se 
mu je za trenútək zavrtélo in se je móra` 
nasloníti na zíd, da je obstá` na nôgah. Nató 
se je sesédə` na sénčne stopníce in prižgá` 
cigaréto. Zdélo se mu je, da je ne bó nikóli 
zmánjkalo. Da se je čás zánj ustávi`. 

mrmrá > za- mumla, muttra 
pobégne < fly 
zúnaj ute 
zadéne, -dé` < zadéva träffa 
 
popo`dánski eftermiddags- 
vzpúh dallrande hetluft 
vrtí, vrté` > za- snurra 
seséde se, -sédə9̀ , -édla, -sésti < 

seséda se sjunker ner 
sénčə 9n skuggig 
mánjka > z- + G ngt fattas, 

saknas 
zanj = za + njêga 
ustávi < ustávlja stanna, stoppa 
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13. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Mílan Jésih är född 1950. Han är verksam som poet, manusförfattare och översättare. Han har studerat litteraturvetenskap 
vid universitetet i Ljubljana. Han har översatt över fyrtio dramer av bl.a. Shakespeare, Tjechov och Bulgakov. 
 
 
Nékega dné 
iz zbírke Sonéti drúgi, Celôvəc & Salzburg: Wieser 1993 
 
Nékega dné, ob úri, ko mračí se, 

sedím na klópi ob neznánem mórju 

in se brez néhanja mi vráča mísə`, 

kaj nísəm rojeníc bil pregovóri`, 

 

da bi mi lépše dnéve usodíle, 

ki mára` jih z vesêljem bi živéti: 

postá` bi čvŕst oštír in kjé na kmétih 

svój vék mojstrí` svój fóh na víže míle, 
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ženíčico imé` bi prídnih rók,  

da bi vsêvdílj mi zláta jábčka pêkla, 

vtém ko jáz sám bi, s tvôjim žégnom, Bóg, 

 

natáka` tŕte krí v pojóča stêkla 

in jo srkljá` – níč rájšega pod nébom! – 

za zglêd, razvádo, rádost in potrébo. 

489 tecken 
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14. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Mílan Kléč (*1954) är poet, novellist, romanförfattare och dramatiker. Han debuterade som lyriker, men under senare 
år har han framför allt skrivit korta berättelser och noveller med fantasy, groteskt och erotiskt innehåll. 
 
 

Tísti hotél 
Nôva revíja 236, 2001 
 
Tísto dežêlo še védno vídim. Vsáj takó jo móram 

oméniti, kər na vsák načín v zvézi z njó bólj vídim 

hotél, v katérem smo se nahájali. Kar nékaj dní. Vsák 

dán je bí` dò`g, dáljši kot smo bilí vájeni, tó pa zarádi 

nevárnosti, ki so prežále na vsákem koráku. 

dežêla land 
oméni, -méni`, -meníla < oménja 

nämna 
bólj mera, snarare 
načín sätt 
zvéza samband 
nahája se > befinna sig 
vájen van 
zarádi + G på grund av 
nevárnost, -i fara 

Lahkó bi takó rékə` in kônčno túdi səm. preží, prêža`, prežála > lura, 
lurpassa, ligga på lur 

Žé ko smo se odprávljali, səm pričaková` dolóčene 

težáve. Rékə` səm dolóčene, saj nísəm mógə` védeti, 

da bomo tŕčili na tákšne. Míslim, da mi ní tréba 

posébej poudárjati, kakó pomémbno je, s kóm potúješ, 

in túdi kakó je še bólj pomémbno, s kóm bívaš 

odprávi se < odprávlja se ge sig 
i väg, ge sig av 

dolóčen viss, bestämd 
tŕči < stöta 
ní tréba + D någon behöver inte 
posébej särskilt 
poudári < poudárja betona 
bíva > vistas 
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dolóčeni čás v kákšni drúgi dežêli. Túkaj zarés še 

nikóli ní biló káj. 

Bilí smo štírje. Dôbro.  

Jáz in môja žénska. Dôbro.  

Potém pa sta bilí túkaj še prijáteljica, sevéda 

nájina, in njéna hčérka. 

 

Tó pa ní biló vêč dôbro.  

Saj je deloválo prijázno, níč ne rêčem, práv níč, in 

rékə` səm žé, da smo pričakováli na tísti dò`gi póti 

povsəm drugáčne zapléte. 

delúje > verka, inverka, fungera 
prijázə9n vänlig 
povsəm helt, fulllständigt 
drugáčə9n annorlunda 
zaplêt, -éta förveckling 

Kajti tísta hčérka je bilá še otrôk. Právi právcati 

otrôk. Púnčka. Prav tákšna kot so púnčke. Zeló 

simpátična in nobênih preglávic ní povzróčala. Prav 

nobênih, navsezádnje smo jo pa čúvali. O tém zarés 

ne mórem níč drúgega dodáti, pa če bi se še bólj 

trúdi`. 

kájti eftersom 
právcati förstärkt form av právi 

riktig 
púnčka dim. av púnca flicka 
preglávice pl.tant. huvudbry, 

bekymmer 
povzročí, -róči`, -ročíla < 

povzróča orsaka 
navsezádnje när allt kommer 

omkring 
čúva > vakta 
pa če även om 

Biló je lepó. trúdi se, trúdi`, trudíla > po- 
anstrända sig 

Tó bom dejá`, kər imám preprôsto rád tákšne 

oznáke. 

dêje, dejá` < säga 
preprôsto helt enkelt 
oznáka tecken, beteckning, 

beskrivning, omdöme 
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Védno.  

Tákšne skrômne. skrômə9n anspråkslös 

Povsəm jásno pa je žé, da so se stvarí zaplêtle. Že 

med potjó so se začéle in saj ne vém, kakó naj rêčem. 

Míslim, zakáj so postále tákšne, da me je biló prav 

stráh. 

zaplête se, -plêtə9̀ , -plêtla, -plêsti 
< zapléta se trassla till sig 

med + I under (om tid) 
saj riktigt, verkligen 
stráh me je jag är rädd 

Na tém méstu spét govorím o sêbi.  

Če bi govóri` o svôji žénski, potém bi móra` 

dodáti, da je biló njèj vseêno lážje. Bilá sva námreč 

skúpaj, kar nênazádnje veljá túdi záme. 

dodá < dodája tillägga 
lážji lättare 
námreč nämligen 
nênazádnje när allt kommer 

omkring 
veljá > gälla 

Tórej je biló náma lážje, vəndar dejá` səm. tórej alltså 

Nísva bilá sáma.  

Z náma sta bilí še prijáteljica in njéna púnčka.  

Takó sva se začéla báti zánjo. bojí se, bá` se > + G, za + A vara 
rädd för ngt,  för ngns skull 

Môja žénska je tó razbrála v môjem poglédu, ki je 

izráža` nevárnost. 

razbêre, -brá` < razbíra tyda, 
utläsa 

izrázi < izráža uttrycka 

Kájti!  

Kar težkó rêčem, kar težkó správim iz sêbe, ampak 

če že govorím o tém, potém se nímam kaj obotávljati. 

správi < správlja få 
káj = zakáj här: anledning 
obotávlja se > tveka 
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Z môjo žénsko sva se bála, kakó ne bó zdržála. zdrží, zdŕža`, zdržála < zdržúje 
stå ut, orka, klara av, klara sig 

Čésa?  

Tákšno vprašánje sledí. sledí > följa 

Tudi odgovóri` bom.  

Sevéda. sevéda naturligtvis 

Bála sva se, kakó ne bó vzdržála pred tóliko 

môškimi, ki so se nahájali na vsákem koráku. 

vzdrží, -dŕža`, -držála < 
vzdržúje stå emot 

korák steg 
úpa > hoppas 

Úpam, da səm bí` dovôlj jásən. dovôlj tillräckligt 
jásə9n tydlig 

Ní biló trenútka, ko se nê bi z môjo žénsko o tém 

ménila. 

trenútə9k ögonblick 
méni se > z- + A ~ o + L 

diskutera ngt, prata om ngt 

Se skúpaj bála, kər tísti lepôtci... Še védno səm pri 

prijáteljici, kájti če bi se umákni` od njé, potém bi se 

móra` dotákniti túdi tístih žénsk. 

lepôtə9c snygging 
umákne se, -mákni`, -makníla < 

avlägsna sig, flytta sig bort 
dotákne se, -tákni`, -takníla < 

+ G vidröra, beröra, röra 

Kákšne žénske!  

In nê samó tó.  

Na vsákem koráku.  

Téga nísmo poználi in prav tó sva se meníla z 

môjo žénsko. 

 

Ali bi ôna zdržála, če bi bilá sáma, ali bi jáz zdŕža`,  
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če bi bí` sám? 

Odgôvor je bí`, da nê bi nikákor zdržála. nikákor inte alls, ingalunda, inte 
på något sätt 

Vdála bi se. vdá se < vdája se ge upp, ge efter 

Prèj ali slèj bi popustíla pred vsô lepôto in čísto 

običájno bi biló. 

prèj ali slèj förr eller senare 
popustí, -pústi`, -pustíla < 

popúšča ge efter, släppa efter 
običájə9n vanlig, normal 

Já, tákšne rečí sva se ménila, če na hítro ošínem 

tísto bívanje, medtém pa sva se ljubíla. 

réč, -í (f.) sak 
ošíne < ošínja fara över (med 

blicken) 
medtém under tiden 

Káj pa drúgega. ljúbi se, ljúbi`, ljubíla > älska 
med ngn 

Bála sva se za prijáteljico, ki se je mórala čúvati, 

za hčérko, bála sva se záse, kakó bi popustíla, če bi se 

v tístih krájih znášla sáma, in se ljubíla. 

znájde se, znášə9̀  se, znájti se < 
hamna, råka, befinna sig 

 
 
 
 
kráj plats 
 

Ljubíla in ljubíla.  

Ô, kakó sva to počéla, in potém néke nočí...13 počnê, počé` </> göra 

Saj smo bilí sosédi v hotélu. sôsed, soséda granne 
zarés verkligen 

Náma je biló zarés lahkó in kar potrúditi sva se 

mórala, da sva slíšala kríke in vzdíhe, ki so prihájali iz 

sosédnje sôbe. 

kar verkligen 
nekómu je lahkó ngn har det bra 
trúdi se, trúdi`, trudíla > po- 

anstränga sig 
krík skrik 
vzdíh suckning, stönande 

Zarés so naredíli posébno nadstrópje v hotélu. posébə9n särskild 
nadstrópje våning, plan 

                                                 
13 Vissa tidsadverbial sätts i slovenskan i gentiv, t.ex. néke nočí en (viss) natt 
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»Potém ní zdržála!« sva zmajevála z glávami in se 

kómajda ločíla. 

potém sedan, då, så 
zmáje, zmája` < zmajúje z glávo 

skaka på huvudet 
kómajda knappt 

»Potém ní.« lóči se, lóči`, ločíla < ločúje se 
skiljas åt 

Saj sva jo razuméla in prav zanímalo naju je, kdó 

jo je spodnésə`. 

potém uppenbarligen 
spodnêse, -nésə9̀ , -nêsla, -nêsti < 

spodnáša bringa på fall, slå 
undan benen, lägga krokben 

Sevéda sva se bála tudi za njéno hčérko.  

Kər tó je mórala bíti húda strást, če je ní môgla 

zakríti pred njénimi očmí, ampak tákšni kráji so bilí. 

húd hemsk, förskräcklig, våldsam 
strást, -í (f.) passion, lidelse 
zakríje, -krí` < zakríva skyla 

över, dölja 

Tákšni prekléti kráji. preklét förbannad 

Z žénsko sva čákala.  

Kar čákala sva. kar bara, rent av 

Kar jókati sva začéla, pa nísva posébej razmíšljala, 

zakáj. 

jóka/jóče, jóka`, jokála > gråta 
razmíšlja > fundera 

Lahkó pa bi védela, lahkó bí, in potém sva zjútraj 

plánila pred njéno sôbo. 

lahkó bi borde 
pláne < störta, rusa 

Plánila sva in čákalo naju je velíko presenéčenje. presenéčenje överraskning 

Na tó pa nê bi môgla stáviti. stávi </> slå vad, satsa (pengar) 

Takrát še nísva védela, da je življênje takó 

nêpredvidljívo, kər je na nájino velíko presenéčenje 

nêpredvidljív oförutsägbar 
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pred vráti čákala tudi nájina prijáteljica. 

Čákala pa ní na nikógar drúgega kot na svôjo 

hčérko. 

 

Popò`noma jásno. popò`noma fullständigt 

Čákala je na svôjo hčérko, na katéro ní nihčê 

račúna`. 

račúna > na + A räkna med ngn 
 
 
kmálu snart, inom kort 

Kmálu je néžno stopíla iz sôbe. néžə9n öm, ömtålig, späd, 
bräcklig, känslig 

Bilá je v globôkem objému z lépim déčkom, mí 

tríje pa smo z začúdenimi očmí glédali, kakó sta se 

nájbolj zaljúbljeno odprávljala. 

objêm, objéma omfamning 
déčə 9k pojke 
začúden förvånad, förundrad 
nájbolj mest, i (allra) högst grad, 

ytterligt 
zaljúbljen förälskad 

Natánčno takó je biló. natánčə 9n exakt, precis 

Bólje se ne dá povédati. bólje bättre 
dá se < låter sig, går, man kan 

To se zarés ne dá bólje izráziti.  

Odprávila pa sta se gotôvo na zájtrk. gotôvo säkert 
zájtrk frukost 

 4 202 tecken 

Vissa verb har mer än en tillåten betoning i standardstpråket, t.ex. 
pres.  méni se 
l-form méni` se, ménila se / meníla se 
infinitiv méniti se / meníti se 
För denna typ av verb dominerar fast stambetoning i det vardagliga språket. Möjlighet till ändelsebetoning finns i de längre l-
fomerna och i infinitiv och denna möjlighet utnyttjas gärna i mera vårdat språk. 
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De gula markeringarna anger ställen där talaren bryter mot de normer som gäller för uttalet av standardiserad slovenska. 
 
Ett stort problem är uttalet av prepositionen v. Den skall alltid uttalas [u], men många uttalar även [və], [v] eller [f]. 
 
Ett annat problem är ord som börjar på v- följt av konsonant. Här skall man också alltid uttala [u], t.ex. vsák [usák] varje. Endast 
när den efterföljande konsonanten är r eller l är det även tillåtet att uttala [v], t.ex. vrême [vrême] väder. 
 
Ytterligare ett vanligt problem är uttalet av verbens l-former. Här vacklar uttalet både med avseende på betoningens placering och 
kvaliteten på vokalerna e, o. 
 
Om verbets betoningen ligger på temavokalen dras den ofta tillbaka en stavelse mot ordets början i den kortare maskulina l-
formen. Eftersom denna tillbakadragning inte sker regelbundet är många osäkra på i vilka verb den skall ske. Därför finns vissa 
påtagliga skillnader mellan det vardagliga språket och normen, t.ex. 
 živí  živé`, živéla  živéti 
är de former nästan alla använder. Enligt den standardiserade normen skall dock den maskulina l-formen ha tillbakadragen 
betoning och uttalas žíve`. 
 
När betoningen flyttas i den maskulina l-formen blir vokalerna e och o i de flesta fall öppna ê/ô. Det finns dock en rad undantag 
där vokalen i stället enligt den standardiserade normen skall uttalas slutet é/ó. Detta gäller framför allt ord som i presens slutar på 
betonat -í och i l-form på -i`. Folk har dock svårt att komma ihåg när det skall vara ô/ê och när det skall vara ó/é. Eftersom ô/ê är 
vanligast finns det en tendens att alltid uttala öppen vokal vid tillbakadragen etoning i maskulin l-form, t.ex. govôri` i stället för 
det mera korrekta govóri`. 
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15. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Bránko Gradíšnik (*1951) 
 
 
Pázi, beséde 
iz knjíge zêmljazêmljazêmlja, Ljubljána: Mladínska knjíga 1981 
 
Pázi, beséde so pogúbne, 

saj ne prihájajo kar takó, 

kámən, 

škržáti, trpôtəc, vročína – 

v beséde se spremínja mesó. 

 

  

Sónčni nadír je, drevó je brez 

sénce, po kônjih se pretáka 

krí, 

zdáj so to samó beséde – 

in vəndar so bilê stvarí. 
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In tó, kar zdáj stojí ob 

mêni, kášəlj iz nespéčne 

nočí, 

belôta papírja, skeléče véke – 

beséde bodo vsê rečí. 

 

  

Ko da bi stêklo léglo čez 

svét, včásih bo zíma, včásih 

dán, 

béla nedélja, kolesárski izlêt – 

beséd vsê vêč, stvarí vsê mánj. 

 

  

Vsê bo kot préj, vsê bo kot 

zdáj, beséda bo zádnji odsvít 

stvarí, 

in ko bo zbrán vəs besednják – 

se ogledálo razletí. 

 

 560 tecken 
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16. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Aníta Húdl [húdəl] är född 1946 i Kámnik och har publicerat ett par novellsamlingar som framför allt behandlar 
familjeförhållanden och barns situation. 
 Novellen nedan skildrar ett fragment ur den slovenska minoritetens situation i Österrike. 
 
 
Nô, kaj tákega 
Antologíja slovénske koróške literatúre - Monológi in dialógi z resníčnostjo, Celôvəc: Zalóžba Dráva, 1995. 
 
Bí` je lép jesénski popò`dan. jesénski höst- 

popò`da 9n eftermiddag 

Sónce je šíbko, toda prijétno osvetljeválo nášo vás 

in takó izbəzálo mársikatérega, še takó prepríčanega 

zapéčkarja iz udóbnega kotíčka. 

šíbə9k svag 
osvetlí, osvétli`, osvetlíla < 

osvetljúje lysa upp, lysa på 
izbəzá < peta ut, locka ut 
mársikatéri både en och annan 
zapéčkar j innesittare (vid spisen) 

Túdi z menój je biló takó. V náglici səm oblékla 

sinôva, mimogredé zaklícala v dnévno sôbo, da se 

kmálu vŕnemo, in žé smo se odpeljáli próti blížnjemu 

méstu. 

odóbə9n bekväm, gemytlig 
kotíčə9k dim. av kót vrå, hörn 
náglica brådska, hast 
mimogredé i förbigående 
zaklíče, zaklíca` ropa (till) 

Po skôraj ênoúrnem »iz trgovíne v trgovíno«, po 

vzémanju in poláganju nájmlájšega iz vozíčka v 

ênoúrni en timme lång 
vzémanje talspr. för jemánje att 

ta upp upprepade gånger 
položí, -lóži`, -ložíla < polága 
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vozíčək səm bilá kar poštêno utrújena, otrôka pa láčna 

in žèjna. 

lägga (ner) 
vozíčə 9k dim. av vóz vagn 
poštên ärlig,ordentlig 
láčə 9n hungrig 

Nášli smo prijétno restavrácijo in se namestíli v 

njén nájudóbnejši kót, saj je bilá ob tém vreménu 

skôraj prázna. Starèjši, pétlétni je takój možáto 

zahtéva` tórto in sók, mlájšemu, kómaj ênolétnemu, 

pa je biló čísto vseêno, káj dobí, da je lê sédə` v 

naróčju in se igrá` z môjimi očáli. 

nájde, nášə9̀  < nahája hitta 
namestí, namésti`, namestíla < 

naméšča placera, sätta 
vrême, vreména väder 
možát manlig, karlaktig 
zahtéva </> kräva, begära 
da le konj bara (få) 
naróčje famn 
očála n. pl. tant. glasögon 

Jédli smo tórto, píli sók in kramljáli med sebój, 

kot se pač kramljá z otróki. Nékajkrat səm se ozŕla k 

sosédnji mízi in se sréčala z očmí starèjše dáme, ki je 

začúdeno strméla váme. Njéne negováne, s srebrníno 

obložêne rôke so nervózno miríle skôraj šéstlétneža, 

ki se je nenéhoma preséda` s stôla na stò`. S kázanjem 

proti nám so mu hitéle nékaj pripovedováti, in zajé` 

me je vál ponôsa, ker sta bilá môja dánəs rés začúda 

mírna, kar se lê rédko zgodí. 

kramljá (små)prata 
med sebój sinsemellan 
se man 
pač ju 
 
začúden förvånad, förundrad 
negúje > vårda 
srebrnína silverföremål 
obloží, -lóži`, -ložíla < oblága 

täcka, lasta, överösa 
mirí > po- lugna 
šéstlétnež sexåring 
nenéhoma oavbrutet 
preséde se, -sédə9̀ , -sésti < 

preséda se byta plats, flytta sig 
zajáme, -jé` < zajéma gripa 
vál pl. -ôvi våg 
ponôs stolthet 
začúda märkligt 
rédko sällan 

Počási, med brbránjem sta le zbásala še zádnje 

kóščke tórte, málo popíla, málo políla, in odšlí smo. 

brbrá > babbla, pladdra 
le ändå 
báše, bása` > z- käka (upp) 
kóščə9k dim. av kós bit 
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políje, -lí` < políva hälla ut, spilla 
Ko smo šlí mímo srebŕne dáme, səm ji naráhlo, pa 

kar ponôsno pokímala. 

srebŕn [srebərən] silver-, silvrig 
ráhə9̀  bräcklig, svag, mild, lätt 
naráhlo lätt, försiktigt 
kíma > po- nicka 

Bilí smo že nékaj čéz, ko je za námi pripláva` 

glás: »Schau, so liebe Kinder, und so was!« (Pogléj, 

takó ljúba otrôka, pa kaj tákega!) 

čéz förbi 
pripláva < simma till en plats, 

höras (ljudet kommer flytande) 

Skŕči` me je stráh. skŕči < göra liten, trycka ihop 

Ali se že pénita in spremínjata bárve zarádi 

preobílice dôbrega? 

péni se > skumma, tugga fradga 
spremení < sprmínja ändra 
preobílica för mycket 

Sunkovíto səm se skloníla k njíma. sunkovít ryckig, häftig 
sklóni, sklôni`, skloníla < 

sklánja böja ne 
Pa sta čísto zadovóljno mežíkala v svét. mežíka > blinka 

Kljub tému smo se hítro zrínili skozi vráta in se 

odpeljáli domóv. 

zríne se < zríva se tränga sig ut 

Počási je v mêni le pričé` glôdati dvóm. Mordá le 

nékaj ní v rédu z njíma. Mogóče sta rés vídeti bò`na. 

Zdravník mi sicər zatrjúje drugáče, pa vseêno… káj 

pa… če…? 

le ändå 
pričnê, -čé` < pričénja börja 
glôda > gnaga 
dvóm tvivel 
je vídeti ser ut 
zatŕdi < zatrjúje bestämt påstå, 

hävda, försäkra 

Saj je bilá tísta srebŕna dáma dôsti starèjša, tórej 

izkúšena. 

dôsti rätt (mycket) 
tórej alltså 
izkúšen erfaren 
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Med vôžnjo domóv səm ju v zrcálu stráhoma 

opazovála, toda níč. 

vôžnja åktur, körtur 
stráhoma förskräckt 
opazúje > iaktta, breakta 

Še slabósti nê. slabóst, -i (f.) svaghet, hängighet, 
orkeslöshet  

Igrála sta se z medvédkom in səm in tjá posesála 

prśtək. 

medvédə9k dim. av mêdved björn 
səm in tjá då och då 
sesá > po- suga 
pŕstə9k dim av pŕst finger 

Tó sta počénjala védno, kadar sta bilá utrújena. počnê, počé` < počénja göra 

Kljub tému səm se zatŕdno odločíla, da ju takój 

jútri odpéljem k zdravníku. 

zatŕdno säkert, fast, bestämt 

Iz vsəga múčnega premišljevánja me zdrámi 

glásək staréjšega, ki je med sesánjem pá`čka slínasto 

zamomljá`: »Mámica… véš… tístega fántka, no saj 

véš… tám, kjer smo jédli tórto… tístega pa nísəm níč 

razumé`… a si ga tí… no povèj…!« 

múčə 9n plågsam 
premišljúje > premísli fundera 
drámi, drámi`, dramíla > z- 

väcka  
glásə9k dim. av glás röst 
pá`čə9k dim. av pá`ə9c tumme 
slínast nerdraglad, dreglande 
zamomljá < mumla (plötsligt) 
mámica dim. av máma mamma 
fántə9k dim. av fánt kille, pojke 

»Sevéda səm gá…. véš, ko bóš… saj boš šə` 

kmálu v šólo, potém boš tudi tí…« 

 

Takrát pa se mi je posvetílo. posvéti se, -svéti`, -svetíla < + D 
gå upp ett ljus för ngn, fatta 

Izgínila sta stráh in dvóm.  

Z môjima otrôkoma ní níč naróbe.  

Popó`noma níč.  
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Z njíma je vsê v rédu.  

Pa še kakó v rédu.  

In že jútri ju bom zópet peljála na tórto… zópet = spét åter, igen 

2 723 tecken 
 
Det fullbordade verbet vzéti ta ligger till grund för en flera prefigerade verb, t.ex. odvzéti ta ifrån. Av sådana 
prefigerade fullbordade verb bildas pågående motsvarigheter som slutar på -vzémati, t.ex. odvzémati ta ifrån. Något 
självständigt pågående verb vzémati finns dock inte i standardspråket, utan som pågående motsvarighet till vzéti 
används verbet jemáti. I det vardaglig språket förekommer trots allt det enkla pågående vzémati och av detta är verbal-
substantivet vzémanje i början av texten bildat. 
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17. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Sréčko Kosovél (vardagl. Kósovel) föddes 1904 i Sežána. Han dog redan 1926 vid 22 års ålder, men under sitt korta liv 
hann han skriva många dikter som har ett bestående värde. 
 
 
Októbər 
 
Môkri vrtôvi bleščíjo 

v zlátu večérnem. Təmníjo 

že skêdnji rjávi, s slámo kríti. 

Dəžévne kápljice šumíjo 

v vétru večérnem na tlá. 

Tího, žálostno je srédi srcá. 

 

Sadôvi pobráni, lastníki prázni, 

v njíh še zádnje lístje gorí, 

lástovke so ráz stolpôve odletéle, 

v təmni daljávi še ptíč se glasí. 
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Vsê je tího, vsê umíra 

v zláto melanholíjo večéra. 

Pólje təmní, v sŕcu tesnó 

se odráža zelêno nebó. 
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Óstri rítmi 
 
Jáz səm zlómljen lók 

nékega króga. 

In səm stŕta figúra 

nékega kípa. 

In zamo`čáno mnênje 

nekóga. 

Jáz səm síla, ki jo 

je razklála ostrína. 

 

Ko da hódim 

po ostéh, 

védno hújša mi je 

tvôja mírna bližína. 

 

565 tecken 
 
 
Srečko Kosovel 
 
Oktober 
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Fuktige hager skinner  

i en gyllen kveld. De mørkner allerede, 

de brune låvene, dekte med strå. 

Regndråpene bruser 

mot bakken i kveldsblåsten. 

Stille, sorgfullt er det i hjertet. 

 

Plukket frukt, tomme eiendommer,14 

i dem brenner ennå det siste løvet, 

svalene har flydd avgårde fra tårnene, 

i det mørke fjerne høres ennå en fugl som kvitrer. 

 

Alt er stille, alt dør hen 

til en gyllen melankoli av en kveld. 

Åkeren ligger mørk, i hjertet reflekteres engstelig 

den grønne himmelen. 

 

 
                                                 
14 Lastnik betyder egentligen ägare, men det verkar ju inte särskilt bra här... 
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Skarpe rytmer 
 

Jeg er den brutte buen 

i en cirkel. 

Og jeg er den knuste figuren 

av en statue. 

Og noens undertrykte  

meningen. 

Jeg er kraften som har blitt splittet 

av skarpheten. 

 

Som om jeg vandrer 

over torner,  

blir din fredelige nærhet 

stadig verre for meg. 
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18. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Žárko Petán är född 19. Han är satiriker och humorist. 
 
 
Živálski vŕt  
iz knjíge Zgódbe v êni sápi, Máribor: Zalóžba Obzórja, 1966 
 

Létošnji dopúst səm preživé` v májhnem méstəcu, 

ki ní oznáčeno v nobênem turístičnem prospéktu. 

Zaželé` səm si samôte; zatórej səm naménoma izbrá` 

odróčen kráj, dáleč od prométnih cést, málo znán in 

zarádi téga slabó obiskán. Vəs čás dopústa səm bí` 

edíni gôst v gostílni, kjér so oddájali sôbe le 

prilóžnostnim pótnikom. Pŕvi tédən səm večínoma 

prebí` v sôbi. Spá` səm po desét úr na dán, ostáli čás 

pa səm porábi` za bránje in dò`ge sprehóde po blížnji 

okólici. Ko səm prebrá` vsê knjíge, ki səm jih bi` 

živálski djur- 
v êni sápi i ett andetag, snabbt, 

på en gång 
létošnji årets 
preživí, -žíve`, -éla < -žívlja 

tillbringar 
méstəce dim. stad → mésto 
oznáči < označúje märker ut 
zaželí, -žêłe`, -éla < želí önska 
zatórej alltså, således, så 
naménoma med avsikt 
odróčə9n avsides, avlägsen 
oddája > oddá hyr ut 
prilóžnostni tillfällig 
pótnik resenär 
večínoma huvudsakligen, mest 
prebíje, -bí` < -bíva tillbringa 
po + A uttrycker upprepat antal 
ostáli återstående 
porábi, -íla < -rábalja använda, 
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prinésə`15 s sebój, in ko səm prehôdi` vəs okóliš po 

dò`gem in počéz, nísəm véde`, káj bi počé` z 

odvêčnim čásom. Poséda` səm v prázni gostílni in se 

na móč do`gočási`. Gostílničar, prijázən možákar s 

košátimi zalízki, se je trúdi`, da bi me razvédri`. 

Zapléta` me je v dò`ge, nêzanimíve pogôvore o 

vreménu, pri katérih pa je imé` zmérom glávno 

besédo. 

utnyttja 
prehódi, -hôdi`, -hodíla, -hodíti 

< fara över, besöka varje del av 
okóliš område, omgivnign 
po dò`gem in počéz på längden 

och på tvären 
odvêčə9n överflödig, överbliven 
poséda > sitta upprepade gånger 
na móč enormt, våldsamt 
do`gočási se > ha (lång)tråkigt 
gostílničar, -ja värdshusvärd 
možákar, -ja karl 
košát vildvuxen 
zalízə9k polisong 
razvedrí < roa 
zapléta > -plête, -plêtə9̀ , -plêsti 

inveckla 
zmérom ständigt, hela tiden 

Nékega dné səm po obílnem kosílu spét ostá` v 

točílnici in bólj iz vljúdnosti kot iz radovédnosti 

vpráša` gostílničarja, če je v méstəcu kaj tákega, kar 

bi utegnílo zanímati tújca. 

obílə9n riklig, stadig 
točílnica skänkrum där ölet 

tappas upp på en krog 
vljúdnost, -i hövlighet, vänlighet 
radovédnost, -i nyfikenhet 
utégne, -íla </> kunna, klara, 

lyckas 

»Ali še níste vídeli nášega živálskega vŕta?« se je 

začúdi` gostílničar. 

začúdi se, -íla < čúdi se förvånas 

Nísəm véde`, da je v méstəcu živálski vŕt. Kaj 

tákega mi splôh ní prišló na mísə`, kər səm bí` 

prepríčan, da si celó velíko véčja mésta ne mórejo 

privóščiti živálskega vŕta, katérega vzdrževánje je 

ní mi prišló na mísə9̀  det har inte 
fallit mig in 

privóšči, -íla </> tillåta 
katérega vars 
vzdržúje > upprätthålla, 

underhålla, försörja 
mímo téga dessutom 
zapuščên övergiven, 

                                                 
15 Någon gång ibland förekommer pluskvamperfekt i slovenskan. Till preteritumformen läggs då ett bí`, bilá etc. i samma form som huvudverbets l-form. 
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zeló drágo. Mímo téga pa si nísəm mógə` 

predstávljati, da bi kóga v tém zapuščênem16 kráju 

zanímale eksótične živáli. 

gudsförgäten 
eksótičə 9n exotisk 

»Nô, tó si vsêkákor mórate oglédati,« je 

nadaljevá` gostílničar, očítno zadovóljən, da mi lahkó 

naprávi uslúgo. »Véste, náš živálski vŕt je nékaj 

posébnega.« To je povéda` nékam skrivnóstno, 

vəndar takrát nísəm véde`, káj je právzapráv s tém 

mísli`. 

uslúga tjänst 
nékam liksom, en aning 
skrivnóstə9n hemlighetsfull 

Živálski vŕt je bí` zúnaj mésta, blízu pokopalíšča. 

Na  zúnaj ní bí` práv níč podóbən kráju, kjer prebívajo 

dívje živáli. Bilá je to velíka stávba z májhnimi ôkni, 

na katérih so bilê razpéte želézne mréže. Práv té 

mréže so me nehoté spômnile na zapôr. Sicər pa – káj 

je živálski vŕt drúgega kot zapôr za živáli. 

zúnaj + G utanför 
pokopalíšče kyrkogård 
na zúnaj utanpå 
razpnê, -pé` < -pénja spänner 

upp, ut 
mréža galler 
nehoté ofrivilligt 
zapôr fängelse 
sicər pa förresten 

Vráta mi je odpŕ` páznik v sívi unifórmi z okróglo 

čépico na glávi. Vstópnice mi ní biló tréba kúpiti, kər 

je bí` oglêd vŕta zastónj. Páznik me je po stŕmih 

páznik vakt 
sív grå 
unifórma uniform 
čépica mössa 
vstópnica (inträdes)biljett 
zastónj gratis 
stŕm brant 

                                                                                                                                                                                                                                                    
16 Konsonantväxling i preteritum particip av verb på -i, bl.a st → šč: zapustí - zapuščên övergiven, gudförgäten 
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stopnícah odpeljá` v pŕvo nadstrópje. Prišlá sva do 

təmáčnega, ózkega hodníka, ki je imé` na vsáki stráni 

nájmanj po desét vrát. 

təmáčə9n dunkel 
ózə9k smal, trång 

»Kjé pa imáte zverí?« səm vpráša`. zvér, -í vilt djur, rovdjur 

Páznik mi je brez beséd pokáza` pŕva vráta. Nad 

májhnim zapŕtim ôkəncem, ki je biló podóbno líni, 

kákršne so v célicah, je biló napísano: SVÍNJA. 

lína glugg 
célica cell 

Dvígni` səm pokròvčək in pogléda` v sôbo. 

Zagléda` səm debelúha, zanemárjenega in po obrázu 

obráščenega z gósto brádo. Ležá` je na lesénem 

pógradu in nékaj prežveková`. Záme se splôh ní 

zméni`. V naslédnji sôbi bi po napísu sodéč17 mórala 

bíti káča. Tóda ko səm pogléda` skozi ôkənce, səm 

víde` zléknjeno na tléh pò`nágo žénsko, ki se je 

zvíjala kot káča. Bilá je zeló lépa. Zaklíca` səm ji 

zdrávo, da bi jo opozóri` náse, pa mi ní odogovríla. 

Samó z jezíkom si je oblíznila ústnice. Ne vém, ali se 

pokròvčə9k dim. lock, lucka → 
pokròv 

debelúh tjockis, fetknopp 
zanemári < -márja missköta, 

försumma, vanvårda 
obrás(t)e, -rás(t)ə9̀ , -rásti < -

rášča växa över 
bráda skägg 
pógrad brits, sovbänk, lave 
prežvekúje > prežvéči tugga 
sódi, -íla > döma 
zlékne < zlekúje lägga, sträcka 

ut 
zvíja > -víje, -ví` rulla ihop 
náse av na + sêbe 
oblízne < oblíza slicka runt 
zazdí se, -zdé` < zdí se tyckas 
še dandánəs än i denna dag 
tŕdno fast 
zasíka < väsa (till) 
pápiga papegoja hona 
papagáj papegoja hane 

                                                 
17 Presens particip på -óč, -éč används på två sätt i slovenskan, dels adjektiviskt för att ange en egenskap, t.ex. pojóči ôreh den sjungande nöten, dels adverbiellt (oböjt) för att 
uttrycka en samtidig handling. Det används med andra ord som engelskans presens particp på -ing men är mycket mindre vanligt. I den senare funktionen ingår pariticpen oftast i 
stående fraser och uttryck, t.ex. po + L ... sodéč av (enligt) ... att döma.  
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mi je samó zazdélo, tóda še dandánəs səm tŕdno 

prepríčan, da je zasíkala skozi zobé. V drúgih célicah 

so bilí še pápiga, merjásəc, slôn, ópica in mêdved, v 

resníci pa so bilí to žénska in štírje môški. Vpráša` 

səm páznika, káj to poméni, zakáj so ti ljudjé zapŕti. 

Verjétno je bí` gluhoném, kər mi je namésto odgôvora 

začé` nékaj dopovedováti z rokámi, kot to délajo 

mútci. 

merjásə9c galt, gris, svin hane 
ópica apa 
zaprê, -pŕ`, -préti < -píra stänga 

in 
gluhoném dövstum 
namésto + G i stället för 
dopovéduje < -vé, -véda` 

förklara 
mútə9c stum (person) 

Na móč hítro səm se vŕni` v gostílno. Za točílno 

mízo səm zagléda` namésto zgovórnega gostílničarja 

njegôvo objókano žêno. Pobára` səm jo, zakáj jóče. 

Odgovoríla mi je, da so možá konjedêrci pred slábo 

úro odpeljáli v živálski vŕt, in sicər zató, kər ga je 

ozmérjala s práscem. Tákšən da je predpís. Tám bo 

ostá` štírinajst dní ali še vêč, kólikor se bo pač zdélo 

primérno sodníku za prekŕške. Na ta drástični načín 

da skúšajo občínski možjé zatréti zmerljívke, ki so se 

zádnje čáse močnó razpásle med prebivá`ci mésta. 

Oméni` səm nesréčni žêni, da se mi tá ukrêp ne zdí 

točílna míza bardisk, krogdisk 
zgovórə9n pratsam, pratglad 
objókan förgråten 
pobára < spörja 
jóče, jóka`, -ála > gråta 
konjedêrə9c hudavdragare som i 

äldre tider flådde hästar 
sláb knapp 
sicər nämligen, närmare bestämd 
ozmérja z + I < kalla ngn ngt, 

skälla ngn för ngt uttrycker 
nedlåtande jämföresle 

prásə9c gris, svin nedlåtande 
predpís regel 
pač antagligen, allt, nog, trots 

allt, ändå, nu, nu en gång, 
visserligen, verkligen, ju 

primérə9n passande, lämplig 
sodník domare 
prekŕšə9k förseelse 
drástičə 9n drastisk 
skúša > försöka 
občínski kommun- 
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prevêč módər. In da vŕh tegá 18  ne zadéne právega 

krívca. V živálski vŕt bi mórali zapréti tístega, ki 

zmérja, nê pa ozmérjanega. 

zatrê -tŕ` -tréti < komma till rätta 
med 

zmerljívka glåpord, 
okvädingsord 

razpáse se, -pásə9̀ , -pásti < 
sprida sig, vinna terräng 

ukrêp, -épa åtgärd 
»Saj prídem tudi jáz na vŕsto,« je odgovoríla žêna. 

»Ko se bo mój stári vŕni` iz živálskega vŕta, bo mêne 

poslá` tjákaj. V klétko za ópice.« 

vŕh + G på toppen av 
vŕhu téga dessutom 
zadéne, -dé` < -déva drabba 
krívə9c den skyldige saj allt, 

förvisso 
vŕsta tur 

Še ísti večér səm správi` svôje stvarí v kòvčək in 

odpotová` domòv, čepráv mój dopúst še ní potékə`. 

Za vsák primér, da se nê bi znášə` v živálskem vŕtu. 

kdó príde na vŕsto det blir 
någons tur 

tjákaj ålderd. beton. dit → tjá, 
tjále  

správi < správlja lägga, sätta 
potêče, -tékə9̀ , -têkla, -têči < ta 

slut, vara över, sluta gälla 
za vsák primér för säkerhets 

skull 
4 322 tecken 
 
 
 
 
 
 

                                                 
18 I vårdat språk läggs gärna betoningen på slutet när detta pronomen används självständigt, dvs. utan efterföljande substantiv. 
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19. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Lucíja Stúpica är född 1971 i Cêlje. Under sina arkitekturstudier flyttade hon till Ljubljana, där hon har börjat publicera 
sina litterära alster. Hon medverkar i olika kulturtidskrifter, skriver artiklar om arkitektur och design och är verksam som 
inredningsformgivare. Några av hennes dikter har översatts till engelska, polska, kroatiska och svenska. 
 
 
Zločín lúne 
Literatúra 136, 2002 
 
Vónj ríbje restavrácije, na terási plés króžnikov, 

mnógo šepetánja, obrísi sprehajá`cev... in si sám, 

prebôdən na svôjo zakŕpo obále, občútək neskônčnosti

preplávi teló – in v naslédnjem hípu izgíne. 

 

Dán se je sesú` v stísnjeno pést, 

ki se počási odpíra za darovánje 

prahú mórju v zádnje slovó. 

Vál, narejên kot iz glásbe, ne véš, 

kjé se začénja, kjé končúje. 
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Nemírno tlakovánje galébjih potí. 

Tudi v têbi mórje – ga že poznáš? 

 

Zvečér se kot splášena sénca zlíješ s təmô. 

Izgíneš na svôjo obálo, mo`číš 

v sestávljenem svétu jezíka 

in zrêš, kot ubóga živá`, v žaréč horizónt. 

Počási sédeš in čákaš na zločín lúne. 

597 tecken 
 
 

Lucija Stupica 

Månens illgärning 
 
En doft av fiskrestaurang, på terrassen dansar tallrikar, 
en mängd viskningar, konturer av flanörer... och du är ensam, 
fastnaglad vid din lapp till kust, en känsla av oändlighet 
översköljer kroppen - och försvinner i nästa ögonblick. 
 
Dagen har rasat samman till en knuten näve, 
som långsamt öppnar sig för att ge 
stoftet till havet som en sista hälsning. 
En våg, som gjord av musik, du vet inte 
var den börjar, var den slutar. 
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Den oroliga stenläggningen på fiskmåsarnas stråk. 
Havet finns även inom dig - känner du redan till det? 
 
Om kvällen flyter du samman med mörkret som en skrämd skugga. 
Du försvinner till din kust, du tiger 
i språkets sammansatta värld 
och du tittar, som ett eländigt djur, mot den glödande horisonten. 
Långsamt sätter du dig och väntar på månens illgärning. 
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20. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Zóran Hočévar (*) Boken tilldelades pris för årets bästa slovenska roman av dagstidningen Délo. 
 
 
Šólən z Bréga 
Ljubljána: Zalóžba /*cf., 1997 
 
K Púrgovim 19  səm prišə` málo pred glávnim TV 

dnévnikom. V dnévni sôbi ozíroma velíki kúhinji je 

biló vsê v nerédu. Po tléh so se váljale plástične 

pištóle, strôjnice, avtomobílčki, 20  tánki, letála, 

pokròvke in zmečkáni piškóti. Bójančku səm dá` tísto 

čokoládo, kúpljeno v bístvu za Ánčko, in sédə` na 

kanapé. Tú imájo ên kanapé, ki stojí pred 

televízorjem. Ljúbica mi je namešála sádni sók iz 

šólə9n äldre för čévə9lj sko (här 
dock som namn på person) 

Brég del av gamla stan i 
Ljubljána vid floden 
Ljubljánicas nordöstra strand 

dnévnik nyhetssänding, dagbok 
ozíroma eller, närmare bestämt 
neréd oordning 
válja se > vältra sig 
plástičə9n plast- 
pištóla pistol 
strôjnica kulspruta 
pokròvka lock 
mečká > z- trycka (sönder) 
piškót kex 
v bístvu egentligen, i grund och 

botten 

                                                 
19 Efternamn i plural utgörs ofta av den possessiva formen. Man har en gång kanske haft föreställningen att familjeöverhuvudet herr Purg så att säga utgör ägaren till de övriga 
familjemedlemmarna. Denna possessiva form böjs alltså som ett adjektiv i plural: N -ovi, A -ove, GL -ovih, D -ovim, I -ovimi. Men man kan även böja efternamnen som vanliga 
substantiv, dvs. N -i, A -e, G -ov, L -ih, D -om, I -i. 
20 Ord bildade med de mycket vanliga diminutivändelserna -čə 9k i maskulinum, t.ex. avtomobílčə 9k, Bójančə 9k och -ica eller -čka i femininum kommer inte längre att anges i 
ordlistan. 
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sírupa. Jóžef je rékə`: kanapé, -ja soffa 
méša, -ála > na- blanda (till) 

»A mêni níč?!« sírup saft koncentrerad med 
tillsatt socker 

Ní reagírala. Utrújeno je sédla v mêni nasprótni kót 

kanapêja in se razmíšljeno zaglédala v televízor. 

Právkar se je začé` dnévnik, tóda Ljúbica ní glédala 

tjá, kər bi jo zanímalo, ámpak kar takó. Tedáj je Jóžef 

vstá`. S svôjim ogrômnim telésom je napó`ni` skôraj 

vəs prôstor. Bí` je vídeti slábe vólje.21 Mísli` səm, káj 

bo zdáj, ali bo Ljúbico udári` kar vpríčo mêne ali káj. 

Pa je ní,22 samó popráska` se je po ríti in sédə` nazáj 

na stò` ob mêni. 

reagíra </> reagera 
nasprótə9n motsatt 
 
 
právkar just 
 
 
 
ogrômə9n enorm, jättestor 
 
vólja humör 
slábe vólje (G) på dåligt humör 
vpríčo + G inför, i ngns närvaro 
 
práska > po- riva, klia 
rít, -i röv 

Dnévnik se je, kot rečêno, začé`, Bójan pa mi je 

zlézə` na koléna, ámpak takó, da je bí` obŕnjen próti 

mêni. Téga mu ní nihčê poskúša` prepréčiti. Z 

obrázom je prišə` čísto blízu k môjemu in se spaková`. 

Ní biló drúge.23 Móra` səm naredíti sméšən ksiht. Máli 

se je zakrohotá` in zavpí`: 

 
zléze, zlézə9̀ , zlésti < krypa upp 
koléno knä 
 
 
 
spakúje se > apa sig, göra miner 
sméšə9n rolig 
ksiht talspr. för obráz ansikte 
krohotá se < za- (börja) 

gapskratta 
vpíje, vpí` > za- (ut)ropa, skrika 

                                                 
21 Egenskap kan uttryckas med adjektiv + substantiv i genitiv. 
22 När svenskan undviker att upprepa ett verb genom ersättning med verbet göra, t.ex. Men det gjorde han inte, nöjer sig slovenskan med hjälpverbet och eventuella objektspronomen 
som i Pa je ní Men henne inte. 
23 Här är snarast substnativet izbíra val underförstått. 
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»Žáni posráni!« posrán nerskiten, skiträdd, 
förbannad 

Jóžef se je nékam prevêč vesélo nasméhni`. nékam liksom, en aning, på något 
sätt 

»Ljúbi,«24 je rékə` Ljúbici, »spakíraj málega spát.« nasméhne se < nasmehúje se le 
pakíra > s- packa (ner) 

»Véš, da ne bó spá`,« je rêkla Ljúbica. »Splôh pa 

jáz ne mórem vêč.« 

 

»Vém,« je rékə` Jóžef in mi mŕzlo pomežíkni`, »ti 

si zmátrana.« 

pomežíkne < pomežikúje blinka 
 
zmátran slut talspr. för utrújen 

trött  

Potém je podá` svôjo dêblasto rôko málemu in 

míga` z debélimi pŕsti. 

dêblast stockig, tjock 
 
míga > vifta 

»Prídi k mêni.«  

Bólje bi stóri`, če bi mi ga kar vzé`. Čokoláda v 

Bójanovi rôki se je že topíla in téga səm se bá`. Tóda 

Bójan ní rád ubóga`. Napôsled je Jóžef néha` mígati s 

pŕsti. Premotílo ga je dogájanje. Kazáli so tánke in 

letála prótiiráške koalícije. Jóžef je bí` mehánik, 

zaposlên pri vôjski. Si kar míslim, kákšən mehánik, 

gledé na njegóv mentálni razvôj. Zarés opázno se je 

razví` samó v teló. Rázən téga səm súmi`, da imá 

 
 
topí > smälta  
 
ubóga </> lyda 
 
premóti, -íla förleda ngns 

uppmärksamhet 
próti- anti- 
 
 
 
gledé na + A med hänsyn till 
razvôj utveckling(snivå) 
opázə9n märkbar 
razvíje se, -ví` < razvíja se 

utvecklas 
zaostálost -i efterblivenhet 

                                                 
24 Vid tilltal används många gånger en slags avkortad diminutiv där -ca fallit bort från ord på -ica. 
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domá kákšno oróžje. Zaostálost in oróžje, tó gré 

nekáko skúpaj. 

nekáko på något sätt 

Málega səm kar sám postávi` na tlá in mu pokáza`:  

»Glèj, tánki!« glèj titta imp. av gléda 

Ampak v tém momêntu so tánki izgínili. Bójan se 

mi je izví`, stláči` preostánək čokoláde v ústa in 

oprijemajóč se môjih hláč zlézə` na kanapé, potém na 

naslonjálo kanapêja... Prestrégə` səm ga, tík prédən se 

je z vsəmi tístimi pŕsti vŕgə` náme. 

momênt ögonblick 
izvíje se, -ví` < izvíja se + D slita 

sig loss från ngn 
stláči < trycka in 
preostánə9k resten 
oprijéma se + G > gripa tag i 
zléze, zlézə9̀ , zlésti < krypa (ner, 

upp) 
naslonjálo ryggstöd, armstöd 
prestéže, -strégə9̀ , -stréči fånga, 

stoppa 
»Tó pa nê!« səm rékə` strógo. »Gréva si rôke 

umít!« 

stróg sträng 

Peljá` səm ga k pomiválnemu korítu, ga dvígni` in 

mu umí` rôke. Ní se upíra`. Še vêč, hoté` je, da bi 

zapírala in odpírala pípo, pretákala vôdo iz lônca v 

kozárce in obrátno, da bi se skrátka igrála z vsəm 

tístim umázanim posódjem, mêni pa ní biló do téga. 

Nájbolj me je nervírala grôbna tišína za môjim 

hŕbtom. Jóžef in Ljúbica sta brez vsákega interésa 

búljila v televízor, jáz pa, ki me je zanímalo, kakó v 

pélje, peljá` (↑pêlja`) > leda 
uprê se, upŕ`, upréti < upíra se 

göra motstånd, göra uppror 
pípa kran 
pretóči, -tôči`, -íla, -íti < pretáka 

tappa överm hälla över 
lônə9c kastrull, kruka 
obrátno tillbaka 
skrátka kort sagt 
posódje koll. kärl, skålar 
je + D do + G ngn har lust med 

ngt 
nervíra > irritera, gå på nerverna 
grôbni grav-, gravlik 
búlji > stirra 
Lítva Litauen 
potéka > förlöpa 
referéndum folkomröstning 
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Lítvi potéka referéndum za nêodvísnost, in splôh, káj 

se godí okóli nás, jáz pa səm se móra` ukvárjati z 

njúnim otrôkom! 

nêodvísnost -i oberoende, 
oavhängighet 

Nató se mi je obési` za vrát. Takó viséčega25 in 

tuléčega od vesêlja səm nôsi` sêm in tjá, króži` med 

pištólami in tánki, potém səm pa enostávno sédə` na 

kanapé. Televizíja je rávno tedáj predvájala napéto 

poročílo iz Béograda. Právkar se je sestálo 

predsédstvo SFRJ s predsédniki repúblik ozíroma 

predsédniki predsédstəv repúblik. Túđman in Mesić26 

sta mánjkala. Zarádi prótihrváških demonstrácij 

(verjétno naročênih) si nísta úpala príti tjá. Biló je 

napéto, gléda` səm, Bójančək pa je tačás zlézə` na 

naslôn za máno in z nogámi cepetá` po môjem hŕbtu. 

Tedáj je Jóžef rékə`: 

túli, -íla > tjuta 
 
króži, -íla > cirkla, cirkulera, irra 
 
enostávno helt enkelt 
 
predvája > sända, visa 
napét spänd 
sestáne se, -stá` < sestája se 

samlas, träffas 
 
 
predsédstvo ledning, presidium 
 
 
 
naročí, -róči` < naróča beställa 
 
tačás under tiden 
 
naslôn ryggstöd, armstöd 
cepetá > sparka, banka, dunka 

»Ljúbi, prími málega, da ne páde na hŕbət.« príme, prijé` < prijéma tar, tar 
tag i, fångar 

Hvalevrédno! Tóda sedé` je blíže, pa ní ukrépa`, hvalevrédə9n lovvärd 
ukrépa > ukréne, -krêni`, -íla 

vidtar åtgärd, agerar, beslutar 

                                                 
25 Presens particip av verb med presens på -i bildas med -éč och böjs sedan precis som ett adjektiv. 
26 Serbokroatiskan skiljer mellan hårt č och mjukt ć resp. hårt dž och mjukt đ medan slovenskan bara har de hårda č och dž. De hårda låter nästan som sv. fortsätta (č) resp. ett 
kraftigt -rd- i förde (dž), medan de mjuka serbokroatiska i stället låter ung. som i lattjo (ć) resp. eng. George (đ) 
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zató se ní Ljúbica níti zganíla. Bójan je sám zlézə` dôl, 

se ulégə` med Ljúbico in mêne, takó da je bilá gláva 

tám, nôge pa pri mêni – in me bŕca`, mláti` z rokámi, 

se dŕ` in na vsê načíne zbúja` pozórnost. Kər ní biló 

odzíva, je napôsled stékə` k televízorju in ga ugásni`. 

gáne se, gáni`, -íla > z- röra sig 
uléže se, -légə9̀ , -léči < uléga se 

lägger sig (ner, till rätta) 
mláti, -íla > tröska, banka, slå 
dêre se, dŕ`, dréti > tjuter 
pozórnost -i uppmärksamhet 
odzív reaktion, svar 
napósled / napôsled till sist 
stêče, -tékə9̀ , -têkla, -têči < 

springa i väg 

Kaj tákega! kaj tákega har man sett på 
maken, det var det värsta 

Pogléda` sem Jóžefa, ki mi je vŕni` poglêd, očítno 

ponôsən na sína. Otrôk je dejánsko inteligéntən, 

vəndar nê po njêm. Tó imá po Málčiki, Jóžefovi 

máteri. Ôna je bólj táka. 

 
 
ponôsə9n stolt 
dejánsko verkligen 

Nató sta se mérila: méri se > göra en kraftmätning, 
mäta sina krafter 

»Poslúšaj,« je rékə` Jóžef, »če tí nám ne dáš 

glédat27 dnévnika, potém jáz têbi ne bóm dá` glédat 

rísank.« 

 

Bójan se ní dá` zmêsti. Zazná` je, da Jóžef ne mísli 

résno. Nájbrž so mu že grozíli na ták načín, grôžnje pa 

potém sevéda níso uresníčili. 

zmêde, zmêdə9̀ , zmêdla, zmêsti 
< förvirrar, gör förvirrad 

zazná < zaznáva märka 
mísli résno menar allvar 
uresníči < uresničúje 

förverkligar 

»Rés, rés,« je grozí` Jóžef. »Ne bóš vêč gléda`  

                                                 
27 Här liksom på ytterligare ett antal ställen används kort infinitiv i strid med de regler som gäller för det skrivna standardspråket. I talat standardsrpåk är det dock tillåtet att 
genomgående använda den korta formen. Detta gör att kort infinitiv används av vissa skönlitterära författare i repliker. 
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Tóma in Jêrryja!« 

»Ne Tóma in Jêrryja! Čebélico Májo!« čebéla bi 

Jóžef se je zdŕzni`.  

»Ljúbi, jêbemubóga, pa nê 28  da si mu prinêsla 

Čebélico Májo! Ne nôsi mu téga! Nóčem, da mi sín 

ráta pédər! Razúmeš?« 

jêbemubóga (av jêbem mu bogá 
jag knullar hans gud) kraftig 
svordom, jfr. eng. fuck 

 
ráta < talspr. blir 
pédə9r bög 

»Klínc29,« je skomígnila Ljúbica, »vzámem, kar 

imájo.« 

klínc pitt; mildare svordom, jfr. 
skit av klínə9c nubb, liten kil 

skomígne < skomigúje rycka (på 
axlarna) 

Jóžef se je spét obŕni` k Bójanu:  

»Káj, a Hímena si se navelíča`?« navelíča se < + G får nog av ngt, 
blir trött på ngt 

»Gŕd je!«  
jebénti ung. för helvete 

»Kakó gŕd, jebénti?! Močán je pa vsê premága! 

Bójan, prižgí televizíjo! Boš prižgá`?!« 

premága < premagúje 
övervinner, besegrar 

prižgê, -žgá` < -žíga slår på, 
sätter på, startar 

»Ne bóm!«  

Zdáj je Jóžef vstá`, tóda túdi tó je bí` dé` ígre. Máli 

je stékə` k televízorju in ga sám prižgá`. 

 

»Sáj če bi Bójan rájši gléda` rísanke,« səm se  

                                                 
28 Här är snarast en nekad imperativ underförstådd i stil med säg inte att du har... 
29 I det vardagliga talspråket uttalas oftast inte den flyktiga vokalen över huvud taget. Jämför staden Grádə9c > Graz. I vissa ord eller uttryck som helt förknippas med lägre stilnivå 
och som knappast förekommer i välvårdat standarspråk är det helt otänkbart att uttala den flyktiga vokalen. 



Översättning B 

SN1240, Text 20 131 

oglási`, »pa naj jíh! Če nê bi biló mêne, vídva verjétno 

nê bi glédala dnévnika.« 

»Sevéda bí,« je odvŕni` Jóžef vstrán.  

Fígo bi, səm si mísli`. Splôh níč ne vésta in túdi níč 

vaju ne zaníma! 

fíga fikon 
fígo adv. så sjutton 

Tačás se je dnévnik že končá`. Bójan je pa stá` 

srédi igráč pred televízorjem in opléta` z rokámi. Ko 

je opázi`, da prográma v bístvu niti ne sprémljam vêč, 

se je vŕgə` Ljúbici v naróčje in nêusmíljeno zajóka`. 

Ljúbica ga je trepljála in bóžala, kákor da mu je kdó 

stóri` nájhújšo krivíco. Obŕni` səm se k Jóžefu. 

 
 
opléta > viftar 
 
sprémlja > följer 
 
 
vŕže, vŕgə9̀ , vréči < kastar 
nêusmíljeno utan förbarmande 
zajóče/-jóka, -ála < börjar gråta 
trepljá > trépne klappa, dunka 
bóza > klappa, smeka 
nájhújši värst 

»Kjé je pa máma?« krivíca oförrätt, orättvisa 

Jóžef je potúhnjeno pogléda` Ljúbico, tá pa ne 

vém, ali me je splôh slíšala. Pokáza` je zobé, 

nasméhni` se je. 

potúhnjen illvillig, lömsk, falsk, 
bakslug hycklande 

zób pl. -jé tand 

»Málo je šlá okróg.« gré okróg går en sväng 

Tú nékaj ne štíma, səm si rékə`. Máli se je pa rávno 

tedáj néha` dréti. Zavpí` je: 

štíma > talspr. stämmer 
néha < nehúje slutar 
zavpíje, -pí` < ropar till, utropar 

»Kákat!« káka > bajsar 
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Ljúbica, utrújena, ga je poslála k Jóžefu.  

»Pójdi z ôčkom na straníšče.« ôčka dim. pappa → ôče 
straníšče toalett 

»Nê na straníšče! Túkaj bom káka`!«  

Člôvek si zméraj predstávlja, da grêjo otrôci spát v 

ístem čásu kakor zájčki pred TV dnévnikom. Tóda ní 

takó. Jóžef je vstá` in odšə` na straníšče po káhlo. Med 

potjó je bôksa` v zrák in splôh káza` êno napétost. 

Káhlo je postávi` na srédo igráč in potém smo iméli 

pred sábo Bójančka na káhli. Sedé` je, méri` s pištólo 

váme in prázni` črevésce. Pôk! pôk! 

člôvek man (allmängiltigt) 
zájčə 9k dim. hare, kanin → zájə9c 
káhla potta 
med + I under om tid 
med potjó på vägen 
bôksa > boxar 
ên någon (slags) 
napétost -i spändhet, spänning 
sréda mitten 
méri > siktar 
pištóla pistol 
prázni, -íla > tömmer 
črevésce dim. tarm → črevó 
pôk pang, bom, poff, knak 

»Kakó ste pa kaj ví?« me je iznenáda in nékam 

posmehljívo vpráša` Jóžef. Sedé` je takó, da je imé` 

nôge razmáknjene, čez stêgna položêni podlahtí pa sta 

viséli na nótər in orjáški pestí na kôncu sta se 

napénjali. Med pŕsti êne se je smodíla cigaréta. 

kaj då förstärker annat frågeord 
iznenáda plötsligt, oväntat 
nékam lite 
posmehljív hånfull, försmädlig, 

sarkastisk, ironisk 
razmákne, -íla < razmáka flyttar 

isär 
stêgno / stégno lår 
podlákə9t / podláhə9t -í underarm 
orjáški jätte- 

»Dôbro, v rédu,« səm rékə`. pést -í knytnäve, näve, hand 
napnê, -pé` < -pénja spänner 

»Já, ví pa rés,« se je oglasíla Ljúbica, »krásno se 

držíte. Pri váših létih!« 

smodí se > bränna vid, osa 
drží se > är i god kondition, pigg, 

kry 

Stréla, ljudjé rés nímajo občútka. stréla blixt mild svordom 
níma občútka är okänslig 
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»Ne hváli me prezgódaj,« səm rékə`. »Če me boš 

čez štírideset lét, bom pa zarés vesé`!« 

 

»Zakáj pá?« je vprášala.  

Presenéčeno səm pogléda` Jóžefa, tá pa se je 

posvéča` svôjemu sínu na káhli. Mežíka` mu je in mu 

s pŕstom strélja` nazáj. Búm. Búm. 

 
 
posvetí, -svéti`, -íla < posvéča se 

+ D ägnar sig åt ngt 

»Já,« səm rékə`, »tedáj jih bom imé` stó!«  

Prijázno se mi je nasméhnila.  

»Míslite, da jih boste dočákali?« dočáka < får uppleva, väntar ut 

Saj mi je biló že lép čás jásno, da nê bi smé` príti 

səm, ámpak zdáj še nísəm smé` domòv. Zarádi 

Málčike. Ko bi napôsled prišlá, bi se zgrážala, kər 

nísəm počáka`. Tedáj je Bójan vstá` s káhle in začé` 

létati z gôlo rítjo okróg. Kdó se bo dvígni`? Pogléda` 

səm Jóžefa. Nô, pa je vstála Ljúbica, nékam 

zadovóljno prijéla málega in odšlá z njím v kopálnico. 

Z Jóžefom sva mo`čé obsedéla. Čəz čás səm rékə`: 

 
 
 
 
zgrozí se, -grózi`, -íla < zgráža 

se blir bestört, upprörd, 
förargad, tar anstöt 

 
dvígne se < dvíga se resa sig 
 
 
 
 
 
mo`čé i tystnad, tigande 
obsedí, -sedé` < blir sittande, 

sitter kvar 
»A je káj naróbe, če səm túkaj? Mogóče ste iméli 

kaj drúgega v načŕtu?« 
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Jóžef se je zazijá` prédse. zazijá se < fäster blicken, tittar 
prédse rakt fram → pred + se 

»Kjé pa! Níč.« kjé pa inte alls 

Mládih Púrgov nísəm ljúbi`, na jétra pa jim túdi nê 

bi rád šə`. Málo səm se čúti` krívega, dejánsko pa ní 

biló nobênega razlóga, zakáj náj bi sê. Póleg mánjših 

vsôt so nekóč od mêne dobíli célih pét tísoč márk, in 

sicər za ávto, stoênko. Sicər je Málčika prišlá s 

prôšnjo za posojílo k mámi, tóda takój sta bilí jásni 

dvé stvarí: da bom denár posódi` jáz in da ga ne bóm 

nikóli vêč víde`. Ampak v rédu, tedáj səm še résno 

mísli`, da bo mordá Púrgov ávto tudi náma z mámo30 

kdáj prišə` práv. Káj pa véš, káj se človéku lahkó 

pripetí. Splôh pa je biló pét tísoč márk samó pò` vsôte, 

potrébne za ávto. Ampak pustímo. Zdáj je bí` ávto že 

stár in obtò`čen, mêne pa so samó ênkrat vzéli s sábo 

v Tržíč, in še téga mi ní biló tréba. 

jétra pl.tant. lever 
gré na jétra går på nerverna 
dejánsko egentligen, i 

verkligheten 
rázlog, -lóga anledning, orsak 
póleg + G bortsett från 
 
 
stoênka etthundraetta bil av 

märket Zastáva 
prôšnja vädjan, bön 
 
 
 
 
 
 
príde práv + D kommer till nytta 

för ngn 
pripetí se, -péti`, -íla < + D 

inträffar, händer ngn, drabbar 
ngn 

obtò`če, -tò`kə9̀ , -tò`či < göra 
sönder, kantstöta 

obtòlčen trasig, utsliten, sönder 
Tržíč 1. stad i norra Slovenien 

med 5 000 inv. 2. Monfalcone 
italiensk stad norr om Trieste 
med 30 000 inv. 

V prêdsôbi je zatopotálo in prižgála se je lúč. Slíša` 

səm preobúvanje, potém pa so se zastekljêna vráta 

prêdsôba hall 
topotá > za- stampar, klampar 
preobúje, -bú` < -búva byter 

skor 
zasteklí < zastekljúje glasar (in) 

                                                 
30 Mamman är inräknad i nama, alltså bli översättningen mig och mamma. 
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enêrgično odpŕla in vstopíla je Málči. enêrgičə9n energisk 

O Málčiki móram rêči nékaj beséd, še prèj pa 

móram povédati nékaj beséd o Púrgovih in kakó səm 

z njími v žláhti. Môja máma in Málčikin ôče Gášper 

sta bilá sestríčna in bratránəc, vəndar je biló za 

vzdrževánje 31  soródstvenih odnôsov važnèjše nékaj 

drúgega, námreč prijáteljstvo med môjo mámo in 

Gášperjevo žêno Mihélco. Ko pa je Mihélca umŕla, 

máma ní šlá vêč tjá, zató se je pa pri nás ráda oglášala 

Málči, »predŕta Málči«, kakor je rêkla máma. Pojédla 

je vsê, kar si postávi` pred njó. Nató səm se jáz ožêni` 

in Málčike, rázən mordá ênkrat, dvákrat, ní biló vêč k 

nám. Nazádnje je odšlá túdi od dóma, takó kot njéna 

starèjša dvá bráta, dvá šólana fánta. Ko je šlá še Málči 

od híše, je Gášper ostá` sám. In túkaj se začnê zgódba. 

Stári Gášper je imé` že čəz sédəmdeset lét, bí` je 

klepárski mójstər v pokôju, postálo mu je dò`gčas, nô, 

pa je šə` in se zaljúbi` v trídeset lét mlájšo žénsko. Ko 

 
 
 
 
žláhta talspr. släkt → soródniki 
 
 
vzdržúje > upprätthåller, 

underhåller 
soródstven släktskaps-, släkt- 
odnôs relation, förhållande 
 
 
 
ogláša se > oglasí se komma på 

besök 
predŕt läckande, med hål i 
 
 
 
 
 
 
nazádnje till sist 
 
šóla > skolar 
 
 
 
 
 
 
klepár -ja plåtslagare 
pokôj pension 
 
 
takóle så här, så där, på sätt sätt 

                                                 
31 Verb med presens på -úje har l-form på -ová`/-evá` och verbalsubstantiv på -ovánje/-evánje. 
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sta se takóle málo bólj spoznála, ji je predlága`, naj 

príde živéti k njêmu. Žénska je bilá takój za tó, 

posébej šê, kər je z dvéma otrôkoma stanovála nekjé 

na têsnem. 

predlága </> föreslå 
 
 
 
 
na têsnem trångt 

Tedáj pa se je nenádoma vrníla domòv Málči, sicər 

živéča32 v Zálogu z nékim želézničarjem. Prišlá je z 

otrôkom, Jóžefom, stárim dvé léti, in ostála za zméraj. 

Jásno, njén namên je bí` prepréčiti očétu, da bi stóri` 

kákšno neúmnost. Ne vém, mordá glédam naívno na 

nekatére stvarí, tóda s tém, ko je ohraníla híšo in 

ostále nêpremičníne, je pokvárila življênje vêč 

ljudém. 33  Nájprej stáremu Gášperju, ki je bí` sicər 

poštenják in dobríčina, je pa stóri` tó napáko, da se je 

zaljúbi`, nató móžu, ki se kot želézničar ní mógə` kar 

takó preselíti in ki ga je napôsled čísto odbíla, škódila 

pa je nájbrž túdi sêbi in Jóžefu. Sêbi zató, kər je 

potém nihčê vêč ní mára`, nájbrž zarádi njéne 

lákomnosti, Jóžefu pa zató, kər je brez očéta postá` 

nenádoma plötsligt 
 
želézničar -ja järnvägare, 

järnvägsanställd 
za zméraj för gott 
 
 
 
neúmnost -i dumhet 
naívə9n naiv 
ohráni -íla < ohránja förvara, 

bevar, rädda 
nêpremičnína fastighet 
 
 
 
poštenják ärlig person 
dobríčina god människa 
 
 
odbíje, -bí` < -bíja får ngn att 

tappa lusten, intresset 
škódi </> + D skada 
 
 
 
 
lákomnost -i girighet 
 
barába skurk, usling 

                                                 
32 Presens particip av typen živéč boende översätts bäst till svenska som en bisats i samma tempus som huvudsatsen, här alltså som bodde... 
33 Ett fåtal maskulina ord har i Dpl. den betonade ändelsen -ém i stället för den vanliga obetonade -om. 
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barába in debíl. No já, ne vém. Vsekákor je stári umŕ` 

zarádi žálosti in odtlèj Púrgi níso vêč tísto, kar so bilí. 

debíl idiot 
odtlèj sedan dess 
 

»Lèj ga, Žánita,34 tí si!« je rêkla Málči, medtém pa 

je z nôgo súvala pod vráta stáro otróško dékico. Málči 

je nabíta velíka bába. Trenútno je bilá v têsnem krílu 

do kolén in v debélih žábah, ogŕnjena z jópico. 

Ondulácija na njéni okrógli glávi je bilá svéža. Málči 

je pazíla na svój izglêd, kájti ôna je šéfica v 

samopostréžbi. 

lèj imp. titta → glèj 
súva > súne skjuta,trycka 
déka filt 
nabít sprängfylld 
têsə9n åtsittande 
 
 
 
koléno knä 
žába groda 
žábe pl.tant. talspr. strumpbyxor 
→ hláčne nogavíce 

jópa kofta, jacka 
ondulácija permanent 
izglêd -gléda utseende 
samopostréžba snabbköp 

»Səm míslila, čigávi so ti čŕni čížmi. Kdó bi rékə`, 

da bi lahkó bilí tvôji!« 

čížə9m stövel, känga, sko 

Béžno se je nasméhnila in švígnila z očmí. Dá, tó 

je bí` njén stíl zafrkáncije35 ozíroma zajebáncije, če 

səm bólj natánčən. Kákorkóli, na tó nísəm véde` kaj 

rêči. Opázi` pa səm, da jo Jóžef búdno opazúje. V tém 

hípu je iz kopálnice pritékə` Bójan, bós in vesé` ko 

béžno i förbigående, kort 
švíga > švígne z očmí kastar en 

hastig blick 
zafrkáva retar, driver med ngn, 

mobbar 
zajéba < zajebáva orsakar 

obehag, besvärar 
kákorkóli hur som helst 
búdə9n uppmärksam 
pritêče, -tékə9̀ , -têkla, -têči < 

kommer springande 
bós, bôsa barfota 

                                                 
34 Stamförlängning med -t- är det vanliga i vardagsspråket för de flesta maskulina förnamn som inte slutar på konsonant, även t.ex. Márko, Márkota. I standardspråket skall det 
dock böjas Márko, Márka. 
35 I det vardagliga talspråket är det mycket vanligt med verbalsubstativ på -(n)cija. 
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psíčək. Málči je naredíla na móč prijázən obráz in 

razšírila rôke. 

psíčə 9k dim. hund → pə9s 
razšíri < razšírja slå ut med 

»Léj ga! A tí še nísi šə` spát?!«  

Málega je naênkrat zmánjkalo. Ahá, səm si mísli`, 

otrôci čútijo nêiskrénost. Stísni` se je k Jóžefu in 

obmirová`. Iz kopálnice je prišlá še Ljúbica in zdáj so 

bilí vsí na kúpu. Vsí so iméli okrógle máčje gláve. 

Túdi Ljúbica, le da ôna ní bilá vídeti zvíta in 

potúhnjena, pač pa léna in zabíta. 

zmánjka < + A ngn försvinner 
nêiskrénost -i falskhet, brist på 

uppriktighet 
obmirúje < blir lugn 
na kúpu tillsammans, på samma 

ställe 
máčji katt- 
le da men, bara det att 
vídeti je ser ut 
zvít listig, smart, slug, lömsk 
lén lat 
zabít dum, korkad 

»Kjé imáš pa copátke?« je rêkla Málči, hodíla 

okróg in glédala səm in tjá, kakor da je práv tó 

nájvažnèjše v tém momêntu. »Nô, kám si dá` 

copátke?« 

copátə9k innetoffel 

Ljúbica je ní niti poglédala. Vzéla je Bójana v 

naróčje in šlá k vrátom prêdsôbe. Ônadva z Jóžefom 

sta si uredíla na podstréšju. S kljúkice je snéla 

raztégnjeno jópo in ogrníla otrôka. 

 
 
 
 
kljúka krok 
snáme, sné` < snéma ta ner 
 
 
raztégne, -íla < -tegúje töja ut 

»Boš rékə` ôčitu láhko nóč?« je rêkla. »Boš rékə` 

strícu Žánitu lákho nóč?« 

ôči -ta dim. pappa → ôče 
 
stríc farbror, morbror 
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Máli je rékə` láhko nóč in mídva sva rêkla láhko 

nóč, Málči pa je tačás íhtavo stíkala za copátki. Bilá je 

togôtna. Ljúbica je z málim odšlá gôr v podstréšno 

stanovánje in kákor hítro je izgínila, je biló Málčiki 

takój bólje. Poglédala me je in sédla v kanapé zrávən 

mêne. Kanapé se je takó vdŕ` pod njó, da səm se ji 

skôraj zváli` v naróčje. V zádnjem trenútku səm se 

prijé` za straníco in potém je túdi nísəm vêč spústi`. 

Žénska imá stó kíl, pa pri tém niti debéla ní. 

íhtav ilsken 
stíka > rotar 
stíka > za + I letar efter ngt 
togôtə9n rasande, ursinnig 
podstréšə9n vinds- 
 
kákor hítro så fort, så snart 
 
 
 
vdêre se, -dŕ` < -díra sjunka ihop 
zváli se < -válja välta, ramla 
príme se, prijé` < prijéma se za 

+ A tar tag i ngt 
straníca gavel 
 

»Ná, lèj jih!« je rêkla, še védno znátno razbúrjena 

in potegníla copátke izza môjega hŕbta. Opravíči` səm 

se, ne vém sicər zakáj, saj nísəm véde`, da so tám, 

tóda Málči ní reagírala. Tó, da se ní zmeníla za môje 

opravičílo, je túkaj spádalo med običájne postópke, 

tí 36  pa zarádi téga nísi pobesné`, ampak si se pod 

pritískom božánskega prezíranja običájnih nórm imé` 

za malénkostno rít. In táke fínte, prirojêne in naučêne, 

ne vém, so se kar nízale. Človéku se ponújajo trí 

na åh, oj, och uttrycker förvåning 
eller besvikelse 

znátə9n märkbar 
opravíči se < opravičúje se + D 

ber ngn om ursäkt 
 
 
 
opravičílo ursäkt 
spáda > med + A hör| till ngt 
postópə9k förfarande 
pobesní, -besné` < bli rasande 
pritísk tryck 
božánski gudomlig 
prezrê, -zré` < -zíra förbise, 

strunta i ngt 
malénkostə9n småaktig 
rít -i röv, om person skit 
fínta trick 
prirojên medfödd 

                                                 
36 Här med allmän syftning, som engelskans you och svenskans man. 
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móžnosti: ali pred Púrgi takój pobégne, ali se vánje 

zaljúbi, kər ga rávno táki ljudjé privláčijo, ali jih pa 

trpí, kər so mu páč v žláhti. 

níza se > följa i en strid ström 
privláči > attraherar 
trpí, trpé` > stå ut med ngt 

Malči je podála copátke Jóžefu, ki je sedé` na 

štókrlu lévo zrávən mêne. Kər ga zlépa ní môgla 

doséči in kər se Jóžef niti zméni` ní, se je prisloníla 

čísto náme, takó da je Jóžef dobí` copátke pod nós, jáz 

pa tísto njéno grandiózno opŕsje. Rêkla je: 

 
 
štókrl dial. pall 
zlépa ne långt ifrån 
doséže, -ségə9̀ , -séči < -séga når 
prislóni, -íla < -slánja  na + A 

luta sig mot ngt 
 
grandiózə9n gradios 
opŕsje byst, bröst 

»Ná, nêsi jih gôr!«  

Madônca,37 pred máno se je šírilo tísto opŕsje in 

plálo, jáz pa səm se pridrževá` za straníco kanapêja in 

si želé`, da nê bi stvarí predò`go trájale. Spríčo Jóžefa 

si rés nísəm želé` pásti v njéno naróčje, še mánj pa v 

njegôvi odsôtnosti. Nazádnje je le vzé` tíste copátke... 

(Ne zapúščaj me, Jóžef! - səm ga rotí` v míslih)... in 

jih polóži` na tlá. 

šíri se > raz- breder ut sig 
pólje, plá` > stiger och sjunker, 

går i vågor 
pridržúje se > za + A håller sig 

fast i ngt 
 
 
 
odsôtnost -i frånvaro 
 
rotí bönar och ber 

»Zdáj jih pa rés ne rábi,« je rékə`.  

Ták je Jóžef. Nêpriljúdən in grób, tóda včásih kar nêpriljúdə9n ovänlig, otrevlig 
zanesljív pålitlig 

                                                 
37 Madônca är diminutiv av madôna bildat med suffixet -ica, men den obetonade vokalen -i- faller ju ofta bort i talspråket och skrivs inte heller alltid ut i skrift, i synnerhet inte i ord 
som förknippas helt med talspråket och knappast förekommer i det standardiserade skriftspråket. Ordet används som ett mildare kraftuttryck av typen herregud. 
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zanesljív. Málči se je vzravnála, odmakníla se pa ní. 

Dotíkala sva se s stêgnoma. Vpráša` səm se, kakó néki 

se zdáj gnête vsê tísto njéno mesó pod kíklo. 

Zaglédala se je váme kot kúra v čŕva. 

vzravná < vzravnáva räta|r upp 
odmákne -íla < flytta|r bort 
dotíka se > dotákne -íla + G 

vidröra ngt 
néki månntro, kan tänkas, i all 

världen 
gnête se, gnêtə9̀ , gnêsti > trängs 
kíkla talspr. kjol → krílo 

»Kakó si káj, Žáni? Dò`go te ní biló. Zakáj si takó 

tíh? Boš káj popí`?« 

čŕv mask 

Trí vprašánja obênem. Doslédnemu človéku bi se 

zmešálo, jáz səm pa že véde`, da se ne smém zaplêsti 

z odgovárjanjem. Takó in takó bi me prekínila po tréh 

besédah. 

obênem på en gång 
doslédə9n konsekvent, noggrann 
zméša se, -álo + D < ngn blir 

galen 
zaplête se, -plêtə9̀ , -plêsti < z + I 

invecklar sig i ngt 
takó in takó i vilket fall som helst 
prekíne < -kínja avbryt|er 

»Je že v rédu, Málči,« səm rékə`, »sók píjem. Kakó 

pa káj tí?« 

 

Ní odgovoríla. Kar nadaljevála je:  

»Nékam švôh zglédaš. Nékam súh si. Káj, a te 

kákšna bábnica pregánja?« 

švôh talspr. svag → slabôtə9n 
súh smal, mager, tunn 
bábnica kärring 
pregánja > förföljer 

To je bilá konverzácija v njénem stílu. Tákih 

vprašánj səm se zméraj bá`. Véde` səm sicər, káj bi 

biló tréba. Móra` bi ji parírati z nečím tákim, kot na 

prímer: a si mi fòvš, dónda? – ampak s tém bi 

 
 
 
 
paríra </> svarar, biter ifrån 
fòvš talspr. missunnsam, 

avundsam → nevoščljív 

dónda talspr. tös, jänta, rulta → 
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zabrêdə` v žívi pésək. Odgovóri` səm po pravíci: deklê 
žívi pésə9k kvicksand 

»V bístvu səm bí` pa rés bolán. Desét dní səm 

lêža`. Še nísəm čísto pri sêbi.« 

 

Málči je razšírila svôje okrógle máčje očí čəz 

vsáko méro. 

razšíri < očí spärrar upp ögonen 
méra mått 
čəz vsáko méro omåttligt 

»Dáj ga nô! In káj ti je biló?« dáj ga uttrycker förvåning, tvivel, 
t.ex. vad säger du? 

»Áh, níč tákega. Angína. In mordá málo 

pljúčnice.« 

níč tákega inget särskilt, inget 
allvarligt 

angína halsfluss 
pljúčnica lunginflammation 

Zdáj me je pogléda` túdi Jóžef.  

»A si ga slíša`?« je rêkla Málči. »Bolán je bí`, mí 

pa o tém nísmo níč védeli!« 

 

»Prósim váju!« səm vzklíkni`. »Saj ní biló níč 

tákega! Káj bi šele rêkla, če bi imé` ráka na 

dvanajstérniku ali jétrih!« 

vzklíkne < vzklíka utropar 
rák cancer 
dvanajstérnik tolvfingertarmen 

Opazovála sta me. Rés sta me opazovála. Pŕva se 

je ovêdla Málči: 

ové se, -vêdə9̀  / -véde` , -vêsti / -
védeti < ovéda se sansa sig, 
komma till medvetande 

»A si ga slíša`, Jóžef? A si slíša`, o čém govorí?!«  

Žívi pésək! Pri Púrgih pádeš vánj takó ali takó. 

Postá` səm jézən: 

takó ali takó i vilket fall som 
helst 
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»Traparíja! Samó angíno səm imé`! Káj pa je tó? 

Níč!« 

traparíja dumheter, galenskap 

»Samó angíno, ja,« je rêkla Málči. »Poslúšam, 

poslúšam pa ne mórem verjét. A boš káj pojédə`, 

Žáni?« 

 

»Nê, nê,« səm rékə`. »Po šêsti úri zvečér ne jém. 

Rázən včásih kákšno malénkost.« 

 

»Nô, sáj, malénkost!« je rêkla Málči. »Mendá ti ne 

bóm zdáj pêkla zájca!« 

pêče, pékə9̀ , pêkla, pêči > steker 
zájə9c hare, kanin 

Takó te obravnávajo, já, səm mísli`, ko idióta! 

Málči je vzéla iz hladílnika pládənj s četrtíno tórte. 

Prestráši` səm se: 

obravnáva > behandlar 
pládə9nj fat, bricka 
četrtína kvart, fjärdedel 

»Če je to záme, potém rájši nê!«  

Málči je z nasméškom poglédala Jóžefa. »Sevéda 

nê! Káj pa mísliš! Samó ên kóščək!« 

nasméšə9k dim. leende → nasmêh 

kóščə9k dim. bit → kós 

Še celó Jóžef me je pogléda` z nasméškom: za híp 

je pokáza` zobé. Málči je odrézala rezíno in mi jo 

podála na króžničku. 

 
 
podá < podája ger, räckar, 

serverar 
króžničə 9k dim. assiett → króžnik 

»Ná,« je rêkla, »tó imámo še od Bójanovega ná varsågod, här har du 
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rôjstnega dnéva.« 

Zdáj šele mi je zapŕlo sápo! Níč nísəm véde` o 

kákšnem rôjstnem dnévu. Še dôbro, da səm prinésə` 

čokoládo! Tóda v primerjávi z vsəm tístim arzenálom 

na tléh bi bilá tudi métrska tábla čokoláde kaj 

skrômno darílo za rôjstni dán! 

zaprê, -pŕ`, -préti < sápo + D får 
ngn att tappa andan 

še här: åtminstone 
 
primerjáva jämförelse 
arzenál arsenal 
métrski meterlång 
tábla tavla 
táblica čokoláde chokladkaka 
kaj rätt, ganska, riktigt 

»Prinésə` mu je čokoládico!« je rékə` Jóžef z 

nékim poudárkom. Málči se je začudíla: 

néki någon, viss 
poudárə9k eftertryck, betoning 

»A rés? Ohohô, stríc Žáni, ohohô!«  

Biló je jásno, da se norčújeta. Málči je náglo sédla 

k mêni in kanapé se je spét ogréznilo. V zádnjem hípu 

mi je uspélo ujéti se za straníco. 

norčúje se > skämtar, gör sig 
lustig, driver med ngn 

ogrézne < sjunka ihop 
ujáme se, -jé` < ujéma se za + I 

får tag i ngt 

»Káj pa, če boš zarés bolán, Žáni?« je rêkla in v 

njénem glásu je biló čutíti izrazíto skŕb. »Kdó bo pa 

tedáj skrbé` záte?« 

 
 
 
 
izrazít tydlig 

»Áh,« səm rékə` nêprepričljívo, »bom že kakó.« prepričljív övertygande 
kakó på något sätt 

»A si zdáj, ko si imé` angíno ozíroma kár si že 

imé`, porábi` vsáj svôjega študênta za kákšno réč? Ti 

je káj prinésə` iz trgovíne? Mendá já!« 
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Móra` bi rêči »já, já, sevéda«, ampak nê. Povéda` 

səm po pravíci. Povéda` səm, da je Šónc na 

počítnicah. Biló je takó naívno, da se je še Jóžef obŕni` 

k mêni. 

 
 
po pravíci sanningsenligt 
 
še här: också, till och med 

Málči ga je poglédala, mi vzéla prázən króžničək 

in vstála. Ko je vstála, me je bútnilo ob straníco. Šlá je 

k pomiválnemu korítu in se začéla ukvárjati s tísto 

ropotíjo. Rêkla je: 

 
 
bútne < slår 
ob + A mot 
 
 
ropotíja prylar, bråte, skräp, skit 

»Êno idêjo imám, Žáni.«  

Ko je to rêkla, je bilá sklónjena h korítu. Če se ti 

Málči posvéča diréktno, je zóprna, če pa ti nékaj rêče 

takóle, vstrán, je nevárna. Čáka` səm, káj bó. 

 
 
zóprn [zópərən] otrevlig, 

motbjudande, vedervärdig, 
vidrig, äcklig 

»Ampak véš káj,« je rêkla, še zméraj v koríto, 

«prišlá bom k têbi domòv pa ti bom vsê povédala. 

Ênkrat drúgi tédən se oglásim k têbi na kofê.« 

 
 
 
 
ênkrat någon gång 
kofê -ja talspr. kaffe → káva 

»Êh,« səm rékə` slabôtno, »zdáj mi jo38 razlôži, ko 

səm že túkaj!« 

slabôtə9n svag 
razloží, -lóži`, -íla < -lága 

förklarar, berättar 

Zdáj me je posmehljívo poglédala. posmehljív försmädlig, hånfull, 
sarkastisk 

                                                 
38 Detta feminina pronomen syftar inte tillbaks på någonting i texten. Det hade därför känts naturligare för en svensk om det i stället hade stått to. Men i slovenskan är det vanligt 
med objektspronomen som syftar på något som bara är underförstått, här t.ex. stvár saken. 
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»Lèj ga! Žá` ti je za kofê! Ampak práv želéla səm 

si, da bi prišlá málo k têbi poglédat!« 

žá` + D + za + A ngn tycker att 
det är synd på ngt, ngn vill inte 
ödsla ngt 

Zdáj jo bom móra` povábiti sám! vábi, -íla > po- bjuda 

»O madôna!« səm vzklíkni`. »Káj ga sérješ! Tí kar 

prídi!« 

sérje, srá` > ga snackar skit, 
smörja 

Nô, pa sva se nášla skúpaj. nájde se, nášə9̀ , nájti < hamna, 
befinna sig 

»Takó!« je rêkla pohválno. »Takó!« pohválno godkännande 

Vstá` səm, jézən náse, in si poprávi` obléko.  

»Pôzno je,« səm rékə`, »spát bo tréba.«  

Poglédala me je in nakazála z glávo próti svôji 

sôbi. 

nakáže, -kázal, -ála < -kazúje 
visar 

»Kar se spánja tíče, je pri mêni dovôlj prostóra!« tíče se + G > rör, gäller, 
anbelangar 

Krêni` səm k vrátom, Jóžef pa me je prehité` in jih 

odpŕ`. Ne verjámem, ní bí` tóliko zabít, da nê bi véde`, 

káj se zarés ne spodóbi. Ko səm se obú` in oblékə`, mi 

je odpŕ` túdi vhódna vráta. Pri tém je sôpə` in gléda` 

mímo mêne. Stréla, səm pomísli`, tá bi me nájrajši 

vŕgə` iz híše! 

prehití, -hité` (↑-híte`) < -hitéva 
hinner förbi, skyndar förbi 

 
spodóbi se passar sig 
 
 
sôpe, sôpə9̀ , sôpsti > flåsar, andas 

häftigt 

Zúnaj na svéžem zráku səm takój obstá` in prižgá`  
 
žêlja begär 
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cigaréto. Od žêlje po tobáku me je kar zvíjalo. V 

momêntu, ko səm odpúhni` pŕvi dím, so môjo 

pozórnost pritegníli čúdni glasôvi za zavéšenim 

ôknom prostóra, v katérem smo bilí sedéli. Nísəm 

nágnjen k prisluškovánju, rés nê, ampak ko səm bí` že 

tám, zakáj bi se déla` glúhega. Bilá sta Málči in Jóžef. 

Beséd nísəm ujé`, sicər pa jih niti ní biló. Prèj bi rékə`, 

da sta renčála in sopíhala. Pa túdi prerívala sta se, o 

tém ní dvóma. Nató səm zaslíša` Málčiko: 

zvíja > + A får ngn att plågas 
odpúhne < -púha blåser ut 
 
pritégne, -íla < -tegúje dra till 

sig 
zavéšen fördragen 
nágne < nagíba böja 
nágnjen böjd, lagd 
prisluškúje > tjuvlyssnar 
 
 
 
ujáme, -jé` < -jéma beséde 

uppsnappar orden 
renčí, rênča`, -ála > morrar, 

muttrar 
sopíha > flåsar, flämtar 
preríva se > bråka, slåss 

»Púst me pr gmáh!«39 gmáh talspr. lugn, ro → mír 

Tó je zagrčála med sméhom, kákršnega izzôve 

žgečkánje. 

grčí, gŕča`, -ála > za- grymta 
(fram) 

kákršə9n av den typ som 
izzôve, -zvá` < -zíva framkallar 

Kar odnêslo me je domòv. odnêse, -nêslo, -nêsti < + A ngn 
går snabbt iväg, sätter fart 

  
 
 
 
 
 

                                                 
39 Talspråk för Pústi me pri míru! Lämna mig i fred! Obetonat -i faller ju som bekant gärna bort. Detta drabbar både imperativen och prepositionen pri som bara blir pr [pər], men 
också lokativformen av substantivet gmáh (tyskans Gemach bekvämlighet, maklighet). I dialekter och till viss del i äldre språkbruk är nämligen lokativändelsen i alla genus, inte 
bara i femininum, ett -i. 
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21. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Ívan Minátti är född 1924 i Slovénske Konjíce. Han har sina rötter i partisanernas diktartradition. Han är en känd 
översättare från de övriga jugoslaviska litteraturerna. 
 
 
Pa bo pomlád prišlá 
 
Pa bo pomlád prišlá 

z obláki šuméčimi, 

pa bo pomlád prišlá 

z róžami rdéčimi, 

s tístimi rôsnimi, 

mládimi róžami... 

Ô, kák se po róžah 

tóži mi! 

 

Pa bodo déklicam 

v mráku očí zažaréle, 
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pa se čəz nédrja 

májice béle napéle, 

ôj, tíste májice, 

z rokávci krátkimi... 

Kdór jih kdaj bóža` je, 

tému pomóči ní! 

 

 

 

 

 

 

Pa bo srebŕni ščíp 

saméva` nad ríbniki, 

váli drhtéči se lílijam 

pláho dobríkali, 

júg serenádo šumé`, 

v sénci bréz sánjala dvá, 

zvézde visôko bleščále... 
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Ôj, ne hodíte tja! 

 

Jáz pa le pójdem takrát 

za obláki šuméčimi, 

jáz pa le pójdem takrát 

za róžami rdéčimi: 

mórda kdaj nájdem svét, 

mórda kdaj sréčam očí, 

tíhe dôbre očí, 

tíhe, dôbre očí. 

605 tecken 
 
 
Ivan Minatti 

Och våren skall komma 
 

Och våren skall komma 

med susande moln, 

och våren skall komma 

med röda blommor, 

med daggtäckta, 
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ung blommor… 

Åh, vad jag längtar 

efter blommor! 

 

Och flickornas ögon  

skall stråla i skymningen, 

och över barmen 

skall de vita t-tröjorna 

spännas, 

åh, de där tröjorna, 

med korta ärmar… 

Den som en gång smekt dem, 

för honom finns ingen hjälp! 

 

Och den silvriga fullmånen skall 

ensamt skina över dammarna, 

de darrande vågorna  

blygt smickra lijorna, 

södern sorla en serenad, 

i björkarnas skugga skall de två drömma, 
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stjärnorna blänka i höjden… 

Oj, gå inte dit! 

 

Men jag beger mig trots allt dit då 

efter de susande molnen, 

men jag beger mig trots allt dit då 

efter de röda blommorna: 

kanske finner jag en gång världen, 

kanske möter jag en gång (ett par) ögon, 

tysta goda ögon, 

tysta, goda ögon. 
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22. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Ivánka Hêrgold (*1943) 
 
 

Ngórongóro 
iz knjíge Pojóči ôreh, Tŕst: Zalóžništvo tržáškega tíska, 1983 
 
»Káj ko bi iméla mídva potém še hijéno?« pojóč sjungande av pôje, pé` > 

ôreh, G. oréha nöt 

»Saj imáva že slôna in lisíco pa dó`ga žiráfa 

bi bilá zdáj na jesén túdi veséla, če bi jo vzéla.« 

kaj ko eng. what if 

»Iméjva túdi hijéno, lepó prósim, jo bóva že 

kám správila.« 

že ju, säkert 
 
správi < placera, få plats med 

»Prav hijéno da bi še vzéla, ko…«  

»Vzemíva jo, dokúpiva lahkó še Plešívčnikov 

gózd tjá do céste, kjér so potém híše, saj véš, do 

tjá, kjér so nama dáli króžnik čéšənj.« 

dokúpi < köpa till 
 
 
 
króžnik tallrik 
čéšnja körsbär 

»Áh, hijéno! O njéj sem že čúla táke gŕde 

rečí…« Pomo`čím. »Na televizíji, da je gŕda, da 

ah hu 
gŕd ful, otäck 
pomo`čí, pomó`ča`, pomo`čála < 

tiga, vara tyst en stund 
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smrdí, da žrê mrhovíno, ko vsê že razpáda, in da 

mísli samó na kostí.« 

smrdí, smrdé` > lukta illa 
žrê, žré` < äta (om djur) 
mrhovína kadaver 
razpáda > falla sönder, ruttna 

Prijêm pŕstov užáljeno popustí: »Iméla bi jo 

lahkó privézano na verígi kot kúžka, če je táka.« 

prijêm tag 
užáljen förnärmad, stött 
privéže, -véza` < binda 
veríga kedja 
kúžə9k hund 

»Rêkla sva, da nobênih veríg in bo vsáka 

živá` lahkó počéla, kar móre in móra.« 

živá`, -i djur 
počnê, počé` </> göra 

Zamísli se.  

»Káj pa, če bo za slôna tu premŕzlo, si mísliš, 

kakó dó`go bi mu mórala kopáti grôb, hijéna bi 

nama prišlá práv. Vzemíva jo!« 

 

Ne popustím, nóčem, da se takó zavzéma 

rávno za hijéno, in túdi ní,40 da bi májhən otrôk 

imé` rád táko živá`. 

zavzéma se > gå in för, engagera 
sig 

 
 

»Hm,« naredí, vəs obráz se mu kot v ígri gúba 

od sméha, očí imá upŕte v strôp… »Hŕst, hŕst, hŕst 

bi hodíla okóli in bi délala úuuh, úuuh in vóhala 

vh, vh, vh, ta nájina nê bi bilá grôzna, a nê da nê?«

gúba se > vecka sig, skrynklas 
upŕt fäst 
hŕst knak (ljudet av något som 

går av) 
vóha > nosa, sniffa, lukta 
grôzə9n hemsk, skrämmande 
a nê eller hur 

                                                 
40 Här är något ord underförstått i slovenskan: det är inte bra/lämpligt att... 
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»Práv, če žé takó hóčeš, pa jo iméjva!« 

 

 

V hípu obstojí na póstelji in poskakúje, líca 

mu rdéče zasíjejo, vəndar se prekmálu umirí: 

»Povéj, zakáj je hijéna na svétu, če nikómur ní 

všéč in je takó grôzna?« 

obstojí, obstá` < stanna upp, stå 
stilla, bli stående 

poskakúje > småhoppa 
líce kind 
zasíje, zasijá` < lysa upp, blossa 

upp 
prekmálu alltför snart, väldigt 

snart 
umirí, umíri`, umiríla < umírja 

lugna 
Nê, mordá rêčem in ga s pŕstom žgečkám po 

trebúhu, skozi sténo čújem, da v sosédnji sôbi 

nekdó preizkúša in navíja budílko, nê, rêčem, v 

nájinem živálskem vŕtu nihčê ní odvêč in grôzən, 

zdáj bova pa spála. Pogléda me, da se takój 

poprávim, vsí bomo spáli, samó lisíca bo še kaj 

poglódala in še prédən preglédam zvézke, bo žé 

drémala. 

žgečká > kittla 
trebúh mage 
čúje, čú` > höra 
preizkúsi < preizkúša > testa 
navíje, naví` < navíja dra upp 
budílka väckarklocka 
odvêč överflödig, onödig 
 
 
poprávi < poprávlja rätta 
 
glóda > po- gnaga (i sig) 
še här: redan 
pregléda < pregledúje titta 

igenom 
zvézə9k häfte 
drémlje, dréma` slumra 

Obŕne se próti sténi, da ga ne móti lúč, jáz pa 

vstánem, odprêm balkónska vráta in se správim k 

mízi. 

 

obŕne, obŕni`, obrníla < obráča 
vända 

móti, móti`, motíla > störa, 
besvära 

lúč, -í ljus 
odprê, odpŕ`, odpréti < odpíra 

öppna 
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»Čúješ, kaj bo hijéna túdi zaspála?«  

»Ti spí, tí!« rêčem sítno. sítə9n gnällig, grinig, vresig, tvär, 
butter 

Bliskovíto se obŕne próti mêni: »A vídiš, 

kákšna si, splôh je ne máraš!« Vəs je búdən, s 

komó`ci se upíra v blazíno, očí se mu bojevíto 

blískajo, na napétem41 vrátu hítro utrípa žíla. 

bliskovít blixtsnabb 
komó`ə9c armbåge 
uprê, upŕ`, upréti < upíra stötta, 

stödja 
bojevít stridslysten 
blíska se > blänka, gnistra 
napnê, napé` < napénja spänna 
vrát, G. -ú hals 
utrípa > pulsera 

»Tí vsê kar takó rêčeš, samó délaš se, da bi 

jáz zaspá` in bi tí iméla mír!« 

déla se > låtsas 
 
zaspí, zaspá` < somna 

»In če bova jútri obá zaspála?« vprášam súho. 

»Vsí bojo že odšlí v šólo, mídva pa bova hrčála z 

nájinim živálskim vŕtom vrêd.« 

 
 
hrčí, hŕča`, hrčála > snarka, sova 

(djupt) 
vrêd tillsammans med, inklusive 

Zasmêje se: »Ko bi slôn hŕča`, bi se céla híša 

trésla.« 

ko ibland = če om 
 
trése, trésə9̀ , trésti < skaka 

»Zdáj pa nobêne beséde vêč, vídiš, kóliko 

zvézkov še imám.« Spét se obŕne k sténi in se 

zvíje v klôbčič. »Pa te potém krégajo, če 

zamudíš?« 

 
 
 
 
kréga > skälla, tillrättavisa, 

förebrå 
zamudí, zamúdi`, zamudíla < 

zamúja komma för sent 

                                                 
41 Många verb med presens på betonat -ê bildar preteritum particip med -t- i stället för -n-. 
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»Zažúgajo 42  s pŕstom: Da se mi ne zgodí 

nikóli vêč!« 

žúga < žúgne hytta, höta, hota 
 
stégne, stégni`, stegníla < stegúje 

sträcka ut 

Stégnem rôko in mu pokríjem raména. pokríje, pokrí` < pokríva täcka 
(över) 

Níč vêč ne sprašúje. 

 

 
stísk grepp 
popustí, popústi`, popustíla < 

popúšča släppa (efter) 

Stísk otróške rôke popustí, v dláni še čútim 

odtíse pŕstov. V cerkvénem zvoníku bíje devét, 

mogóče desét. Spís Jesén v vinógradu. Skozi 

vinógrad stêče hijéna takó narávno, povsəm 

brezglásno, naprávi vêlik ovínək okóli hráma, têče 

pa hítro in so zató vinógradi in lísti velíki, da bi je 

ne biló vídeti: têče v nájin živálski vŕt? Têče med 

kôški za grózdje in njéna sénca v téj sôbi po`zí 

med pústimi stávki odličnjákinje, se zmúzne na 

odpŕt balkón, kjér léže kot prídən kúža med légo 

kócke, avtomobíle in miniatúrni živálski svét. Tám 

čáka z najéženo dláko, potrpežljívo, kakor čákajo 

odtís avtryck 
cerkvén kyrk- 
zvoník klocktorn 
bíje, bí` > slå 
 
 
vinógrad vingård, vinranka 
têče, tékə9̀ , têkla, têči > s- 

springa 
povsəm fullständigt 
brezglásə9n ljudlös 
ovínə9k sväng 
hrám hus på bondgård 
líst blad, löv 
 
 
kôš korg 
grózdje koll. druvor 
po`zí, po`zé` > glida, krypa 
stávə9k mening 
odličnjákinja mönsterelev 
(i)zmúzne se < slinka, smita 
prídə9n duktig 
kúža talspr. = pə9s hund 
kócka kloss 
jéž igelkott 
najéži < resa (ragg) 
dláka päls 

                                                 
42 Prefixet za- bildar fullbordade verb som innebär att man utför en handling kort (och intensivt), jfr. även zasmêje se skrattar till högre upp. 
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živáli na svój plén. 

 

potrpežljív tålmodig 
plén byte 

Repetêntov zvézək je vəs popacán in vróči 

pŕsti so pustíli na obéh stranéh mádeže od potú. 

 

repetênt kvarsittare 
mádež fläck 
pót, G. -ú svett 

Véste, da jázd o tém nebóm43 písa`. Jesén v 

vinógradu píšemo vsáko léto. Vsáko léto grózdje 

dozorí. Ob trgátvi se dôbro píje in vsəga je zadôsti 

za jést. Jáz túkaj končám ta spís, ker takó ne bóm 

izdéla` razréda rádi44 matemátike. 

nêzadôstno (1)

 

 
 
 
dozorí, dozóri`, dozoríla < 

dozoréva mogna 
trgátə9v, -e (f.) skörd 
zadôsti tillräckligt, gott om 
spís uppsats 
takó här: i alla fall 
izdéla < izdelúje klara av 
rázred, razréda årskurs, klass 
 
nêzadôstə9n otillräcklig, 

underkänd 

Obá zdáj grésta, hijéna in repetênt, počási po 

césti, nikámor se jima ne mudí, obá z enáko 

razpotégnjenimi, nemárnimi koráki, fántova 

módra vétrovka se napihúje v vétru, grésta próti 

lesénemu móstu čez Sávo, repetênt se sklóni in si 

enák likadan 
razpotégne, potégni`, -potegníla 

< razpotegúje dra ut (på 
längden) 

nemárə9n slarvig, vårdslös 
korák steg 
 
vétrovka vindjacka 
napíhne se < napihúje se blåsas 

upp 
lesén trä-, av trä 

                                                 
43 Typiska stavfel hos slovenska barn för jáz och ne bóm. 
44 Talspråkligt för zarádi. 
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nabêre kámənčkov, ustávi se natánko na srédi 

mósta in se sklánja nad vôdo, ki je təmna in 

pénasta od umazaníje; hijéna pa gré tího mímo, 

gré v nájin živálski vŕt. 

 

sklóni, sklôni`, skloníla, skloníti 
< sklánja böja ner 

nabêre, nabrá` < nabíra plocka 
upp, samla 

káməčə9k dim. av kámə9n sten 
natánko = natánčno precis, 

exakt 
sréda mitten 
pénast skummande, full av skum 
umazaníja smuts  

V bližíni ní vídeti nobênega dóma, svətli 

prostórčki med drevési se šírijo v práve jáse, tráva 

je rumêna in rédka. Səm príde s trávnika, kot bi ji 

tu biló vsê znáno. Z nósom íšče pod dêbli, kámor 

bi sédla, in rés séde kot pəs tesnó ob gládko dêblo, 

pod sosédnjim drevésom že leží repetênt, prek 

gláve imá svôjo módro vétrovko. 

bližína närhet 
je vídeti syns 
prostórčə9k dim. av prôstor 

utrymme, plats, fläck 
síri se > breda ut sig 
jása glänta, skogsäng 
rédə9k gles 
trávnik äng 
dêblo stam 
têsə9n nära, tät, åtsittande 
gládə9k slät 
 

»Zakáj se pa tí védno potépaš?« potêpe se, potépə9̀  se, potêpla se, 
potêpsti se < potépa se gå och 
dra, slöa, göra ingenting 

»Ker domá zídajo híšo in samó kričíjo.« zída > mura 

»Dôbro,« rêčem, »dôbro.« 

 

 

V pomiválnem korítu pomíjem kávno 

skodélico, ôkno v kopálnici je odpŕto, cerkvéna 

pomiválni disk- 
koríto ho 
pomíje, -mí` < pomíva diska 
skodélica kopp 
kopálnica badrum 
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úra odbíje samó ênkrat. cerkvén kyrk- 
odbíje, -bí` < odbíja slå 

Le kjé si zdáj? pomíslim med sláčenjem, če še 

ne sméš bíti v nájinem vŕtu. Vídim jo, kakó v 

dívjih skókih preskakúje grmíčevje ob ríbnikih, tu 

se začnê Plešívčnikov gózd. Kómaj nékaj desetín 

kvadrátnih métro ga je, in káj je to zánjo, ki têče 

celó do šéstdeset kilométrov na úro! Le nékaj 

skókov naprávi in žé je za njó kráj, kjér se končúje 

nájina sánjska posést in od tám napréj nímava vêč 

nobêne močí nad njó. Lahkó da bo požŕla stáremu 

Plešívčniku vsəh njegôvih pét kôz in mu podávila 

kúre; lahkó da sréča kjé na póti môjega repetênta, 

če se bo slučájno spómni`, da je domáče podstréšje 

le málo topléjše kot hládni kostánjev párk, pa se 

bo srédi nočí napóti` próti dómu. Sicər pa, če 

hijéna gré na lóv sáma, níma velíke sréče. 

 

med + I under, medan + bisats 
sléče, slékə9̀ , slékla, sléči < sláči 

klä av 
dívji vild 
skôk, skóka hopp 
preskóči, -skôči`, -skočíla,           

-skočíti < preskakúje hoppa 
över 

grmíčevje buskage 
ríbnik damm 
desetína ett tiotal 
têče, tékə9̀ , têkla, têči > springa 
celó till och med, ända 
kráj plats 
končá < končúje sluta 
sánjski dröm- 
posést, -i (f.) egendom 
móč, -í (f.) makt, kraft 
žrê, žŕ`, žréti > po- äta (upp), 

sluka 
kôza get 
podávi < strypa en efter en 
kúra höna 
sréča < srečúje träffa 
slučájə9n tillfällig, slumpartad 
domáč hem-, hemmets 
podstréšje vind 
lê ändå 
hládə9n kylig, kall 
kostánjev kastanje- 
napóti se < bege sig, ge sig i väg 
dóm hem 
sicər annars 
lóv jakt 
sréča lycka, tur 
 

Túdi jáz se zvíjem v klôbčič, spét vstánem in zvíje, zví` < zvíja rulla ihop 
vstáne, vstá` < vstája stiga upp 
naravná < naravnáva ställa 
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naravnám budílko, širôko odprêm balkónska vráta.

Zúnaj je nóč brez mésəca in splôh brez 

svətlôbe. 

mésəc måne 
svətlôba ljus 

Jútri bom svôjemu fántu rêkla nékaj lépih 

beséd o hijéni: da je že 45  od jámskih čásov na 

svétu in da záme že ní zóprna. Zeló ráda imá, če ji 

práviš46 lépe rečí, zašepéčeš ji samó: zláti šakál, pa 

je vsá zadovóljna. Mírne dúše 47  jo lahkó 

spréjmeva v nájin živálski vŕt. 

 

 
 
jámski grott- 
 
 
že ne inte längre 
šepéče / šepetá, šepetá` > za- 

viska 
mírə9n lugn, stilla 
dúša själ, sinne 
spréjme, sprejé` < sprejéma ta 

emot 

Hŕst, hŕst, hŕst, se čúje od blízu. Zdrámim se 

iz pŕvega drémeža. 

 

čúje, čú` > höra 
drámi, drámi`, dramíla > z- 

väcka 
drémež slummer 

Kot káplja zdŕsne nékaj bélega s sosédnje 

póstelje, odhlačá próti sôbnim vrátom in jih odprê. 

káplja droppe 
zdŕsne < zdŕsa glida 
odhlačá < lufsa i väg 

                                                 
45 En handling som pågått i det förflutna sedan en viss tid och ännu pågår i nuet uttrycks på slovenska med presens som ofta åtföljs av ett že. På 
svenska används då perfekt. 
46 Precis som i engelskan fungerar ofta slovenskans ”du” som svenskans ”man” när man vill uttrycka sig i generella ordalag. 
47 En persons sinnesstämning eller andra egenskaper uttrycks på slovenska ofta med ett adjektiv och ett substantiv i genitiv. På svenska används då som 
regel prepositionen med. 
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Oprêm se na komó`ce. Béla péga je že na 

hodníčku in dó`go odklépa vhódna vráta. 

péga fläck, prick, fräkne 
hodníčə 9k hall dim. av hodník 

korridor 
odkléne, -klêni`, -kleníla,             

-kleníti < odklépa låsa upp 
»Živálski vŕt je odpŕt,« ji rêče.48 vhódni entré- 

 

5 873 tecken 
 
 
 
 
 
 

                                                 
48 Här har man ett jätteproblem. Man vet ju egentligen inte säkert vem eller vad den vita fläcken är. Verbet reče har inget utsatt subjekt. I 
översättningen blir man nästan tvungen att göra en tolkning åt läsaren som författaren i oroginalet överlåter åt läsaren själv att göra... 
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23. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Márjan Strójan är född 1949 i Ljubljana. Han är verksam som poet, översättare, filmkritiker. Han växte upp på sin 
farfrors gård och studerade senare filosofi och litteraturvetenskap. Efter studeirna tog han ströjobb och reste mycket. 1979 
började han arbeta på BBC:s slovenska redaktion. Numera arbetar han på slovenska radions kulturredaktion. Han har givit ut tre 
diktsamlingar och fick 2001Veronika-priset för årets bästa poesisamling för Párniki v dəžjú (2000). Han är också en flitig 
översättare från engelskan. 
 
 
Dán, ko me ljúbiš 
Literatúra 129, 2002 
 
Dán, ko me ljúbiš, si nájprej 

zapómnim po svéže opránem 

perílu oblákov. Pošévno sónce 

razpóšlje zájčke čez zabôje 

zelenjáve; kavárne okróg tŕga 

se odpírajo, martínčki švígajo 

po sténah, ljudjé se sprehájajo 

z rokámi v žêpih. V zráku 
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se prevážajo trámvaji 

škržáta. 

 

Knjížnice posédajo za təmnimi 

stêkli, zamíšljene v svôjo 

nótranjost. Glásbeniki vádijo, 

kot da bo zdáj zdáj večér. 

Úlični vogáli se spomínjajo 

vreména in akácij v zbledéli 

ljubézənski zgódbi, ki se ponòvno 

priprávlja med nébom 

in zêmljo. 

 

Žíce na nêpreglédni armádi 

daljnovódnih stəbrov, ki je zjútraj 

vkorákala v mésto, se – napéte 

čez zêməljsko óblo – spremínjajo  

v strúne, ko zabrenčíjo skóznje 

cvetôvi sinóčnjih 
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glasòv. 

 

Buenos Aires, 1935 

 683 tecken 
 
Márjan Strójan (*1949). 
 
 

Dagen då du älskar mig 
 
Dagen då du älskar mig, minns jag först (och främst) er mig  

genom molnens om nytvättade molns sängunderkläder.  

Den sluttande sneda solen skickar (harar) 

över (trä)lådor av med grönsaker; kafeerna 

runt torget öppnar, ödlorna pilar  

över väggarna, folk promenarar med  

händerna i fickorna. I Genom luften 

transporterar sig kör en cikadas spårvagnar49na xxxx 

                                                 
49 syftar rimligen på det gnisslande ljudet 
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Biblioteken (sit about)sitter stillsamt vilar bakom  

mörka glasrutor, till sitt innersta 

försjunkna i sitt eget inretankar.  Musikerna övar, 

som om det nu på en gång alldeles strax ska bli  

kväll. Gatuhörnen påminner minns om tider vädret  

och akacierna i en bleknade  

kärlekshistoriaer, som pånytt  

förbereder sig mellan himmel och jord.    

 
Trådarna på den oändliga arméadan  

av kraftledningsstolparpålar, som om  

morgonen stegadeklev in i staden, förvandlas  

– spända över jordklotetens valv –  

till strängar, när de spelar upp  

genom blommorna av gårdagskvällens  
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röster klingar genom dem. 
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24. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Alêš Čár är född 1971 i Ljubljana och tillhör den yngsta generationen av slovenska författare. Han har studerat 
litteraturvetenskap vid Ljubljanas unviersitet. För sin första roman Ígra ángelov in netopírjev fick han pris som bästa 
debuntant 1996. Hans andra roman Pásji tángo har rönt än större uppmärksamhet och finns översatt till både serbiska 
och kroatiska. Han är verksam som prosaförfattare, manusförfattare, frilansjounalist, redaktör för tidskriften Balcanis och 
programledare i teve. 
 
 
Ôn 
Literatúra 135, 2002 
 

Bá` se je, da bo ogrômnega plíšastega medvéda 

nášə` v ênem od tréh kontèjnerjev, pa ga ní. Vseêno je 

móra` nékaj premágati, prédən je lahkó stópi` po 

steptánem snégu, valovítem in spó`zkem od stopínj. 

Béle hónde ní biló na parkiríšču, Ánino koló je biló 

naslónjeno v vêži blóka ob popacán zíd. Zarádi téga 

je bí` hvaléžən. Bí` je tôrək, skôraj pét popó`dne, pŕvi 

dán nôvega léta. Fužínski blóki so se svetíli v 

netopír -ja fladdermus 
pásji hund- 
plíšast plysch- 
kontèjner -ja container 
teptá > s- stampa (till), trampa 

(ner) 
valovít böljande, vågig 
spò`zə9k hal 
stopínja steg 
vêža entré 
popacá < pacá fläcka (ner) 
 
 
 
 
Fužíne pl.tant. stadsdel i östra 

utkanten av Ljubljana 
kristálə9n kristall-, av kristall 
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kristálno čístem zráku. 

Dán prèj je izsíli` obísk pri žêni in sínu. Ána ga je 

opozoríla, da móra odíti pred četŕto, kər grésta z 

málim k njêmu. Sedéli so v dnévni sôbi in odpírali 

pakéte. Preostáli so bilí zložêni v kótu dnévne sôbe in 

čákali, da bódo odpŕti v drúgem stanovánju, na 

drúgem kôncu Ljubljáne, nê v fužínskih blókih, 

ampak v víli na Víču. Gléda` je sína, kakó je pò`n 

pričakovánja odpíra` tísto ogrômno škátlo in kakó mu 

je vsê skúpaj vídno pádlo, ko je zagléda` ogrômno 

medvédovo glávo. Tího je rékə`: »Hvála, ôči.« 

izsíli < izsiljúje tilltvinga sig 
 
 
 
 
 
preostáli återstående, överbliven 
zloží, -lóži`, -íla < zlága samla 

(ihop), lägga på en plats 
fužínski i, från Fužine 
víla villa 
Víč stadsdel i Ljubljanas strax 

sydväst om centrum 
pričakovánje förväntan 
škátla låda, kartong 
vsê skúpaj alltsammans 
vídno synbart, tydligt 

Áni je na obrázu zaigrá` nasméšək. zaigrá < igrá spela 

Potém je ôna odpŕla svój pakét, prevídno je 

odstraníla módər papír s srebŕnimi zvézdicami in 

rdéčo pêntljo. Srcé mu je začélo tò`či v gŕlu. Obráčala 

je aparát za depilácijo v rôki, ga odložíla, vzéla 

navodíla za uporábo in garancíjski líst, kot da se hóče 

prepríčati, da je tó rés tó, kônčno pa je odložíla túdi 

papírje in rêkla málemu, naj se gré igrát v sôbo. 

 
 
 
 
pêntlja band med rosett 
obráča > obŕne vända, vrida 
navodílo instruktion 
uporába användning 
navodíla za uporábo 

bruksanvisning 
garancíjski garanti 
líst sedel 
papír -ja papper 
kávč soffa 
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Medvéda je pústi` na kávču. 

»Lepó,« je rêkla. »Hvála ti. Lepó, da skrbíš za 

Górana. Rés lepó. Bóš kozárəc vína?« 

skrbí, skrbé` > za + A bry sig om 
ngn 

Pokíma` je, šlá je v kúhinjo. Skozi vráta otróške 

sôbe je pridrvé` máli džíp, ki je vlékə` za sábo tánək 

kábəl. Na vrátih sôbe se je pojávi` máli, obléčen v 

rdéčo búndo, s kápo na glávi in z upravljá`cem za 

ávto v rôki. Máli je ávto sprétno peljá` med omáro in 

fotéljem, naredí` osmíco med nogámi stôlov, odví` 

zamótan kábəl, narédi` króg okóli okrógle míze, 

potém pa ga je z vsô sílo zapeljá` narávnost v njegôvo 

désno nôgo. Džíp se je prevŕni`. Máli ga je upórniško 

gléda`. Tákega ga še ní víde`. Postávi` je ávto na 

kolésa in máli je izgíni` na hodník in skózi vhódna 

vráta. Pojávila se je Ána s kozárcem vína. 

pokíma < kíma nicka 
pridrví, -drvé` < komma farande 

i full fart 
vléče, vlékə9̀ , vléči > dra, släpa 
tánə9k tunn, smal 
kábə9l kabel 
búnda täckjacka 
kápa mössa 
upravljá`ə9c fjärrkontroll 
sprétə9n skicklig 
fotélj talspr. fåtölj → naslanjáč 
osmíca åtta 
odvíje, -ví` < -víja trassla ut, 

reda ut 
zamóta < -motáva trassla till 
zapélje -peljá` ↑-pêlja` < -peljúje 

köra till ett mål 
džíp jeep 
upórniški upprorisk 
 

»Imáš kaj močnèjšega? Dánəs bi káj močnèjšega. 

Mílsim, da bi mi pásalo káj močnèjšega,« je rékə`. 

pása` l-form passade → páše 

»Máli ní vêč takó máli,« je rêkla in se vrníla v 

kúhinjo. »Kám je šə`?« 
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Na mízi v vázi je stá` vêlik šôpək vŕtnic. V njêm 

lístək. 

vŕtnica ros 
lístə9k dim. lapp, kort → líst 

»Vən. Skozi vráta. Ne vém.«  

  

Vhódna vráta je zaklépala od dné, ko je poskúša` 

vlomíti in ga je správila izpred vrát šele policíja. 

Prislôni` je uhó na vráta, nótri je igrá` rádio. Bilá je 

domá. Pozvóni` je in gléda` v kukálo. Trájalo je. 

Véde` je, da ga gléda. 

zaklépa > zakléne låsa 
vlómi, -lômi`, -íla, -íti < vlámlja 

bryta sig in 
izpred + G från en plats framför 
pozvoní -zvóni` -íla < zvoní, 

zvoní` ringa 
kukálo titthål 
trája > ta tid 

»Málemu səm prinésə` darílo,« rêče.  

Potém je zaslíša` obráčanje kljúča v ključávnici, 

vráta so se odpŕla za kákih desét centrimétrov. Bilá je 

v domáči hálji. Néki nôvi hálji, svətlomódre bárve, 

lasé je iméla ovíte50 v brisáčo. 

ključávnica lås, nyckelhål 
kák ungefär 
hálja rock 
domáča hálja städrock av 

klänningstyg 
svətlo- ljus- 
ovíje, -ví` < -víja linda in 

»Málemu səm prinésə` nôvo darílo,« rêče. »Tísto 

včéraj… tám v trgovíni, zmêdə` səm se. Káj jáz vém. 

Ní biló takó míšljeno.51 Rád bi mu rékə`, da ní biló 

takó míšljeno.« 

 

                                                 
50 inlindat. De flesta verb bildar pret. particip på -n, men vissa bildar denna form på -t. 
51 tänkt. Före pret. particip på -en inträffar det ofta konsonantväxling, t.ex. sl → šlj. 
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»Ní ga domá.«  

»Kjé pa jê?«  

Ní takój odgovoríla:  

»Ní ga domá.« Glédala sta se. »Šə` se je sánkat. Z 

njím se je šə` sánkat, če že hóčeš. In čəz slábo úro se 

dobímo na večérji. Nímam čása.« 

sánka se > åka kälke 
 

Gléda` je izrêz na hálji, ki je séga` globôko med 

pŕsi. Zádaj je víde` mêtlo, s katéro je léta in léta 

pométa` kúhinjo in hodník. Dvígni` je vréčko z 

darílom. Stegníla je rôko med vráti, vréčko z darílom 

je umákni` nazáj. 

izrêz, -éza urringning 
zádaj bak, där bakom 
mêtla sop, sopkvast 
pomête, -mêtə9̀ , -mêsti < -méta 

sopa 
 

»Vôdo səm si natočíla v bánjo. Dvé minúti nazáj. 

Zakáj nísi poklíca`? Ne mórem zdáj. Nímam čása.« 

natóči -tôči` -íla -íti < -táka hälla 
upp, tappa upp 

»Desét minút?« rêče ôn. »Zarádi desêtih minút se 

ne bó níč spremenílo.« 

 

Lép čás ga je glédala. lép čás en bra stund 

»Ána, desét minút, zabôga?« zabôga för guds skull 

»Pét minút. Poglèj na úro. Tóčno pét minút.«  

Odpŕla je vráta. Šôpək vŕtnic je bí` še védno na enáko lika 
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mízi, vŕtnice enáko svéže. 

»Máli je jóka`. Vŕgə` je medvéda ob tlá in skáka` 

po njêm. Tákega ga še nísəm vídela. Résno ti povém. 

Kaj tákega še nê.« 

skáče skáka` -ála > skóči skôči` -
íla -íti hoppa 

»Zató səm tú.«  

»Nísəm ga še vídela, da bi se takó dŕ`. Práv 

histêrično. Saj nísi šə` včéraj skozi vráta.« 

dŕ` se l-form tjöt → dêre se 

»Nísəm šə`, ampak si me vŕgla. Se lahkó 

pogovoríva o tém?« 

 

Ní odgovoríla. Razgléda` se je. Lúčke na smréki 

so utrípale. Na tléh ob vrátih je ležá` kúp papírja za 

zavíjanje daríl in pêntlje ráznih bárv. Na mízi je ležá` 

ostánək francóske soláte in piščánčje kostí. Na 

drúgem kôncu šôpka so ležále êna v drúgi skodélice, 

iz katérih so včásih jédli púding ali sádno soláto z 

velíko sládke smétane. Zdáj so bilê pomázane z 

ostánki nekákšne čokoládne kréme. Ob mízi na tléh je 

ležálo nékaj časopísov, zrávən prevŕnjen džíp, ki se 

mu je včéraj zaleté` v nôgo. 

razgléda se < -gledúje se sig 
omkring 

smréka gran 
utrípa < blinka 
ostánə9k rest 
francóska soláta pusztasallad 

inlagd sallad av paprika, tomat, 
gurka och lök 

piščánčji kyckling- 
skodélica dim. skål → skodéla 
pomáže -máza` < kladda ner, 

smutsa ner 
zaletí se -leté` ↑-lôte` < -letáva v 

+ A köra på 
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»Gréva v kúhinjo,« rêče Ána. »Skúhala bom 

kávo.« 

 

Odlóži` je vréčko z darílom ob prevŕnjen džíp. 

Málemu je kúpi` ferrárija na daljínsko vódenje, brez 

kábla. Nájbóljši modél, ki ga je lahkó dobí` v 

Ljubljáni. 

 
 
vódenje styrning 

»Do kdáj ste ostáli?«  

»Ne bóm govoríla o tém.«  

Povlékə` je stò` in sédə` póleg strôja za pránje 

posóde. Natočíla je vôdo v džézvico. Pogléda` je prek 

ráme in skózi pripŕta vráta kopálnice víde` kád, iz 

katére se je dvígala pára. Ní lagála. Bilá je pò`na 

vróče vôde. Na róbu je ležá` fén. Víde` je Áno, kakó 

leží v kádi, kakó si poprávlja brisáčo, ovíto okóli 

dò`gih lás, kakó s komò`cem povléče fén proti róbu 

kadí, in vídi sêbe, kakó skóči v kopálnico in izvléče 

kábəl iz vtíčnice, zádnji momênt. 

povléče -vlékə9̀  -vléči < vléče dra 
(till sig) 

strôj za pránje posóde 
diskmaskin 

pránje tvätt, tvättning → pêre 
džézva turkisk kaffepanna 
priprê -pŕ` -préti < -píra nästan 

stänga, stänga ”på glänt” 
pripŕt halvstängd 
kád -í kar 
pára ånga 
lagá` ljög → láže 
fén fön 
rób -ôvi kant 
izvléče -vlékə9̀  -vléči < dra ur 
vtíčnica stickkontakt, vägguttag 

»Za bôga, kaj hóčeš? O čém bi govóril? Rêkla 

səm ti, da imám vôdo v bánji. Nímam čása. Mudí se 
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mi, razúmeš? Mudí se mi. Zménjena səm čəz êno úro, 

pa se móram še okópat52 in umít glávo. Káj hóčeš, za 

bôga?« 

»Kám gréš?«  

»Ne sprašúj, ampak govôri. Káj je? Káj hóčeš?«  

»Se spômniš mórja devétindevétdesetega?« 53 

vpráša. Vsê je tísočkrat premísli`, zdáj pa je véde`, da 

ne bó speljá`. Ní šáns. 

tísočkrat tusen gånger 
spélje -peljá` ↑-pêlaj` < -peljúje 

genomföra, klara av 

»Mendá. Jásno, da se spômnim. Rêkla səm ti, da 

je to zádnji dopúst, ki si mi ga uníči`. In je rés. Kot 

vídiš, hvála bogú, səm ênkrat za spremémbo držála 

besédo. Po tréh dnéh smo šlí domóv, čepráv smo 

iméli pláčanih desét dní. In to pò`nega penzióna. 

Pŕvič je bí` vpláčan pò`n, za bôga. Sevéda se 

spômnim. Takó ní biló móžno živét.« 

mendá antagligen, troligen 
 
uníči < uničúje förstöra 
hvála bógu ↑bogú tack gode gud 
spremémba förändring 
za spremémbo för omväxlings 

skull 
pò`ni penzión helpension 
vpláča < -plačúje betala in 
móžə9n möjlig 

»Vém. Rékə` sem ti, da mi je žá`. Rés mi je žá`.«  

»Tó si lahkó gládko nékam vtákneš.« gládko lugnt, utan bekymmer, lätt 
vtákne -íla < stoppa in 

»Ána?«  

                                                 
52 I talspråket är den korta infinitiven i princip allenarådande. 
53 Årtal kan anges med ordningstal i genitiv. 
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Pogléda ga.  

»Imáš kák šnôpčək? Zdáj bi mi pásalo. Zdí se mi, 

da bi mi pásalo. Ne vém zakáj. Zdí se mi.« 

šnôpčə9k dim. brännvin → šnôps 

talspr. → žgánje 
 
nervíra > z- irritera 

Ána znervírano izdáhne. Čáka, zaprê očí in rêče: izdáhne -íla < -dihúje andas ut, 
sucka 

»Trí minúte.«  

Stopíla je v dnévno sôbo in prinêsla stekleníco z 

velíko hrúško v njèj. Odstávila je džézvo, vŕgla vánjo 

dvé žlíčki sladkórja in trí žlíčke káve. Ôn je medtém 

zlí` váse viljámovko in si natôči` nôvo. Potém je 

prekrížala rôke, glávo nágnila na ráme in navlékla 

zdo`gočásen izráz na obráz. Véde` je, da ne bó speljá` 

takó, kot si je zamísli`. Ní imé` pójma, kakó naj se lóti 

stvarí. Niti êne sáme razpóke. 

odstávi < -stávlja ställa undan, ta 
bort från plattan 

žlíčka dim. tesked → žlíca 
matsked 

zlíje -lí` < -líva váse hälla i sig 
viljámovka päronbrännvin 
prekríža < -križúje lägga i kors 
nágne nágni` < -gíba böja, luta 
ráme -éna axel, skuldra 
navléče -vlékə9̀  -vléče < dra på 

sig 
do`gočási > z- tråka ut 
zamísli si < -míšlja tänka (ut), 

planera 
lóti se -íla < lotéva se + G ta itu 

med ngt 
razpóka spricka 

»Ko je bí` máli, me je s svôjimi medvédi in 

jêbenimi Bárbikami správlja` v bláznost. Mešálo se 

mi je, jêbote. Fánt, pa sáme púnčke po sôbi. Bárbike. 

Bárbike, jêbote. Rékə` səm si, máli bo pédər. Potém 

səm si rékə`, so what? Tvój je. In səm to sprejé`, 

jêben förbannad, jävla 
bárbika barbiedocka 
bláznost -i galenskap 
správi < správlja + A + v 

bláznost göra ngn galen 
méša se -álo > + D tappa 

förståndet, bli tokig 
jêbote för helvete → jêbejo te 

púnčka dim. tjej → púnca 
spréjme -jé` < -jéma acceptera 
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razúmeš?« Zastá` je. Ní véde`, kám to pélje. »Tó səm 

túhta` v trgovíni.« Čəz momênt: »Kaj jáz vém. Hôte` 

səm málemu rêči, da mi je žá`. In têbi. Têbi səm hôte` 

rêči, da mi je žá`. Zarádi tístega mórja, zarádi vsəga 

skúp.«54 

zastáne -stá` < -staja stanna upp 
 
 
túhta > fundera, stå och tänka 

Mársikáj se je spremenílo. Samó tí téga ne vídiš. 

Nikóli nísi kaj dôsti víde` čəz tísti rób kozárca tám.« 

kaj dôsti särskilt mycket 

»Bóš?«  

»Je úra desét zvečér?«  

Ôn ne rêče níč. Odloží kozárəc, z rôko si gré skozi 

lasé, globôko izdíhne, naslóni glávo v dlaní. 

izdíhne < izdihúje andas ut, 
sucka 

»Vráta kopálnice bom pustíla pripŕta. Ne vstópaj. 

Tístega prága niti ne próbaj prestópiti. Slíšiš? Niti pod 

rázno. Ko bom končála, prósim, da te ní vêč tú.« 

prág tröskel 
niti pod rázno inte på några 

villlkor, inte på något sätt 

Slíša` je, kakó je zdŕsnila v vôdo. Popí` je še 

ênega in se ní počúti` níč bóljše. Še mánj beséd je 

imé` kot pred tém. Za vsê tó, kar je hoté` povédati. Za 

vsê. 

 

                                                 
54 skúp talspr. < skúpi < skúpej < skúpaj. Dvs. i  talspråket blir aj som inte följs av vokal  till ej, obetonat ej till i, och detta kan i sin tur falla bort. 
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Pobrá` je vsê trí umázane skodélice, dvá króžnika, 

še drúgo s púlta in vsê skúpaj pomí`. Potém je obrísa` 

mízo, si natôči` kozárəc hládne vôde in stópi` do vrát 

kopálnice. Ležála je v vôdi z zapŕtimi očmí. Fén je še 

védno ležá` na políčki ob kádi. 

políčka dim. hylla → políca 

»Úpam, da ne premišljúješ kaj trápastega. Zakáj 

enostávno ne gréš iz híše?« Čəz momênt ga je 

poglédala: »Koncentríram se. Mótiš me.« 

trápast dum, idiotisk 
koncentríra se > koncentrera sig 

»Mísli` səm, da bo drugáče… ko se skínem s 

pijáče in s kávča, ko dobím slúžbo… mísli` səm, da je 

móžno to pelját55 drugáče.« 

skíne > göra slut på 
skíne se > z + G lägga av med 

ngt 
 

»Saj jê drugáče, za bôga.« Po krátkem premò`ku. 

»Bóljše. Velíko bóljše. Velíko mánj napórno, če te že 

zaníma. Če že síliš. Velíko bólj človéško.« 

premò`k tystnad 
napórə9n jobbig, tröttsam 
síli > envisas 
človéški mänsklig 

Stópi` je v kopálnico, odlóži` kozárəc na prálni 

strôj in izvlékə` kábəl od féna iz zidú. Ána ga je 

poglédala óstro in nêgotôvo hkráti. Potém se je 

zagléda` v teló žêne pod vôdo. Víde` ga je pŕvič po 

prálni tvätt- 
 
 
 
 
 
 
 
dláčica dim. hårståk utom på 

                                                 
55 Här syftar verbet peljáti t.ex. på življênje, jfr. eng. lead one’s life. 
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létu in pò`. Med nogámi ní iméla dláčic. Niti êne 

sáme. Ko je bilá z njím, se ní depilírala, niti ní 

krájšala dláčic, čepráv ji je nékajkrat diréktno oméni` 

to žêljo. 

huvudet → dláka 
krájša > s- korta, klippa 

»Káj počnêš, za bôga? Mi povéš, kaj počnêš tu 

nótri?« 

 

»Vídim, da je vsáj êno darílo ókèj. Me veselí. Rés 

me veselí.« 

 

Désno rôko je položíla med nôge, lévo prek pŕsi. 

Táko, z désno na spolovílu in z lévo prek pŕsi jo je 

víde` pŕvič pred dvájsetimi léti prek vŕtne ográje 

njíhove híše. Njén ôče je poléti postávlja` vŕtni túš, 

vôdo je segréva` v velíkem čŕnem sódu na sóncu. 

Takrát ní iméla na sêbi niti êne sáme dláčice. Kot 

zdáj. Kot bi bí` spét na začétku króga. 

spolovílo kön, könsorgan 
 
 
 
vŕtni trädgårds- 
ográja staket 
postávi < -stávlja sätta upp 
segrêje -gré` < -gréva värma upp 
sód tunna, fat 
 

»Pójdi vən, za bôga! Pójdi iz híše! Izgíni, prósim 

te, samó izgíni!« 

 

Vtikáč féna je potísni` nazáj v vtíčnico in ga 

vklópi`. Zabrnélo je. Ána se je prestrášena pognála iz 

vtikáč stickkontakt, stickpropp 
potísne < trycka 
vklópi -íla < -kláplja slå på, 

sätta igång 
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vôde in naslédnji híp stála pred njím, še védno z 

désno rôko med nogámi in z lévo na povéšenih 

dójkah, ki so bilê zdáj podpŕte56 in pokônčne. Tôpə` 

zrák je usméri` na njéno teló, potréseno s kápljicami 

vôde. Počási jo je bóža` od nóg do gláve in nazáj in 

razmíšlja`, da se mu je jêzik spreméni` v zrák. 

Dokônčno mu je postálo jásno, da ní móžnosti, da bi 

se še kdáj stŕnila v ên sám rítəm odštévanja. 57  V 

tístem58 se mu je fén povési` v rôki, spústi` ga je, 

pádə` je v prázno kád. Krátko je zasíkalo, póčilo, 

nastála je popò`na təma. Kot bi prôstor iz njegôve 

gláve v hípu zaobjé` vəs svét. Nékaj v njêm je 

dvígnilo rôke.59 

zabrní, -brné` < börja surra 
pogná` se l-form satte fart → 

požêne se 
povéšen hängande 
podprê -pŕ` -préti < -píra stötta, 

stödja 
pokônčə9n lodrät, uppåtstående 
usméri  < usmérja rikta 
potrése -trésə9̀  -trésti < -trésa 

översålla 
dokônčə9n slutgiltig, definitiv 
stŕne < förena 
ên sám en enda, en och samma 
rítə9m rytm 
odštévanje nedräkning 
povési se < sjunka, börja hänga 
póči < póka smälla, knäppa 
zaobjáme -jé` < -jéma gripa om, 

omfamna, fånga 

9 811 tecken 
 
 
 
 
 
                                                 
56 Rimligen som en effekt av det varma badet?? 
57 Nedräkning mot döden?? 
58 Underförstått: trenútku. 
59 Som när en förbrytare ger upp inför beväpnad polis. 
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25. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Jánez Ménart (Máribor, 1929-2004) blev känd i och med diktsamlingen Pésmi štírih tillsammans med Kájetan Kôvič, 
Tóne Pávčək och Ciríl Zlôbəc. Därefter har han givit ut många diktsamlingar och översatt dikter av kända europeiska poeter, bl.a. 
Byron och Shakespeare. 
 
 
Semafóri življênja 
 
Iz rája otróštva, z nalítim bencínom, 
z izkljúčenim štévcem potí in hitrósti, 
ob kámnih bežéčih spomínov mladósti, 
v predméstje življênja, z nezmánjšanim plínom; 
 
vsê óžje cestíšče, razmíšljena gláva 
in pŕvo križíšče in stój! semafóri, 
stráh, zdŕznjena mísə`, podplát na zavóri 
in smérni kazáləc in nížja prestáva; 
 
s križíšča v križíšče in s céste na césto, 
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na lévo, na désno, počási, hitrêje 
in sónce slepéče, ki grêje in grêje, 
in v môro napôra razlézeno mésto; 
 
hrumênje motórjev, parkírni prostóri, 
obvézne smerí in možgáni na vzvódih 
in trúdne roké in drgêt na prehódih 
in, kakor zaspáne očí, semafóri; 
 
še zárja na stêklu, še mrák brez obétov, 
məglá na ásfaltu, še lúčka, ki káže 
poslédnji bencín, in že óst žarométov, 
ki típlje po póti do mírne garáže. 
737 tecken 
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26. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Lili Potpara (* 
 
Följande text är ett gott exempel på det vardagliga slovenska talspråket. Dels är ordföljden mycket talspråklig genom att de 
obetonade småorden i väldigt många fall står först i påståendesatser. Detta är inte tillåtet i det normerade skriftspråket. Vidare är 
ordförrådet starkt färgat av mer eller mindre kraftigt talspråkliga ord varav majoriteten utgörs av lån från tyskan, men vissa lån 
kommer även från serbokroatiskan och italienskan. Däremot finns det inget av de vokalbortfall och de därav följande avvikande 
böjningsformer som ju också är ett väldigt typiskt drag för talspråket. 
 
Se vam zeló mudí? 
Literatúra 141, 2003 
 

»Já, tóčno tó səm ji rékə`. Stála je pred blagájno s 

škátlo zlátih márlborov, kar napréj je glédala na úro. 

Kot da se ji strášno mudí. Pa səm jo vpráša`. Po 

navádi ne oblájam báb za blagájno, splôh pa ne táke. 

Káj? Já, lépa, málo prestrášena, fína, jáz pa v tístih 

 
 
kar naprèj hela tiden 
 
po navádi vanligtvis 
oblája < -lajúje skälla, tilltala, 

vara påflugen 
bába tjej 
 
 
usrán skitig-, skit- 
kávbojke pl.tant. jeans 
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svôjih edínih usránih kávbojkah. Káj je rêkla? Rêkla 

je, da niti nê. In me poglédala diréktno, kar počákala 

me je zúnaj, še védno je glédala úro, kadíla ênega iz 

nôve škátle, jáz səm imé` pò`no vréčo píva za ekípo, 

smo zbráli skúpaj, ampak səm na ekípo kar málo 

pozábi`, nekáko me ní vêč brígala tísti trenútək, če 

véš, kaj míslim. Saj še sám ne vém, káj se je tóčno 

zgodílo takrát, ampak nekáko səm se znášə` v njénem 

ávtu, je rêkla, da domá dojênčək spí, da bi se 

pogovárjala, ampak nê bi stála tám, bi ráda domòv, pa 

da naj grém z njó. Ávto pa mákina, vsê v lédru, čísto 

kot v apotéki, 60  óne píre səm si zatláči` pod nôge, 

múziko je dála gôr, néke táke žálostne šansóne. 

niti nê egentligen inte 
 
 
 
 
ekípa lag, team, grupp, gäng 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
dojênčə9k baby, spädbarn, dibarn 
mákina talspr. kärra, bil positivt 

laddat (it. macchina) → ávto 

lédə9r talspr. läder, skinn → úsnje 

apotéka talspr. apotek → lekárna 

pír talspr. (ty. Bier) bärs → pívo 
zatláči < trycka ner, in 
múzika talspr. musik → glásba 
šansón chanson 

Ko je parkírala, nájprej nísəm véde`, ali naj grém 

naprèj ali nazáj, avtomátska vráta pa alárm pa vsê tó, 

híša, nê prevêč velíka, ampak nôva in céla lépa, trática 

sprédaj, róže, ciprése. Səm mísli`, da səm pádə` v 

kákšən fílm ali káj. Nê, saj nê, kjé pa, málo čúdno, 

avtomátski automatisk, 
självöppnande 

alárm larm 
sprédaj på framsidan 
ciprésa cypress 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
60 Denna jämförelse bygger på en föreställning om äldre tiders apotek som ofta hade mycket påkostad interiör. 
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sicər, no já, táke bájte glédamo, saj smo v kákšno túdi 

že vstopíli, če véš, káj míslim... Səm nêhoté pozórno 

pogléda`, ko je odtípkala cífre za izklôp alárma, káj pa 

véš, kdáj kaj práv príde. Sva šlá nótər, pa je takój 

stêkla po stopnícah gôr poglédat málega, dôl je prišlá 

po pŕstih, Spí, je rêkla pomírjeno61 in si dála pŕst pred 

ústa, néko réč je iméla v rôki, bèjbisíterja, 

elektrónskega, je rêkla, ga je vzéla zrávən v dnévno, v 

salón, kot je rêkla. Se mi je zdélo, da se málo afná, pa 

səm hoté` še jáz bíti ták uglajên gospód, ták fín típ, já, 

no já, málo, málo me je že zvílo, če véš, kaj míslim. 

Səm si ogléda` vsê okróg sêbe, vsê lepó in čísto, néki 

drág tépih, sigúrno stáne vrága in pó`,62 tjá gôr sva 

sédla, naštímala je múziko in se potém spét spustíla 

dôl na tépih, kot da je tó nájbolj normálna stvár. 

 
 
odtípka < knappa in 
cífra talspr. siffra, nummer → 

števílka 
izklôp avstängning 
 
 
 
po pŕstih på tå 
 
bèjbisíter -ja barnvakt 
elektrónski elektronisk 
zrávən med 
salón salong 
afná se > apa sig 
 
 
uglajên belevad, vårdad, med stil 
zvíje zvílo < zvíja + A få ngn att 

må illa, känna sig illa till mods 
 
 
 
tépih talspr. (ty. Teppich) matta 
→ prepróga 

naštíma < talspr. ställa in → 
naravná 

Káj boste píli? je vprášala vljúdno, kómaj takrát 

səm opázi`, da je tísti večér tudi ôna verjétno že kaj 

vljúdə9n vänlig, hövlig 
kómaj just, först 
óčka dim. öga → okó 
bifé -ja buffé 

                                                                                                                                                                                                                                                    
61 Preteritum particip av pomirí < pomírja lugna (ner) med konsonatväxling r → rj före änselsen -en. 
62 Stáne vrága in pò` eg. kostar en och en halv djävul är en ytterligare förstärkning av det annars vanliga uttrycket stáne vrága kostar skjortan, är förbannat dyrt, eg. kostar en 
djävul. 
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spíla, málo so se ji svetíle óčke, pa takó lepó me je 

glédala, ti povém. Eh nê, počákaj, stári, takó pa túdi 

ne gré. Ajá, nô, odpŕla je buffet, nótri pa kot soldáti – 

víski, kónjak, martíni, cýnar, néma šta néma,63 čísto v 

kótu pa še trávarica, práva dalmatínska. Tó səm si 

zažêle`, pa je rêkla práv in natočíla v dvá brúšena64 

kozárčka. Səm si kar prižgá` póleg, prinêsla je 

pepélnik in odpŕla vráta na verándo. In se spét spustíla 

na tépih zrávən mêne in začéla govoríti. Jáz səm jo 

samó gléda`, ôna pa je govoríla, Véste, saj nê bi 

ráda... Málo mi je neródno... Saj vas splôh ne poznám, 

takó je začénjala svôje stávke, potém pa govoríla, kot 

da ji ni niti málo neródno in kot da me pozná od 

nékdaj. Káj? Já, rés. Vsê žívo mi je povédala, móž jo 

je pústi` z dojênčkom, šə` nékam na túje s svôjo 

komercialístko ali káj, sáma živí v tísti lépi híši, 

včásih kaj spíje takó zvečér, ko máli zaspí. Móž ji dáje 

soldát talspr. soldat → voják 
 
 
 
 
 
cýnar bitter örtlikör 
trávarica speciell kroatisk 

spritsort, destillat av rödvin och 
örter 

dalmatínski dalmatisk 
brúsi -íla > slipa 
 
 
 
 
 
 
veránda veranda 
 
 
 
 
 
neródə9n olustig, obehaglig, 

pinsam, besvärande 
 
 
 
 
od nékdaj sedan länge 
vsê žívo allt möjligt, allt tänkbart, 

allt upptänkligt 
na túje utomlands (riktning) 
komercialístka marknadschef 
 

                                                                                                                                                                                                                                                    
63 Serbokroatiska néma = ní, šta = káj, kár: det som inte finns det finns inte. Det får snarast tolkas som att det verkligen inte råder någon brist på resurser. Serbokroatiska uttryck 
flikas gärna in i slovenskan ungefär som engelska uttryck i svenskan. Det ger en lite tuffare image. 
64 Preteritum particip med konsonatväxling s → š. 
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denár, dôsti denárja, ní ji tréba délati, čəz dán imá 

váruško in čistílko, ampak zvečér da je sáma. Ní 

osámljena, je poudárila, nikóli ní osámljena, je rêkla 

in me poglédala, kot da se opravičúje. 

 
 
 
 
 
váruška barnsköterska 
čistí`ka städerska  
sám själv, ensam, på egen hand 
osámljen ensam, övergiven 

Vsê žívo se mi je mótalo po glávi. Lahkó bi prodá` 

tísto híšo z njó vrêd, če véš, kaj míslim. In tóčno 

takrát me je vprášala. Saj nímate kákšnih slábih 

naménov? Èj, stári, priznám, biló mi je málo neródno, 

kot da mi bêre mísli ali káj. Já, strógo sva se víkala. 

Potém me je spraševála, ali imám otrôke in ali səm bí` 

kdáj poročên in káj počnêm v življênju. Səm ji povéda` 

za sína, véš, ónega, ki je umŕ`, pa pustíva zdáj tó, 

potém səm ji povéda`, da se trenútno grém trgovíno.65 

Samó pokímala je, kot da səm ji s tém vsê povéda`. 

Potém se je opravíčila in šlá v kopálnico, nazáj je 

prišlá v néki trenírki, néka fírma, tudi mêne je že 

postêno tiščálo, če véš, kaj míslim, kar nékaj pírov 

səm imé` v sêbi že od prèj, ko səm namígni`, me je 

móta se snurra 
 
 
 
 
 
 
èj uttrycker tillfredsställelse eller 

bryderi åh, aj 
 
 
 
 
za + A om 
 
óni den där 
 
 
 
 
 
 
 
fírma märkesvara 
poštêno ordentligt 
tiščí tiščálo > + A ngn är nödig 
 
 
 
namígne < -migúje antyda 

                                                 
65 Här är ett verb av typen starta, öppna underförstått. 
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popeljála gôr v mêdnadstrópje, pokazála vráta in se 

diskrétno umakníla. 

popélje -peljá` ↑-pêlja` < pélje 
föra, leda 

mêdnadstrópje mellanvåning 
v mêdnadstrópje en halvtrappa 

upp 
Nótri pa sám mármor in pisoár, èj, člôvek, póleg 

škóljke in bidêja še pisoár. S tístimi dišéčimi 66 

króglicami nótri. Póleg umiválnika pa košárica s 

pŕstani, verížicami, zapéstnicami, málo səm jih jemá` 

v rôke, vsê bêsni karáti,67 kar tám, kot na razstávi. Nê, 

nísəm. Rôke səm si oprá` in se obrísa` v êno od snéžno 

bélih brisáč. Səm še razmíšlja`, če bi si ga málo oprá`, 

saj véš, kaj míslim, nô, pa nísəm. 

mármor -ja marmor|n 
pisoár -ja pissoar|en 
škóljka toalettstol|en -ar 
bidé -ja bidé|n -er 
diší dišá` ↑díša` > dofta 
košára korg 
verížica dim. kedja, länk → 

veríga 
zapéstnica armband 
bêsə9n vansinnig, vanvettig 
opêre -prá` < pêre tvätta 
snéžni snö- 

Dôli je ôna medtém kar sáma píla. Səm víde`, da je 

v fláši mánjkalo. Razkomótila se je na tléh, néko 

drúgo múziko je dála gôr in se mi lepó nasméhnila, ko 

səm prišə` nazáj. Já, rés, kot da me je fúl veséla. Málo 

blíže k njéj səm se usédə` in potém sva se hítro začéla 

tíkati. Elizabéta, je rêkla in mi pomolíla rôko, se mi je 

kar zdélo, da móra iméti néko dò`go aristokrátsko imé. 

 
fláša talspr. flarra, flaska → 

stekleníca 
razkomóti se < (it. comodo) göra 

det bekvämt för sig 
dá < dáje gôr sätta på (om 

musik) 
fúl talspr. väldigt, jätte- → zeló 
vesé` + G glad för, över ngt 
pomolí < molí räcka fram 
aristokrátski aristokratisk 
nasmíha se > le lätt, småle 
 
 
 

                                                 
66 Presens particip på -éč av verb med presens på -í. 
67 Här underförstås ett sammanbindande verb som so bilí var. 
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Válter, səm ji rékə` in sva si nékaj čása trésla rôki in 

se nasmíhala. Ampak vsí me klíčejo Éli, je potém 

dodála, jáz pa səm poduhovíči`, da me vsí klíčejo 

Válter. Válter, je ponovíla ráhlo pijánsko zamíšljeno, 

kot da poskúša iz zvêna čŕk nékaj skúžiti, káj vém, 

káj. Jáz səm jo takrát sám pri sêbi poimenová` Píška. 

Zakáj? Dáj, ne sêrji, stári, káj pa vém, zakáj. Táka 

mála píškica se mi je zdéla, tam gôr na tístem tépihu s 

trávarico v rôki, že ráhlo zardéla in takó... takó mêkha 

in ... A zdáj me boš pa še zajebáva`? Saj si hôte`, da ti 

povém. Ti bom povéda` do kônca. 

 
duhovíči > po- skämta, skoja 
 
 
 
 
pijánsko berusat 
 
zvên ljud, läte 
skúži < talspr. (skr.) fatta →

razúme 
poimenúje < imenúje kalla 
píška talspr. unghöna, kyckling 

vänligt om mindre person 
 
 
je zardé` har rodnat, är röd 
 
 
zajebáva > reta ngn, driva med 

ngn 

Ní biló vídeti, da bi iméla kaj próti, ko səm jo 

pobóža` po obrázu. Já, po obrázu! Samó s pŕsti səm ji 

šə` dôl po lícu in je zapŕla očí. Rávno takrát je nékaj 

zaropotálo vən iz tístega rádia ali káj, ki je bí` povézan 

z otróško sôbo. Kot da bi jo spêklo, je skočíla pokônci 

in stêkla iz sôbe in po stopnícah. Nazáj je prišlá čísto 

drúga, kot da bi se na hítro otréznila ali káj, nékaj čása 

je bilá čísto tího in me je preudárno motríla. Níč ní 

 
 
 
 
zaropotá < rassla till, skramla till 
povéže -véza` < -vezúje förbinda 
 
spêče -pékə9̀  -pêkla -pêči bränna 
 
pokônci upprät, upp 
 
 
otrézne se < nyktra till 
 
preudárə9n betänksam, sansad, 

eftertänksam 
motrí > betrakta 
 



Översättning B 

SN1240, Text 26 192 

rêkla, samó glédala je tísti strôj in potém málo mêne, 

takó bólj od straní. Nê postráni, nísəm rékə` postráni, 

od straní, káj pa vém, málo se mi je zazdélo, da pa je 

mogóče čás, da grém. Samó mi ní biló nájbolj jásno, 

kakó naj splôh grém, v žêpu niti kínte, tjá do tíste híše 

ne vózi nobên ávtobus, péš pa, stári, málo dáleč. 

 
postráni snett 
 
 
 
 
 
kínta (rött) öre 
 
 
 

Nô, potém pa, kot da je pozabíla in na málega in na 

vsê, še ênkrat nama je natočíla in se zléknila po tléh, z 

glávo čísto blízu mêne. Polóži` səm ji rôko na lasé in 

je pustíla, da jo takó kúštram. Dò`ge, dò`ge rjáve, 

málo skrávžljane. Narávne, bi rékə`, saj ní iméla vêč 

kot kákšnih ósəmindvájset lét, nô, mogóče trídeset, 

nísəm vpráša`. Če mi je stópi`? Budálo, to je bilá 

néžnost. Če bi hôte` pofúkat, bi jo lahkó, ja váljda, 

ampak nísəm. Čísto v rédu mi je biló, da takó ležíva, 

in vsáke tóliko je samó vzdíhnila. 

in … in både … och 
 
 
 
 
 
kúštra > rufsa 
 
krávžlja > s- talspr. (ty. Krause) 

locka, göra lockig 
 
 
 
stópi -íla < stiga, resa sig 
budálo idiot, dummer 
pofúka < fúka knulla 
váljda talspr. (skr.) antagligen, 

troligen, kanske, nog 

Potém je spét sédla in náma nalíla. Takó blízu mi 

je bilá, če véš, kaj míslim. Obá sva bilá málo pijána, 

málo, za fájn, nê prevêč, še dáleč od brúhanja, vsaj 
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jáz. Málo səm se zasánja`, səm si dovôli` pomísliti, 

kakó bi biló takóle živéti pri njèj, mogóče bi kdáj 

peljá` málega na sprêhod, kaj poštíha` na vŕtu, káj pa 

vém. Boš tí še ênega? Kélnar, še êno rúndo! Já, nô, 

potém je šlá vən iz sôbe in se vrníla s čípsom in 

kikiríkijem. Na nékem ogábnem kristálnem pládnju. 

Položíla je med náju in málo gríckala in málo píla, 

kadíla je kar dôsti, se spômnim. Dvé škátli je iméla. 

Tísto ta nôvo68 in še êno na mízici, ne vém, zakáj se je 

splôh peljála po číke, če pa jih je še iméla. Saj je 

vseêno. Hoté` səm ti povédati nékaj drúgega. Já! Saj 

bóm! Káj si téčən? 

 
 
zasánja se < drömma sig bort 
 
 
štíha > po- (ty. stechen) påta 
kélnar -ja talspr. (ty. Kellner) 

kypare, servitör → natákar 
rúnda talspr. omgång dryck till 

ett helt sällskap 
číps koll. chips 
kikiríki -ja koll. jordnötter 
ogábə9n förfärlig, vidrig 
kristálni kristall- 
grícka > tugga, bita förstrött 
 
 
 
 
čík talspr. cigg → cigaréta 
 
téčə 9n irriterande, lättirriterad, 

odräglig, jobbig, besvärlig, 
misslynt, butter, vresig, tvär, 
gällig, grinig 

Válter, je rêkla, takó prijétno mi je s tábo. Takó 

várno se počútim, vém, da ti lahkó zaúpam. Stári, tó 

səm ti hôte` povédati. Ko je tó rêkla, səm véde`, da mi 

lahkó stóprocêntno zaúpa. Splôh nísəm vêč pomísli` 

na nobêno pizdaríjo. Málo je mánjkalo, da nísəm šə` 

poglédat, ali so vsí tísti alármi vklópljeni, ali so vráta 

 
 
 
 
 
 
 
 
pizdaríja dumhet, skit, jävelskap 
 
vklópi -íla < -kláplja slå på, 

koppla in 
 

                                                 
68 Formen ta används som oböjlig bestämd artikel i ovårdat talspråk. 
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zaklénjena, ali máli spí, èj, málo səm že piján, ampak 

fúl mi je biló dôbro. Počúti` səm se dobesédno 

vrédnega zaúpanja, če véš, kaj míslim. 

 
 
 
dobesédə9n bokstavlig 
 
zaúpanje förtroende 

Potém je zadrémala. Káj? Nê... Potíhoma səm šə` 

po híši, kar po təmi, to obvládam, saj véš, ampak nê, 

iská` səm njéno spálnico, odpŕ` nékaj vrát, nášə`, 

potém səm šə` dôl po njó, jo dvígni`, píškico, nékaj je 

zamomljála, odnésə` səm jo gôr in jo polóži` na 

pósteljo. Jo lepó pokrí`, šə` spét dôl in se ulégə` póleg 

tístega bèjbisíterja. Še êno trávarico səm si natôči`, še 

ênega prižgá`. Pa še ênega. Skôraj dán je že bí`, ko 

səm odnésə` tísto naprávo gôr k njèj, spála je še čísto 

takó, kot səm jo pústi`, potém səm šə` dôl in odtípka` 

tísto sêrijo števílk, odpŕ` in šə`. Já, péš, kakó pa? A 

kakó se píše? Èj, stári, ne sêrji, ne bóm ti povéda`, kar 

pozábi, saj véš, kaj míslim...« 

zadréma > slumra till 
potíhoma tyst 
obvláda > behärska 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
napráva anordning, apparat 
 
 
 
sêrija serie 
 
píše se, písa` -ála > heta 
ne sêrji lägg av 

 8 571 tecken 
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27. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Marínka Póštrak (född 19) arbetar som dramaturg och ledare för det konstnärliga arbetet vid Prešérənteatern i Kránj.  
 
 
Uročenost 
Iz Nôve revíje 265-266, 2004 
 
Čepráv visíva 
po kljúkah in kávljih, 
čepráv se je mò`k razsípa` po sôbah 
in oblákih, 
čepráv je snég zamêdə` 
nájine stopínje 
in léd zamŕzni` nájina ústa, 
čepráv je zmrzá` preprêdla 
nájini sŕci 
in so postále təsne 
zímske nočí, 
me tvój poglêd 
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še zméraj uročí, 
ko se zabôdeva 
drúg drúgemu v očí. 
 
Poglèj – 
sneží! 
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Zaríla səm se 
Iz Nôve revíje 265-266, 2004 
 
Zaríla səm 
se váse. 
 
Naj sónce kar 
– zaradi mêne – 
svôje dívje čréde 
čəz obzórje páse. 
 
Légla səm 
na svôje jáse. 
 
V šúmu telésa píš vláka, 
vrána, ki turôbno kráka, 
in jók blódnega psá, 
ki ga pò`noč zakopáva. 
 
Zadŕla səm se 
v tvôje čáse. 
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Z bóki nebá 
s pŕsti srcá 
in s trepálnicami nočí  
v tišíni zrênja. 
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Ljubézənski psálm 
Iz Nôve revíje 265-266, 2004 
 
Razprí môji ústnici 
in mi na jêzik 
polôži besédo, 
ki ožívlja. 
Obhájaj me 
z belíno pomládne čéšnje. 
 
Umíj me 
z dəžévnimi rokámi. 
Naj mi tvôji pŕsti 
z óstrimi vbôdi 
tetovírajo krí. 
 
Obŕni svój obráz 
in izlíj váme svôje očí. 
Níč húdega, 
če me tvôje nebó 
preplávi. 
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Ne zavŕzi me! 
Véš, izgubíla səm se 
na tej póti, 
ki od têbe 
k têbi vódi. 
885 tecken 
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28. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Mánka Kreménšək Krížman 
 
 
Pôdnajémnik 
Literatúra 141, 2003 
 

Híša je bilá velíka, trínadstrópna in štíriogláta, na 

lás podóbna pêtim drúgim v tísti úlici. Ko je s 

kazá`cem pritísni` na rjávo stikálo za zvônəc, se je 

izza stikála pogná` ogrômən dóberman in sovrážno 

zarêža` vánj, naj že oprávi, kar je nújno potrébno, in 

hítro odíde, sicər... Pozná` je tá típ zvôncev, glásnih, 

rézkih, odbijajóčih, ki so, v tém se doslèj skôraj nikóli 

ní zmóti`, zrcálili značáje nêzaupljívih, sámozadôstnih 

stanová`cev. Slabó so prenášali vsákršno zvončkljánje 

in mílo pritrkávanje, k njím nísi mógə` príti 

pôdnajémnik inneboende 
trínadstrópə9n trevånings- 
štírioglát fyrkantig 
na lás exakt, på pricken 
kazá`ə9c pekfinger 
stikálo kontakt 
sovrážə9n fientlig 
reží rêža` -ála > za- v + A skälla 

på ngn 
nújno potrébə9n absolut 

nödvändig 
rézə9k skarp 
odbíje -bí` < -bíja avvisande, 

avskräckande 
zmóti se -íla < móti se -íla ta fel 
zrcáli > spegla 
značáj karaktär 
nêzaupljív som saknar 

förtroende, misstrogen, 
misstänksam 

sámozadôstə9n självtillräcklig, 
självgod 

stanová`ə9c boende, hyresgäst 
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nênapovédan, v tákšnih híšah níso izgúbljali čása brez 

potrébe. 

vsákršə9n all slags 
zvončkljá > ringa försiktigt 
míl rar, vänlig,trevlig 
pritrkáva > knacka, dunka 
napové -véda` < -vedúje anmäla 
brez potrébe utan anledning 

Vráta je odpŕla žénska srédnjih lét. Nê da bi 

spregovoríla, se mu je z vprašujóče privzdígnjenimi69 

obrvmí zazŕla v obráz. »Že dopò`dan səm klíca`. Səm 

mordá govóri` z vámi? Zarádi sôbe səm prišə`,« je 

rékə`. 

srédnjih lét medelålders 
privzdígne < -digúje lyfta lite 
obŕv -í ögonbryn 
zazrê se -zŕ` -zréti < -zijá se v + 

A titta efterforskande på ngt, 
fästa blicken på ngt 

dopò`dan på förmiddagen 
zarádi + G med anledning av 
na krátko kort 
pristríže -strígə9̀  -stríči < klippa 

kort  
Imé` jih je nékaj čəz trídeset. 70  Na krátko 

pristríženi lasjé, kraváta, skrbnó zlóščeni čévlji, v 

desníci dəžni plášč, v levíci čŕn usnjén poslòvni 

kòvčək. Bánčni uslúžbenəc. Stopíla je za korák nazáj 

in mu napò` odpŕla vráta. Še védno je mo`čála. 

»Pláčam lahkó za pò` léta vnaprèj,« je pohité`, nê da 

bi počáka`, da mu nájprej pokáže sôbo. Iz izkúšənj je 

véde`, kakó šelêst téh beséd na obrázih lastníkov híš 

bríše slabó prikrívan izráz vêčvrédnosti, ráhlo sénco 

zlóšči < lóšči putsa 
dəžni regn- 
levíca vänster hand 
usnjén läder-, skinn- 
poslòvni arbets-, tjänste- 
poslòvni kòvčə 9k portfölj hård 
bánčni bank- 
vnaprèj i förskott, i förväg 
pohití -hité` ↑-híte` < hití skynda 

sig 
izkúšnja Gpl -ə9nj erfarenhet 
šelêst prassel 
lastník ägare 
bríše </> radera, sopa bort 
prikríje - krí` < -kríva dölja 
izráz uttryck, min 
vêčvrédnost -i överlägsenhet 
premóč -i/-í övertag 
vzvíšenost -i högfärd 
vónj lukt, doft 

                                                 
69 Pret.part. på -en med konsonantväxling n → nj. 
70 Han hade av dem lite över trettio, dvs. han var lite över trettio. 
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premočí in vzvíšenosti. Vónj po denárju je posŕka` 

nêzaúpanje, vlí` ščêpəc spoštovánja in predvsəm 

odpíra` vráta. Včásih na stežáj. Jásno, po večíni jih je 

zaníma` lê denár. »Imáte rédne dohódke?« je biló 

njíhovo pŕvo vprašánje. Šele kasnêje, ko so bilê 

njegôve osébne stvarí lepó zložêne v omáro in je na 

políčki v kopálnici že posédala njegôva zóbna ščétka, 

so ga povprášali še tó in óno o njegôvi družíni, od kód 

prihája in podóbno. 

posŕka < sŕka suga upp, sörpla i 
sig 

nêzaúpanje misstroende, brist på 
förtroende 

vlíje -lí` < -líva ingjuta 
ščêpə9c gnutta 
spoštovánje aktning 
na stežáj på vid gavel 
po večíni till största delen, 

huvudsakligen 
rédə9n regelbunden 
dohódə9k inkomst 
kasnêje senare 
poséda > sitta längre tid, 

upprepade gånger 
zóbni tand 
ščétka borste 
tó in óno ett och annat, ditt och 

datt 
Če bi želé`, bi si lahkó tudi sám postávi` híšo. V 

svôji bánki bi vzé` ugódno posojílo, preživé` nékaj 

súhih lét in bilá bi tú. Bí` bi na svôjem. Tóda nê, téga 

ni hôte`, to ní bi` ôn. Tísti, ki bi ga zarés pozná`, bi 

véde`, da gré za človéka, ki je po dúši pôdnajémnik. 

Užíva` je v vlógi voajêrja, skriváča za pripŕtimi vráti 

in napó` zastŕtimi zavésami, postajá`ca na təmnih 

hodníkih, brskáča po smetnjákih, véčnega 

prislušková`ca, stikáča za tújimi stvarmí, razpoložênji 

in čústvi... 

postávi < -stávlja bygga, sätta 
upp 

ugódə9n fördelaktig 
preživí -živé` ↑-žíve` < -žívlja 

genomleva 
na svôjem självständig 
užíva > njuta 
vlóga roll 
voajêr -ja voyeur 
skriváč person som gömmer sig, 

doldis 
zastrê -stŕ` -stréti < -stíra dra för 
zavésa gardin, draperi 
postajá`ə9c person som står en 

längre stund på samma ställe 
brskáč person som rotar, letar 
smetnják soptunna 
prislušková`ə9c tjuvlyssnare 
stikáč person som rotar, snokar 
razpoložênje sinnesstämning 
čústvo känsla 
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Pŕve dní po vselítvi je ob vrnítvi iz slúžbe ostája` v 

sôbi in se pretvárja`, da živí svôje življênje. Potém pa 

si je počási, skriváj ali z izgôvori, da íšče tó ali óno, 

šíri` svój življênjski prôstor. Kot pəs na préži je z 

našpíčenimi ušési loví` zvóke, ki so prodírali skozi 

sténe njegôve sôbe, hlastá` za vzdihovánji in kríkci, 

pogrkávanjem, smŕkanjem, spahovánjem in pŕdci, 

hihitánjem in sopênjem, krohotánjem, smrčánjem in 

cmôkanjem. Kot prestrádan goníč je sŕka` vonjáve, ki 

so hlapéle iz kúhinj, spálnic, kletí, póstelj, omár za 

čévlje, prêdsôb, podstréh, straníšč in shrámb. Tího kot 

míš in tŕd od pričakovánja je sedé` na svôji póstelji in 

prislušková` izrázom néžnosti ali sovrážnosti, ki so 

bilí naménjeni drúgim, nê njêmu. Úre dò`go je lahkó 

stá` ob ôknu in izza zavése opréza` za dogájanjem na 

vŕtu, za prihódi in odhódi stanová`cev ali príšlekov. 

vselítə9v -e71 inflyttning 
vrnítə9v -e återkomst 
 
pretvárja se > låtsas 
skriváj i hemlighet 
izgôvor ursäkt, undanflykt 
šíri > bredda, utöka 
préža utkik, lurpass 
špíči > na- spetsa 
uhó ušésa öra 
loví > fånga 
zvók ljud 
prodíra < prodrê -dŕ` -dréti 

tränga (genom) 
hlastá > jaga, fika efter 
kríkə9c dim. skrik → krík 
pogrkáva > pogŕkne harkla sig 
smŕka > snyta sig 
spahúje se > spáhnem se rapa 
pŕdə9c fis 
hihitá se > fnissa, fnittra 
sôpe sôpə9̀  sôpsti > flåsa, flämta 
krohotá se > gapskratta, flabba 
smrčí smrčá` > snarka 
cmoká > cmôkne smacka, 

smaska 
prestráda < stŕada svälta (ut) 
goníč jakthund 
vonjáva doft 
hlapí -é` > ånga, förångas 
podstréha vind 
shrámba skafferi 
míš -i mus 
pričakovánje förväntan 
sovrážnost -i hat, fiendskap 
opréza > za + I spana, smygtitta 
príšlek främling, invandrare 

                                                 
71 Ord på -ə9v med Gsg på -e är feminina och har i det närmaste helt regelbunden böjning. De enda avvikelserna är att Asg saknar ändelse och sammanfaller med Nsg. Precis som 
vanligt saknar även Gpl ändelse och kommer därför att sammanfall med Nsg. Den stora överraskningen är ändelsen -ijo i Isg. 
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Običájno je ostá` léto dní. Tóliko je potrebová`, da 

se je nauží` tújih življênj in jih nekáko izživé`. Ko je 

njegòv čás potékə`, je vzé` svôje stvarí in odšə` 

drugám. Nê, nê, njegôva žêlja nikákor ní bilá lástno 

štíriogláto trínadstrópno bivalíšče. 

naužíje se -ží` < + G njuta fullt ut 
av ngt 

izživí -é` ↑-žíve` < -žívlja leva ut, 
här: suga allt (liv) ur 

potékə9̀  l-form löpt ut → potêče 

Tám, kjer se je nasêli` zdáj, je biló drugáče kot 

drugód. Híša je bilá vkopána v tišíno, zaprédena v 

nenkákšno mŕtvoúdno mirovánje, v katérem je celó 

zrák le rédko trepétni`. Z nestŕpnostjo je pričaková` še 

kákšnega stanová`ca, mordá lastníčinega 72  možá ali 

otrôke, kákšno soródnico, a biló ní nikógar. Gospá je 

živéla sáma. Nihčê je ní obisková` in túdi sáma je 

zapúščala híšo le takrát, ko se je odprávila po nakúpih 

v blížnjo špeceríjo. Prislušková` je dogájanju za 

zidôvi, a ní biló dôsti slíšati. Včásih potêg vôde v 

straníšču, pridušên zvók televizíje, súho 

pokašljevánje... Že je razmíšlja` o tém, da tu dálj čása 

ne bó imé` obstánka, ko je nékega jútra, rávno se je 

naséli se -sêli` -íla -íti < naseljúje 
se flytta in 

vkóplje -kôpa` -ála -áti < 
vkopáva gräva ner 

zaprêde -prédə9̀  -prêdla -prêsti 
< -préda spinna in 

mŕtvoúdə9n lam, förlamad 
mirúje > vara lugn, stilla 
mirovánje lugn, stillhet 
nestŕpnost -i otålighet 
lastníca ägarinna 
soródnica släkting 
 
 
 
 
 
špeceríja talspr. speceriaffär → 

živíla, trgovína z živíli 
ne dôsti inte särskilt mycket 
potêg -éga drag 
potêg vôde spolning 
priduší -dúši` < duší dämpa 
pokašljúje > småhosta 
dálj komp. längre → dò`go 
obstánə9k överlevnad 
níma obstánka står inte ut 

                                                 
72 Vid bildning av possessiv form av substantiv vars stam slutar på c inträffar konsonantväxling c → č. 
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odprávlja` v slúžbo, zaslíša` tənki žénskin glás: 

»Gospód Grébəc!« Sledíla je tišína in nató še ênkrat, 

tó pót za spoznánje glasnêje: »Gospód Grébəc!« 

Podvíza` se je k vrátom in jih naráhlo odpŕ` v hodník. 

»Ste me klicáli?« je vpráša` nêgotôvo, kot nê bi bí` 

povsəm prepríčan, ali je bilá to rés ôna. »Lahkó 

prídete za trenútək?« Zdáj je bí` njén glás razlóčnejši. 

Šə` je proti njéni sôbi in potŕka`. Ní rêkla naprèj, lê: 

»Ali mi lahkó prinêsete časopís iz nabirálnika, 

prósim.« Verjétno je zboléla, je pomísli` in stópi` do 

vŕtne ográje, kjer je bí` ob vhódnih vrátcih pritŕjen 

nabirálnik. Vzé` je časopís in se vŕni` v híšo. Ko je 

vstópi` v njéno sôbo, je ležála na póstelji ob ôknu. 

Vzglávje je biló dvígnjeno. Rôki sta ji počívali ob 

telésu, njéni kostánjevi lasjé, na gósto prepredêni s 

sívimi nítmi, so bilí razsúti po blazíni. Bilá je bléda. 

»Potrebújete še káj?« jo je vpráša` in radovédno 

poblísni` po sôbi, po stekleníčkah z zdravíli na nôčni 

omárici, velíki starínski sténski úri, ki je mirovála, 

tənə9k tunn 
 
 
 
pót -í gång 
spoznánje aning 
podvíza se < skynda sig 
 
 
 
 
 
 
razlóčə 9n tydlig 
 
potŕka < tŕka knacka 
 
nabirálnik brevlåda, postlåda 
 
 
 
ográja staket 
pritŕdi, -íla < -trjúje sätta fast 
 
 
 
 
vzglávje huvudända, kudde 
 
 
preprêde -prédə9̀  -prêdla -prêsti 

< -préda genomväva 
nít -i tråd, sytråd 
razsúje -sú` < súje sú` sprida ut 
 
 
poblísne < kasta en blick 
stekleníčka dim. flaska, glasburk 
→ stekleníca 

starínski gammaldags, mycket 
gammal 
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takó kot je miroválo vsê v tèj híši, gósto tkánih 

rumênih zavésah, fíkusu na ôkənski políci, portrétu 

deklíške gláve nad naslanjáčem v kótu sôbe. Gospá je 

odkímala. Málo je še postá`, kot se nê bi mógə` 

odločíti za odhôd, nê zdáj, ko se je kônčno nékaj 

zgodílo, ko se je zaprédək tišíne ráhlo razpŕ`, potém 

pa nêgotôvo dvígni` desníco v pozdráv. 

sténski vägg- 
fíkus fikus 
portrét porträtt 
 
 
deklíški flick- 
 
odkíma < odkimáva skaka på 

huvudet 
postojí -stá` < postája stå kvar 
 
zaprédə9k kokong 
razprê -pŕ` -préti < -píra spärra 

upp 

Jútranji obíski so postáli vsákdánji in se kmálu 

prevésili tudi v večérne. Običájno je sedé` v 

naslanjáču, prekrítem z rjávim pletênjem, in na glás 

prebíra` novíce iz jútranjega čásnika. Ko je končá`, 

jima je natôči` čáj v skodélici, sêbi žlíčko sladkórja, 

njèj dvé, in čáka`, da se večér zgostí. Le rédko sta 

spregovoríla. Medtém ko je brá`, ga je opazovála, 

opazovála kot nekdó, ki vé, kdó je, kot nekdó, ki ga 

pozná. Njén poglêd se je počási pomíka` od njegôvih 

očí k čêlu, od tám k lícem, dlaném, kot zré` grózd 

obvisé` na ústnicah in mu jih kriví`. Biló mu je 

nêprijétno, ob tém je čúti` nekákšno ščegetánje, 

 
prevési se < -véša se väga över, 

gå över 
večérni kvälls- 
pletênje virkad, stickad filt e.dyl. 
na glás högt 
čásnik tidning 
 
 
 
zgostí se ↑-gósti` < zgóšča se 

tjockna, tätna 
 
 
 
 
 
pomíka se > röra sig 
zré` mogen 
grózd / grôzd klase vindruvor 
obvisí -é` ↑-víse` < bli hängande 
kriví > böja, kröka, förvrida 
nêprijétə9n obehaglig, otrevlig 
ščegetá > kittla 
ščemí -é` > svida, sticka 
klôp fästing 
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nêprijétno ščemênje. Kot bi se mu klôp zadŕ` v 

podkóžje in mu počási líza` krí, in postája` vsê véčji in 

obílnejši. Nájprej je mísli`, da téga ne bó prenésə`, da 

bo vstá`, se opravíči` in odšə`. Opazováləc je bí` 

vəndar ôn, ôn je bí` tísti, ki naj bi sŕka` in sréba` njéna 

občútja, njéne vonjáve in zvóke, njéna razpoložênja, 

bolečíne in strahôve. Zdáj pa sta bilí vlógi naênkrat 

zaménjani. S tém ní račúna`, nášlo ga je 

nêpriprávljenega. Kákšən se ji zdí, kákšnega ga vídi? 

Mísə` ga je bégala. 

zadrê se -dŕ` -dréti < -díra se 
borra in sig 

podkóžje underhud 
líže líza` -ála > slicka 
obílə9n stor, omåttlig, riklig 
opazová`ə9c betraktare 
sréba > smutta, läppja 
občútje känsla 
 
 
 
 
vlóga roll 
 
 
 
 
 
béga > göra förvirrad 

Tédne je trájalo, prédən je premága` odpôr. 

Premága` ga je z zvijáčo. Z májhno ukáno. Zdélo se je 

preprôsto, a v resníci ní biló. Potrébno je biló dôsti 

potrpežljívosti in váje, prédən je tudi tú doségə` 

mójstrstvo. Da bi prenésə` téžo gospêjinega73 pogléda, 

je začé` opazováti sámega sêbe, kot bi opazová` tújca. 

Biló je pŕvič, da se je zarés pogléda` v ogledálu. Biló 

je zanimívo, biló je nôvo... In vəndar je biló v tém 

 
 
 
zvijáča list 
ukána bedrägeri, bluff 
 
 
 
 
mójstrstvo mästerskap, 

mästerverk 
téža tyngd 
 
 
 
 
 
tŕpə9k bitter 

                                                 
73 En oregelbundet bildad possessiv form: gospá → gospêjin. 
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opazovánju nékaj tŕpkega, véde` je námreč, da se tému 

tújcu ne bó mógə` nikóli izmúzniti, mu čəz kákšno 

léto utêči v kákšno drúgo híšo, ga dokônčno izživéti. 

Hóčeš nóčeš je bí` obsójen 74  na tó, da bo ostá` 

pôdnajémnik pri sámem sêbi. Le smŕt, já, le tá bi ga 

znála odrešíti... 

 
izmúzne se < slinka (undan), 

smita (undan) 
utêče -tékə9̀  -têkla -têči < -téka 

fly, rymma, komma undan 
hóčeš nóčeš vare sig ngn vill eller 

inte 
 
 
odréši -íla < -rešúje rädda 

Pŕve dní po pogrébu je čáka`, da se bo pojávi` 

kákšən gospêjin soródnik, mordá znánəc, in poskrbé` 

za híšo. Opréza` je v bližíni vrát, priprávljen, da jih 

odprê takój, ko bo tánko tkaníno tišíne razpára` zvók 

zvônca. Nihčê ní prišə`. Nê takrát in nê poznêje. Híša 

je še napréj živéla svôje odmáknjeno, samôtno 

življênje. Kljub tému se je vsák dán ukvárja` z míslijo, 

da bi odšə`. Kupová` je čásnike in prebíra` oglásne 

straní, a je dán svôjega odhóda nenéhno odlága`. Kot 

bi se mu v resníci nikámor ne mudílo, kot bi se 

privádi` tišíni, ki je kot zvést pəs čəméla po kótih sôb, 

v predálih med gospêjinim perílom, med kopálnimi 

pogrêb -éba begravning 
pojávi se < -jávlja se dyker upp 
znánə9c bekant 
 
 
 
tkanína tyg, väv 
razpára < pára sprätta (upp), 

skära (sönder) 
 
odmáknjen udanskymd, isolerad 
 
 
 
 
oglásni annons-, meddelande-, 

kungörelse- 
nenéhno oavbrutet, ständigt 
privádi < -vája vänja 
zvést trogen 
čəmí -é` > sitta (på huk), vänta 

tyst och orörlig 
perílo vittvätt, även i rent 

tillstånd, dvs. handdukar, lakan, 
underkläder, näsdukar m.m. 

kopálni bad- 

                                                                                                                                                                                                                                                    
74 Preteritum particip av obsódi. 



Översättning B 

SN1240, Text 28 211 

solmí v kopálnici... Čás se je kot têžko, obílno 

vodóvje počási in silovíto váli` mímo, nê da bi se 

zgodílo kar kóli pomémbnega, doklêr... Doklêr se ní 

nékega dné dóberman75 pogná` izza stikála za zvônəc 

in sovrážno zarežá` v notránjost híše. Zaménjati 

móram zvônəc, je pomísli`, ko je stópa` proti vrátom. 

Ségə` je proti kljúki, dlán mu je za trenútək počíla na 

hládni kovíni, in jo potísni` navzdò`. Vráta so se 

odpŕla. Zúnaj je stá` môški nekáko njegôvih lét. 

»Zarádi vášega oglása səm prišə`,« je rékə` in se mu 

prijázno nasméhni`. Nê da bi  spregovóri`, mu je na 

stežáj odpŕ` vráta in ga popeljá` v svôjo nekdánjo 

sôbo. 

sò` -í salt  
vodòvje vattenmassor 
silovít kraftfull, mäktig 
váli se > forsa, strömma, rulla 
 
 
pogná` se l-form → požêne se 
nótranjost / notránjost -i det 

inre 
zareží -á` ↑-rêža` < reží morra 
 
 
séže ségə9̀  séči > sträcka sig 
kljúka dörrhandtag 
počíje -čí` < -číva vila 
kovína metall 
navzdò` ner, neråt 
nekáko ungefär 
oglás annons 
 
 
 
 
nekdánji före detta, tidigare 
 

 8 394 tecken 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                                                                                                                                    
75 Här är rimligen dobberman att uppfatta som en ren liknelse och ett uttryck för en mycket skarp signal. 
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29. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Bráne Mozétič (född 1958) har publicerat nio diktsamlingar, en samling noveller och två romaner. Han har även 
översatt ett rad franska författare, bl.a. Arthur Rimbaud, Jean Genêt, Michel Foucault och Nicole Brossard till slovenska. 
Han har fått flera internationella och slovenska utmärkelser, bl.a. Jenkos litteraturpris. Några av hans böcker har utgivits 
på engelska, tyska, franska, italienska, spanska, kroatiska och makedonska. I tidskrifter finns han översatt till ytterligare 
ett tiotal språk, bl.a. svenska. Under en lång rad år har Mozetič varit en frontfigur inom slovensk gayrörelse, men numera 
är han i första hand spridare av slovensk litteratur i utlandet genom Centrum för slovensk litteratur, där han arbetar som 
redaktör. Detta förlag har genom Mozetičs försorg bl.a. givit ut en slovensk översättning av Inger Edelfeldts Den 
förunderliga kameleonten.  
 
 
Iz zbírke Pésmi za umŕlimi sánjami, Ljubljána: Cánkarjeva zalóžba, 1995 
 
ti si drôbən dəž, ki po lícu mi prší 
nósiš vlágo, délaš kóžo mêhko 
in življênje vsê prevêč se ustávlja 
izgubílo je prihódnost in ostríno 
 
bolečín ní vêč čutíti, ne strahú 
ne grôze, kadar kdó se vŕže v réko 
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kadar z ôkən stréljajo na žíve cílje 
in telésa se vrstíjo med nogámi 
 
drsíš po kóži, ráhlo slán, tôpə` 
kot v polétju, topotáš, ponávljaš 
ísto melodíjo, kar naprèj 
 
sprá` boš z mêne vsô navláko 
zlíza` me boš do kostí, z zêmljo 
me boš zlí`, kakor tí bom dəž le... 
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ali vídiš skozi têmo pŕste 
ali čútiš, ko se lépijo na tvôjo 
kóžo, ko vzdrhtévajo od sílne 
energíje, síle, ki jih vléče glóblje 
 
ali ko pritísnem ústnice na tvôje 
ko se stísnem k têbi z vsô močjó 
ali vídiš skozi têmo to predánost 
mír in zbránost, pólje po dəžjú 
 
in zakáj se zdŕzneš, če drugám grém 
če se vŕnem zlízan od nočí 
ali vídiš skozi têmo smŕt 
 
nê, ne bóm prinésə` je s sebój 
v mêni, v têbi klíje že vəs čás 
v náma ráse, kakor v pólju cvét 
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sánja` səm te, da zakríli` si 
z rokámi, da bi poleté`, drugám 
v drúgo zgódbo, da bi zêmlja se sploščíla 
da divjád iméla rôke bi, jezíki 
 
bi se sklánjali k cvetôvom 
ti pod vôdo bi objéma` stó in stó 
telés, vsəh mêhkih, svéžih 
ki dajála bi ti móč in úp 
 
sánja` səm, kakó presréčən se dvigúješ 
klíčeš mi, me vábiš, naj pozábim 
naj spustím iz rók te képe zêmlje 
 
naj razprêm se, naj se šírim 
naj zlebdím, naj se te dotáknem – 
kakó bolíjo sánje, tvój poljúb 

 

1 321 tecken 
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30. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Fránjo Fránčič är född 1958 i Ljubljana. Han är utbildad socionom, men verkar som författare och på senare tid även 
jordbrukare i slovenska Istrien. Han har skrivit över 20 böcker för både barn och vuxna, däribland fem romaner, minst ett dussin 
radiopjäser och över hundra bidrag i tidningar och tidskrifter. 
 
 
Ljúbi svôjo družíno, kot ljúbiš sámega sêbe! 
Nôva revíja 228-229, 2001 
 
Kônčno se je življênje umirílo, zaplúlo v mírən tók. zaplôve / zaplúje -plú` < segla 

in, komma in 
Biló je kot čúdež, sónce, ko sta v mój svét vstopíli 

dvójčici. Kônčno smo postáli družína. 

tók lopp, förlopp 
čúdež under 
dvójčica tvillingflicka 

Saj nê, da nê bi biló vzpônov in pádcev, samó 

spremenílo se je, dóm je postá` pò`n sméha in jóka, 

níč vêč ní biló tréba iskáti oprijemljívih tóčk smísla. 

Splôh si nísəm vêč predstávlja`, da nê bi biló Bíbe in 

Tjáše. Spremémba je prišlá sáma po sêbi, mordá zató, 

kər sva otrôke takó dò`go in žêljno pričakovála. 

Včásih je biló, kot da svôje žêne nê bi vêč pozná`. 

vzpôn uppgång 
pádə9c fall 
jók gråt 
oprijemljív påtaglig, konkret 
tóčka punkt 
smísə9̀  mening 
 
 
sám po sêbi av sig själv, i sig 

(själv) 
žêljə9n lysten, liderlig 
žêljno innerligt 
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Spét je nášla sméh, postála je odpŕta in tolerántna, níč 

vêč sumníčenj, prepírov in podtíkanj. 

sumníči > misstänka 
prepír bråk, gräl 
podtíka > beskylla 

In spreméni` səm se túdi sám.  

Múlčke, ki so posédali za cérkvijo, səm pozná`. 

Pétnajst, šéstnajst lét so iméli, dôba upórništva, 

nájstniki páč. Káj zató, če so pokadíli nékaj tráve, káj 

zató, če jim ní biló do ničésar, takó pač jê in potího 

səm simpatizíra` z njími. Ko so me žícali, səm jim dá` 

škátlo cigarét, kákšən drobíž in jim vzpodbúdno 

pokíma`. 

múlčə 9k liten kille, grabb 
upórništvo upprorsmakeri 
nájstnik tonåring 
pač alltså, ju, nu en gång 
kaj zató vad skall man göra åt, 

vad gör det 
pokadí ↑-kádi` < kadí röka 
D + ní + do + G ngn har inte lust 

med ngt 
simpatizíra > sympatisera 
žíca > tigga 
vzpobúdə9n uppmuntrande 
 
 

Níč nísəm dá` na prijáteljeve beséde: dá < dáje na + A tro på, ge för 

– Já, tí zdáj živíš v zráku, privóščim ti.76 A dekléti 

bosta zrásli, boš víde`, v néki drúg svét, kot sva ga 

poznála mídva. Mularíja ní vêč na trávi, prškárji so, 

mamiláši! Niti predstávljaš si nê, kóliko jih je! 

Krádejo, vlámljajo, terorizírajo vsê žívo, ušló nam je 

z vájeti, polítiki, šóli, družíni! je bí` ogórčen. 

v zráku i det blå 
zráste -rás(t)ə9̀  -rásti < ráste 

växa (upp) 
mularíja busungar 
prškár/praškár -ja sniffare, 

kokainmissbrukare 
mamiláš knarkare 
 
uíde ušə` ušlá uíti < uhája gå 

iväg, komma undan, undgå 
vájet -i tygel 
ogórčen förbittrad 

Síneta, súhca, səm pozná`. Govorílo se je tó in súhə9c smal person 
samó men 
govoríca rykte 

                                                 
76 Tanken är ungefär: och det önskar jag dig av hela mitt hjärt = det har du förtjänat. 
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óno, samó nísəm se ozíra` na govoríce. 

Nékega pétkovega jútra səm prišə` do ávta in 

zaprepáden zastá`. Šípa je bilá razbíta, vráta 

ukrívljena, ávtokasétar ukráden. Bésən səm bí` zarádi 

škóde, ki je bilá véčja od vrédnosti ukrádenega, 

zavaroválnica škóde ní povrníla. In túdi zató, kər je 

bilá stára škóda med nájbolj zdélanimi ávti na 

parkiríšču. Policáji sevéda níso storíli níč in scéna bi 

utoníla v pozábo, če se mi nê bi néko popò`dne 

priblíža` Síne. 

 
zaprepáden överrumplad 
ukriví ↑-krívi` < -krívlja vrida 

sned, böja 
ávtokasétar -ja bilstereo, 

bilradio 
vrédnost -i värde 
zavaroválnica försäkringsbolag 
škóda skada 
povŕne -íla < -vráča ersätta 
škóda tjeckiskt bilmärke 
zdéla < zdelúje förstöra, slita (ut) 
zdélan sliten 
scéna scen, händelse 
utóne -tôni` -íla -íti < tóne 

drunkna, sjunka, försvinna 
pozába glömska 

– Dájte mi júrja,77 dvá, pa vam povém, kdó vam je 

vlômi`, se je ponúdi`. 

júr A=G júrja talspr. tusing, 
tusenlapp → tisočák 

Dá` səm mu. S pŕstom je pokáza` próti klópci pri 

cérkvi. Tórej óni tríje. Ko səm se čəz nékaj dní vráča` 

iz slúžbe, səm jih nagovóri`. 

klópca dim. bänk → klóp -í 
 
 
 
nagovorí -govóri` < -govárja 

tilltala 
– Fántje, takó ne bó šló, da78 vídim v tédnu dní 

rádiokasétar pri ávtu! 

 

                                                 
77 Ordet för tusentolarsedeln kommer antagligen av någon Júrij som funnits avbildad på någon äldre tusenlapp. Eftersom denna person är en varelse blir formen i ackusativ samma 
som i genitiv och slutar alltså på -a. Stammens -i- faller sedan bort i talspråket. 
78 Detta da är snarast en optativ partikel, dvs. det uttrycker den talandes önskan eller förhoppning att de följande skall inträffa. 
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Kar potúhnili so se, kar me je razbesnílo. potúhne se < -tuhúje se gömma 
sig, vända sig bort, ignorera 

– Če nê, bom kómu zlômi` hrbteníco! səm jim 

zagrózi`. 

razbesní ↑-bésni` < göra 
vansinnig, förbannad 

hrbteníca ryggrad 
zagrozí ↑-grózi` < grozí -í` + D 

hota ngn 
A naslédnje jútro səm nášə` ávto totálno sesút. sesút sönderslagen, i småbitar 

Múlčkov nékaj dní ne biló na spreglêd. Spét je 

prišlá policíja in vsê pofotografírala 79  in popisála. 

Vêčkrat je domá zazvóni` telefón in tísti, ki je klíca`, 

je odlóži`. 

spreglêd -éda förbiseende 
je na spreglêd syns till 
pofotografíra < tar en rad foton 

på olika saker 
popíše -písa` -ála < -pisúje 

notera, förteckna, beskriva 
zazvoní ↑-zvóni` < zvoní -í` ringa 

Od kód vedó môjo števílko? səm se spraševá`. vedó 3pl. pres. de vet → vé 

Nató pa so nam po telefónu predvájali posnétək 

otróškega jóka. Véde` səm, kám mérijo. 

predvája > spela upp 
 
 

Nê, ne bóm se pústi` ustrahováti. Prósi` səm 

prijátelja za pomóč. Pêlja` me je v garážo in mi 

pokáza` svój arzenál. Eléktrični šóker, obrámbni sprèj 

in málo italijánko. 

ustrahúje < ustráši skrämma 
(upp) 

eléktrični el-, elektrisk- 
eléktrični šóker -ja elchockpistol 
obrámbni försvars- 
sprèj spray 
italijánka litet italienskt 

maskingevär med infällbar 
bajonett framtill 

Potéžka` jo je. potéžka < -težkáva väga i 
handen, gissa vikten 

Šaržêr je pò`n! Povèj, káj ti ostáne drúgega, kot da šaržêr -ja magasin 
 
prepláši < skrämma (bort) 

                                                 
79 Av pågående verb kan en viss typ av fullbordade verb bildas med prefixet po-, nämligen s.k. distributiva verb. De har betydelsen att handlingen utför ett flertal gånger med olika 
objekt. Samma prefix kan dock ha flera andra funktioner, beroende på vilket verb det fogas till. 
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se brániš?! Posódim ti jo, prepláši jih málo. 

– To nê, oprávi` bom z rôkami! səm se bráni`.  

– Êdən próti trém, desêtim?! je spraševá`.  

Žêni nísəm ničésar povéda`. Pogléda` səm 

dvójčici, ki sta mírno spáli v vozíčku. 

 

Tréba se je biló odlóčiti.  

Dvá dní səm jih čáka` v zasédi. In potém so prišlí. zaséda bakhåll 

– Tórej? səm rékə` in potégni` želézje iz žêpa. potégne -íla < -tegúje dra fram 
želézje järnstycke 

Dvá sta stêkla próti mêni. Víde` səm lúnina obráza 

dvójčic. 

lúnin mån-, månformad 

Slíša` səm odmêv stréla. odmév eko 
strél skott 

Za təmnimi obláki se je priprávljalo k nevíhti. nevíhta oväder 
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31. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Bárbara Korún är född 1963 i Ljubljana, där hon studerat slavistik och litteraturvetenskap. Hon arbetar nu som lärare i 
slovenska i Ljubljana. Hon publicerar dikter, emellanåt även recensioner och essäer. 1999 gav hon ut diktsamlingen 
Älskvärdhetens skärpa och mottog för denna ett pris som årets bästa debutant. Hennes dikter har publicerats i olika antologier och 
finns översatta till flera europeiska språk. 1995 kom en diktsamling ut på engelska. Hon skriver också lyrisk prosa och prosadikt 
(Anteckningar tillkomna under ett bord, 2003). Hon ingår i redaktionen för två litterära tidskrifter, Apokalípsa och Nôva revíja, 
och fungerar som sekreterare för Slovenska PEN-centret. Sprickor (2004) är hennes tredje diktsamling.  
 
 
V breztéžnosti 
iz zbírke Razpóke, Ljubljána: Nôva revíja, 2004 
 
právi da nas osvobája 
vsáko príme za pás 
jo zavrtí in posadí visôko 
na níč 
lebdíte rêče osvobojêne 
spoglédamo se v breztéžnosti 
ne takó govoríjo poglédi 
nê brez téžnosti nê brez zêmlje 
nê brez dvojíne nê brez rôjstva 
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bi šlê dôl dôl in nazáj 
v vezí in obvéznosti 
v múke vsakdánje 
ámpak ôn že odhája 
in náš glás ga ne doséže 
 
postále smo zvézde 
z ledénim lêskom 
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Róže 
iz zbírke Razpóke, Ljubljána: Nôva revíja, 2004 
 
róže 
dolína róž 
snežéne róže 
zvézdnate róže 
róže ledéne na ôknih 
róže žíl na tvôjih rokáh 
róže v póstelji 
močnó dišéče róže 
sénc 
 
vŕtnice v ústih 
s tŕni 
zbodljáji trzljáji 
íščem sláne 
sledôve krví 
tvôje môje 
s slíno izlížem krvavéče 
sŕčne ráne zazídane 
v grád 
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slína krí in mléko 
 
pred sirôko odpŕtimi 
očmí se rojéva 
svít 
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Biserovína mò`ka 
iz Nôve revíje 237-238, 2002 
    
   Júretu Dételi 
V mêni ráse lúna 
iz mahú in srebrá. 
V mêni ráse sónce 
iz tôplega zlatá. 
Lúna spí. Iz očí 
izvíra bístər 
studênəc strdí. 
Máčka nočí 
prebúja pérje 
zaledenélega jézera 
mílosti. 
Otrôci z očmí 
strahú, 
mórje v sŕcu 
plívka. 
Trebúščək je 
oréščək. 
Biserovína mò`ka, 
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violína tišíne. 
Mórje níča, 
ki se svetlí 
v objému nočí. 
Zaplávaj, détəce, v 
črníno réke. 
Na dnó 
norósti in čarovníje. 
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Vríšč žlêhtnih sadòv 
iz Nôve revíje 237-238, 2002 
 
Sréčna səm da səm te vídela 
tvôje mále skríte očí 
da səm te čutíla 
takój te zgrábim takój in scéla 
da mi je kar neródno 
kot da te ovíjam in stískam 
z vsô svôjo téžo 
da te duším in potém 
se ustrášim in skóčim strán 
rôka me bolí 
dáj úči me úči me 
bódi mój učítelj in mi 
dáj pésmi naj jih bêrem 
in jém in vsê 
zmórem jóčem in zmórem 
poezíje ní nikóli prevêč 
kər naredí da se vsê 
preobŕne presvetlí – 
takó čúdežno je ámpak 
zméraj se zgodí ísto – zasíje 
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življênje zasíje zaživí - 
in da je vsê žívo! žívo! 
to naredí poezíja 
in vsê je mogóče 
víle letíjo po zráku 
in skozi mráz čútim 
kakó v môje srcé 
vstópi múza in slíšim 
vríšč njénih žlêhtnih sadòv 
ki se grizljajóč poljúbljajo 
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Sméh v drvéčem ávtu 
iz Nôve revíje 237-238, 2002 
 
Ne bóm se vêč smejála, 
namésto da bi jokála. 
Môje preutrújeno srcé 
je prestávilo v pêto. 
Zapŕla səm očí. 
Ne bóm glédala zidú. 

 

1 767 tecken 
 
Barbara Korun  
 
I tyngdlöshet 
 
Han säger att han frigör oss    
griper var och en om midjan 
snurrar henne och sätter henne högt 
uppe på ingenting 
sväva - säger han - befriade 
vi tittar på varann i tyngdlöshet 
inte så säger blickarna 
inte utan tyngdkraften inte utan jorden  
inte utan dualisen inte utan födelsen 
skulle kvinorna gå ner ner och tillbaka 
till banden och till plikterna 
till vardagens plågor 



Översättning B 

SN1240, Text 31 231 

men han går redan sin väg 
och vår röst når honom inte 
 
vi har blivit stjärnor 
med en isande glans 
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Blommor 
 
blommor 
en dal av blommor 
blommor av snö 
stjärnformade blommor 
blommor av is på fönstren 
blommor av ådrorna på dina händer 
blommor i sängen 
starkt doftande blommor 
bland skuggorna 
 
rosor i munnen 
med taggar 
stick ryckningar 
jag söker salta 
spår av blod 
ditt mitt 
med saliv slickar jag rena de blödande 
såren i hjärtat som murats in 
i slottet 
saliv blod och mjölk 
 
inför vidöppna 
ögon föds  
gryningen 
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Tigandets pärlemor 
   för Jure Detela 
Inom mig växer månen 
ur mossa och silver. 
Inom mig växer solen 
ur varmt guld. 
Månen sover. Ur ögonen 
flyter en klar  
källa av honung. 
Nattens katt 
väcker fjäderskruden 
på nådens isbelagda  
sjö. 
Barn med ögon 
fulla av fruktan, 
havet skvalpar 
i hjärtat. 
Magen är 
en liten valnöt. 
Tigandets pärlemor, 
fiolens tystnad. 
Ett hav av intet, 
som skiner 
i nattens omfamning. 
Simma, lilla barn, i  
flodens svarthet. 
Till botten 
av galenskapen och magin. 
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Skri från onda frukter 
 
Jag är glad att jag såg dig 
dins dolda små ögon 
att jag kände dig 
genast griper jag tag i dig, helt och hållet  
så att det nästan känns pinsamt 
som att jag nästlar in dig och kramar dig 
med hela min tyngd 
att jag kväver dig och sedan 
blir jag rädd och hoppar undan 
min hand gör ont 
kom lär mig lär mig 
var min lärare och ge  
mig dikter som jag skall läsa 
och äta och jag  
klarar allt jag gråter och jag klarar det 
poesi blir det aldrig för mycket av 
för den gör att allt 
vänder genomlyses – 
det är så fantastiskt men  
alltid händer samma sak - det skiner upp 
livet skiner upp får liv – 
och att allt är levande! levande! 
det gör poesin 
och allt är möjligt 
älvor flyger genom luften 
och genom kylan känner jag 
hur det i mitt hjärta 
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kommr in en musa och jag hör 
skriet från hennes onda frukter 
som bitande kysser varandra 
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Skratt i en framrusande bil 
 
Jag tänker inte skratta mer, 
i stället för att gråta. 
Mitt alltför trötta hjärta 
har lagt i femmans växel. 
Jag har slutit ögonen. 
Jag tänker inte se på muren. 
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32. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Vínko Mö derndórfer är född 1958 i Cêlje. Han har en utbildning som regissör från Ljubljanas Akademi för teater, 
radio, film och television (AGRFT). Han är verksam som regissör, prosaist, lyriker och dramatiker. Han skriver även manus för 
teve och film liksom radioteater för både barn och vuxna. Han har under åren fått en rad priser och utmärkelser för sin 
produktion. 
 
 
Slovó (Ôna) 
Literatúra 125/126, 2001 
 

Če boš80 sréčna, bom tudi jáz sréčən, ji je rékə` 

tísti trenútək, ko sta stála na plóčniku in je ôna rávno 

stopíla na césto. Beséde so zletéle za njó, vəndar je 

níso ustávile. Nôga je že bilá stégnjena v korák. Nekjé 

spôdaj se je na semafórju právkar prižgála zelêna lúč 

in avtomobíli so se dívje pognáli naprèj, kot nestŕpni 

kônji, spuščêni iz stáje… Stêkla je čéz. 

 
 
 
 
zletí -é` ↑-lête` < flyga (iväg) 
 
 
 
spôdaj nertill, längre ner 
semafór -ja trafikljus 
 
 
spustí ↑-pústi` < -púšča släppa ut 
stája stall 

Če boš sréčna, bom tudi jáz sréčən…  

                                                 
80 Genom assimilation faller /š/ många gånger bort före /s/ i ett vardagligt uttal. 
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Zdélo se ji je, da bi mórala odgovoríti. Mogóče 

samó prikímati, mu dáti známenje, da je slíšala… 

Zató se je na drúgi stráni céste obrníla in poiskála 

njegòv poglêd. Njúne očí so se za híp sréčale. Nikóli 

vêč ga ní vídela, čepráv téga takrát ní védela, samó v 

sêbi je čutíla nekákšno jézo, nêmóč, skôraj togôto, ki 

nas hípno zajáme, ko spoznámo, da smo zamudíli 

trenútək, ki se ga ne dá vêč ponovíti… Zakáj səm 

stêkla čəz césto, zakáj se nísəm ustávila, stopíla nazáj 

na plóčnik in mu odgovoríla… Rêkla kár kóli… Dò`g 

tovornják je zakrí` njegôvo podóbo. Ko je odpêlja`, je 

ôn že odhája`, rôke je imé` zakopáne v žêpih in glávo 

sklónjeno. Hotéla je zakričáti, preglasíti hrúm 

pobesnéle réke avtomobílov… Hotéla je posláti na 

drúgo strán nékaj, kár kóli, klíc, vzklík, ki bi ga fánt, 

z rokámi potísnjenimi globôko v žêpe, zaslíša`. 

Bojazljívo, kot da stópa v deróčo81 réko, je stopíla na 

césto in dvígnila rôko, kot bi se hotéla prek céste 

 
 
známenje tecken 
 
 
 
 
 
 
 
jéza ilska, vrede 
nêmóč -i maktlöshet 
togôta raseri, usinne 
hípə9n ögonblicklig 
hípno på ett ögonblick 
 
 
 
 
tovornják lastbil 
podóba gestalt, utseende 
 
 
 
 
 
zakričí -kríča` < kričí kríča` 

ropa (till), skrika (till) 
preglasí -glási` < -glasúje 

överrösta 
hrúm oväsen 
pobesné` rasande, vild, våldsam 
vzklík utrop 
 
bojazljív räddhågsen 
dêre dŕ` dréti > forsa, strömma 
 
 
zavóra broms 

                                                 
81 Presens particip av verb med presens på -e slutar på -óč, t.ex. deróč forsande. 
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dotakníti fántovega raména… Zavóre so zacvílile, da 

je zagomazélo v kostéh in avtomobíl je zahúpa`, ôna 

pa se je prestrášeno umakníla nazáj na plóčnik. V 

kabíni mímo hitéčega82 avtomobíla je zaglédala sénco 

vozníka, ki ji je žúgala in se tŕkala po čêlu, a si nôra, 

bába zméšana, a hóčeš, da te povózim… Ko je spét 

poglédala na drúgo strán, ga ní vêč biló. Zaví` je okóli 

vogála in za védno izgíni` iz njénega življênja… 

Nikákor pa ní izgíni` iz spomína. V spomínu je z léti, 

ki so se nízala védno z véčjo hitróstjo, kot da se čás 

spúšča strmó navzdò`, dobíva` védno drugáčno 

oblíko… Čəz čás si celó ní vêč môgla priklícati v 

spomín zvêna njegôvih beséd, in túdi spomín na vónj 

njegôvega telésa je izgíni`, izgínile so njegôve beséde, 

spomín na njegôve mále preváre, laží, naváde… Vsê 

se je izgubílo… Rázən spomína na dotíke njegôvih 

rók… Tá je ostá` nájdljê. Kot da obstája posébən 

spomín telésa… Čepráv se je kasnêje ob njénem 

zacvíli < cvíli gny, gnälla, pipa, 
skrika, tjuta 

zagomazí -é` < gomazí -é` gå 
kalla kårar, få ngn att rysa 

~ v kostéh skära i märgen 
zahúpa < húpa tuta 
kabína hytt 
 
 
 
bába kärring 
povózi -vôzi` -íla -íti < köra över 
vogál hörn 
 
 
 
 
 
níza > naníza rada upp 
níza se > följa efter varandra 
spúšča se > spustí se ↑-pústi` 

fara ner, åka ner 
stŕm brant 
priklíče -klíca` < framkalla 
 
 
 
 
prevára bedrägeri, svek 
 
 
dotík beröring, vidröring 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                                                                                                                                    
82 Presens particip av verb med presens på -i slutar på -éč, t.ex. hitéč skyndande. 
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telésu nasêli` drugáčən vónj, in so drugáčne beséde 

napo`njevále njéno življênje, in so se drúge rôke 

dotíkale njénih pŕsi, njénih bókov, se je nékaj v njèj 

védno zganílo, ko je pomíslila nánj. Kot bi se 

premakníla in sprožíla nevídna téhtnica, ki primérja in 

méri dotíke, katérih právo merílo je samó njegòv 

minúli dotík… Na njéni kóži se je, kot na stêklu, ki se 

orosí, nepričakováno pojávila nevídna sléd dávno 

ljúbljenega in dávno izginúlega dotíka. Včásih pa se 

je poskúšala spômniti tudi njegôvega obráza… Vsê 

njúne skúpne fotografíje je v trenútkih razhájanja 

simbólno uníčila, hotéla ga je za védno izbrísati, 

izrézati iz svôjega življênja (takrát se je túdi pŕvič 

zavédala, kakó v pomémbnih trenútkih življênja 

védno počnêmo stvarí s posébno rituálno vdánostjo, 

saj samó takó lahkó zaprêmo vráta za sábo in 

odídemo v nôvo sôbo). Globôko v sêbi si je včásih 

želéla spét poiskáti njegòv obráz. Takrát je zapŕla 

očí… Stísnila véke… Obráza pa ní biló vêč. Ní vêč 

 
 
bók höft 
zgáne -íla < gáne beröra, 

uppröra 
 
nánj → na + njêga 
premákne -íla < -míka rör, 

flyttar 
spróži -íla < -próža utlösa, sätta i 

gång 
téhtnica våg 
primérja > -méri jämföra 
méri > mäta 
merílo måttstock, mått 
minúli tidigare, förra 
orosí se < bli immig, imma igen 
izginúli försvunnen, utdöd 
 
 
razhája se > razíde se razšə9` 

razíti gå isär, gå ifrån 
varandra 

simbólə9n symbolisk 
izbríše -brísa` < radera 
izréže -réza` < -rezúje skära ut, 

skära bort 
rituálə9n rituell 
 
vdánost -i hängivenhet 
 
 
 
 
 
 
stísne < stíska trycka ihop 
 
 
rávə9n rak 
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védela, je imé` širôko čêlo, rávən nós? Já, imé` je 

širôko čêlo, imé` je rávən nós in síve očí… Vəndar 

vseêno, to ní bí` njegòv obráz. Bí` je razstávljen obráz 

nekóga, ki je za védno ostá` na drúgi stráni céste… In 

ko ji je nékega dné prijáteljica rêkla: A véš, da je pred 

pò` léta umŕ`? Ní bilá presenéčena, samó prikímala je, 

vém, vém, umŕ` je že takrát, pred dávnimi léti, ko səm 

stopíla na césto in je rékə`: Če boš sréčna, bom tudi 

jáz sréčən, jáz pa səm stêkla na drúgo strán, nê da bi 

mu odgovoríla… Takrát je biló slovó, nê običájno 

slovó, ki obljúblja sréčanje, biló je dokônčno slovó, v 

katérem zbledíjo vsê podóbe, in na kôncu bo izgíni` 

celó spomín na dotíke. Zdáj vém, tísta césta je bilá 

təmna réka Áheron, čəz katéro ne móreš… In žá` mi 

je, je še pomíslila, tókrat pŕvič po mnógih létih, žá` mi 

je, da takrát nísəm zakričála za njím: Ne bóm sréčna, 

brez têbe ne bóm nikóli sréčna! Mordá bi me slíša`. 

 
razstávi < -stávlja plocka isär, 

plocka sönder, ställa ut 
 
 
 
 
 
 
 
dávə9n avlägsen i tiden 
pred dávnimi léti för många, 

många år sedan 
 
 
 
 
 
 
 
zbledí -é` < bledí -é` blekna 
 
 
 
 
 
Áheron Acheron gränsfloden till 

dödsriket i den grekiska 
mytologin 

4 160 tecken 
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33. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Alêš Štégə 9r (*1973) är född i staden Ptúj. Han har studerat litteraturvetenskap och tyska vid universitetet i Ljubljana. 
Hittills har han givit ut tre diktsamlingar: Klockornas schackbräden (1995), Kashmir (1997) och Protuberance (2002). Han har 
också givit ut ett prosaverk om Peru med titeln Ibland inträffar januari mitt i sommaren (1999). Hans dikter har blivit översatta 
och pubicerade i flera länder i Europa. Han bor och är verksam i Ljubljana. 
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34. Dvá vrána (1958) Två korpar 
 

Márijan Púšavə 9c (*)  
 
 
Suzána Trátnik är född 1963 i Múrska Sóbota. Hon är verksam som sociolog, författare och översättare. Hon har genom 
sitt författarskap och engagemang spelat en viktig roll för den lesbiska rörelsen i Slovenien. Hon har publicerat en lång rad 
kortare berättelser och 2001 en roman med titeln Imé mi je Damján. 1997 fick hon pris för bästa erotiska litteratur av tidskriften 
Primórska sréčanja. 
 
 
Žívotinjsko83 cárstvo  
Rokopís, 2004. 
 
Na vrátih je stálo visôko deklê z dò`gim rjávim 

čôpom. Plášč, ki je bi` vídeti še čísto nòv, je na 

slókem deklétu visé`, kákor da bi ga dobíla tríkrat 

prevelíkega od Rdéčega kríža.  

cárstvo rike, tsardöme 
rokopís manuskript 
čôp fläta 
 
slók slank, smärt, smäcker 
 
kríž kors 

»Káj se me ne spômniš vêč?« se je nasméhnila 

pétlétnemu otrôku, ki ji je odpŕ` vráta. 

 

Otrôk je dáljno váško soródnico nazádnje víde` dáljə9n avlägsen 
váški by-, från landet 
soródnica släkting 
nazádnje senast 

                                                 
83 Detta är inte något slovenskt ord, utan kroatiska, och det är samma ord som slovenska živálski. Den korrekta kroatiska betoningen är živótinjski. Živá` djur heter på kroatiska 
nämligen živótinja. 
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poléti, káke štíri mésəce nazáj, ko si je zaželéla 

preživéti nékaj tédnov v méstu. 

kák ungefär 
nazáj för … sedan 

»Spômnim se te,« je odlóčno rékə` otrôk. »Le po 

káj si prišlá zdáj?« 

po káj varför, i vilket syfte, för att 
hämta vad 

»Po sò` žé nê.« žé i alla fall 

Ráhlo je odrínila otrôka, čəš da stojí na prágu kot 

leséna Maríja v váški kapélici, in vstopíla v híšo. V 

kúhinji je z vzdíhom olájšanja odložíla potoválko in se 

usédla. Rés je bilá málo túmpasta, kot so visôke ljudí s 

kmétov rádi opisáli njéni méstni soródniki, toda 

nadvsê ráda je bilá zúnaj, v narávi, in védno je z 

vesêljem šlá z otrôkom, ki je imé` že skôraj šést lét, na 

zapuščêno pokopalíšče na kôncu úlice in mu pokazála, 

kakó se naredí stójo, móst in premêt naprèj. Rávno ko 

je bilá na polétnih počítnicah v méstu, je praznovála 

pétnajsti rôjstni dán. Tístega dné je od nékih múlcev 

dobíla nékaj cigarét in potém sta šlá z otrôkom na 

pokopalíšče, se skríla za vêlik nagróbnik in prižgála 

odríne < -ríva skjuta undan 
čəš med kommentaren att 
kapélica dim. kapell → kapéla 
olájšanje lättnad 
potoválka väska, bag 
 
túmpast enfaldig, inskränkt, dum, 

trög 
kméti pl.tant. landet 
 
nadvsê synnerligen, mer än något 
 
 
 
 
 
déla > naredí stójo står på 

händerna 
déla > naredí móst gå upp/ner i 

brygga 
déla > naredí premêt -éta hjula, 

göra en kullerbytta i luften ?? 
 
 
 
nagróbnik gravsten 
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cigaréto. Poljubíla je otrôka za svój rôjstni dán. Da84 

se takó spodóbi, mu je povédala. Ko sta bilá že močnó 

omámljena od vdihávanja módrosívega cigarétnega 

díma, se je prisesála na otrôkove ústnice, čəš da je 

lízanje z okúsom tobáka nékaj nájbóljšega na svétu. 

Biló je rés. 

 
 
 
spodóbi se > passar sig, hör till 
 
vdíhne < vdiháva andas in 
módrosív blågrå 
cigarétni cigarett- 
prisesá se < -sesáva se suga sig 

fast 
ústnica läpp 
tobák tobak 

Zdáj pa je bilá že skôraj zíma in Márja ní iméla káj 

počéti tú v méstu; méstni soródniki v mrázu pač nikóli 

níso iméli obískov, saj bi biló tréba zakúriti še v 

dodátni sôbi in tó ní imélo nobênega smísla. 

 
 
mráz frost, stark kyla 
 
zakúri < göra upp eld, elda 
 
dodátə9n extra 

»Prišlá səm, da grémo v Zágreb,« je Márja 

zarótniško rêkla otrôku. 

 
 
zarótniški konspiratorisk 

Otrôk je že nékaj slíša` o tém, naj bi njegòv ôče 

nekóga pêljal v Zágreb, toda ní verjé`, da bi túdi njêga 

vzéli na táko dò`go potovánje. 

 

»Bódo, bódo, sevéda te bódo vzéli!« je Márja 

prepričevála otrôka. »Splôh véš, kám grémo? V 

živálski vŕt!« 

 

                                                 
84 Konjunktionen att faller bort i svenskan när bisatsen föregår huvudsatsen. 



Översättning B 

SN1240, Text 34 248 

Káj tákega! Živálski vŕt v Zágrebu. Žívotinjsko 

cárstvo s slíčic v čokoládicah v žívo. Tó pa je biló že 

skôraj prevêč. 

slíčica dim. bild → slíka 

čokoládica dim. chokladbit → č
okoláda 

v žívo på riktigt, i verkliga livet, 
live 

Še promêt v Zágrebu je bí` rés pretíran, kot se je 

izrázi` otrôkov ôče, ko je sicər sprétno vrté` volán 

skôraj nôve stoênke in si prizadéva`, da nê bi izgúbi` 

taksísta spred očí. 85  Ko so prispéli na zágrebško 

želézniško postájo in ugotovíli, da je to vəs Zágreb, 

kar ga poznájo, je otrôkova máti stopíla k nájblížjemu 

taksístu in ga vprašála za pót. Tá je bí` takó prijázən, 

da se je ponúdi`, da vózi pred njími in jih zastónj 

odpélje do cílja. Četúdi je biló Márji zarána v ávtu 

slabó, je biló rés izjémno, da so si na kôncu vsí takó 

prizadévali, da bi prišlí do živálskega vŕta. Ko so se 

znášli pred vhódom, sta še ôče in máti pograbíla 

Márjo in otrôka za rôke in ju v nekákšni náglici 

odgnála na oglêd živáli v klétkah. Nájveč čása so 

preživéli pred lêvjo klétko, túdi zató, kər je bilá v 

pretíra < -tiráva överdriva 
pretíran överdriven, alltför stor, 

galen 
volán ratt 
prizadéva si < anstränga sig, 

lägga sig vinn om att 
taksíst taxichaufför, taxiförare 
spred + G från en plats framför 
prispê -spé` < komma fram 
zágrebški i, från Zagreb 
ugotoví ↑-gotôvi` < -gotávlja 

konstatera, fastställa 
 
 
 
 
 
cílj (ty. Ziel) mål 
četúdi fastän, trots att 
zarána tidigt på morgonen 
izjémə9n undantags-, ovanlig, 

undantagsmässig, fenomenal 
 
 
 
 
 
odžêne -gná` < -gánja jaga i väg 
oglêd -éda beskådande 
klétka bur 
lêvji lejon- 
klóp -í bänk 
navelíčan som fått nog 

                                                 
85 Här har nog författarinnan tappat tråden en aning. Taxichauffören får ju modern kontakt med först lite längre fram i texten... 
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bližíni klóp za utrújene in navelíčane stárše, ki so takó 

nášli mírən trenútək za nadáljnje potápljanje svôjega 

zakóna. Medtém je Márja dò`go čása samó 

nêpremíčno stála pred klétko, toda njéne očí so bégale 

od lêva od levínje.  

nadáljə9n vidare, fortsatt 
potáplja > -topí -tópi` dra ner 

under vattenytan, dränka, sänka 
zákon -óna äktenskap 
nêpremíčə 9n orörlig 
béga > löpa, irra 
lêv lejon 
levínja lejoninna, lejonhona 

»Katéri ti je bólj všéč, ta z grívo ali ta z velíkim 

trebúhom?« je vpráša` otrôk, nê da bi zarés pričaková` 

odgôvor, in spét stékə` h klétkam z ópicami. 

gríva man 

Márja je potegníla bé` róbəc iz rokáva in si obrísala 

očí. Obrníla se je k otrôkovim stáršem na klópi, ki sta 

krílila z rokámi, kot da bi o nečém jézno razprávljala, 

zató je ráje še málo ostála pred lêvjo klétko. Otrôk se 

je od ópic v klétki počási sprehôdi` do stáršev na 

klópi, še védno navdúšen nad oglédom vsəh téh 

nêverjétnih televizíjskih živáli. Ôče je bi` vídeti jézən, 

máti pa je rávno zakolíčila pogôvor z izjávo, da bosta 

vzéla kredít za prizídək k híši in kônəc, saj vəndar 

otrôci hítro rástejo. 

potégne -íla < -tegúje dra fram 
 
 
 
kríli > vifta 
razprávlja > diskutera, resoner 
 
 
 
sprehódi se -hôdi` -íla -íti < -

hája se promenera 
 
 
navdúši < -dušúje hetsa upp, 

väcka ngns intresse 
navdúšen upphetsad, hänförd, 

begeistrad, entusiastisk 
nêverjétə9n otrolig 
televizíjski teve- 
zakolíči < -količúje sätta en 

gräns, sätta stopp för ngt 
izjáva tillkännagivande 
prizídə9k tillbygge 
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»Nekatéri nikóli ne dobíjo te prilóžnosti – še 

dôbro,« je píkro pripómni` ôče in stópi` k lêvji klétki. 

Máti, ki je še védno jézna blískala z očmí v očétov 

hŕbət, je prijéla komôləc svôjega otrôka in si ga 

nestŕpno posadíla v naróčje. Préko njegôve gláve je 

poglédala na svôjo pozlačêno rôčno úro, kar je 

pomenílo, da se obísk živálskega vŕta iz nêznáne núje 

približúje kôncu. 

píkə9r bitsk, bitter, skarp 
pripómni < -pomínja påpeka, 

tillägga 
 
blíska > za- blixtra, gnistra 
 
 
 
 
pozlatí ↑-zláti` < -zlačúje 

förgylla 
rôčni arm-, hand- 
rôčna úra armbandsur, 

armbandsklocka 
nêznán okänd 
núja nödläge, nödvändighet 

Ôče je brez beséd in tudi brez težáv vôzi` skozi 

Zágreb, čepráv jih tókrat ní vêč vôdi` taksíst. Žénski 

sta zdáj sedéli na zádnjih sédežih in nestŕpno 

pogledováli na svôji žénski úri. Ustávili so se na mánj 

prométni césti zúnaj méstnega sredíšča. Máti je 

spravljívo potrepljála očéta po raménu, saj je rávnokar 

ugotovíla, da imájo še dvájset minút čása. Ko so 

otrôku razložíli, da bo z očétom počáka` v ávtu, saj v 

Zágrebu práv zarés ní nobênega drúgega živálskega 

vŕta vêč, takó da níma vêč kám, je Márja zajokála. 

Ôče je takój stópi` iz ávta in si prižgá` cigaréto. Máti 

prométə9n trafikerad 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
spravljív försonande 
potrepljá < trepljá klappa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
pobóža < bóža klappa, smeka 
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je pobóžala svôjega otrôka in résno rêkla Márji: »Imáš 

denár? Pokáži! Naj vídim! Ne sméš jim dáti ničésar 

vnaprèj, razúmeš? Bom jáz počakála na hodníku z 

denárjem in jim plačála, ko bodo odprávili.« 

 
 
 
 
odprávi < -právlja avskaffa, ta 

bort, undanröja dvs. utföra 
abort 

Medtém ko sta máti in Márja odšlí odprávljat v 

néko zakótno úlico za velíko továrno z napísom Nivêa 

kréme, je otrôk poskúšal zaplêsti očéta v pogôvor. 

Toda ôče je pri odpŕtih vrátih napò` sloné` na volánu 

in s steklénimi očmí molčé 86  bò`šča` v retrovízor, 

kakor da bi bí` tudi sám odšə` z žénskama v neznáno. 

Potém je otrôka nenádoma zanímalo, ali bo Márja tudi 

naslédnje polétje prišlá k njím na imenítne méstne 

počítnice. Ôče je zavzdíhni` in nekáko nesréčno dodá`, 

da bo tá púnca v bodóče mórala bólj pazíti, s kóm se 

bo drúžila. Tedáj je otrôk razumé`, da je vəs ta izlêt 

nekáko povézan z múlci, ki so Márji za rôjstni dán 

dáli cigaréte, s kajênjem 87  in z njúnim tobáčnim 

 
 
zakótə9n undanskymd, 

gudsförgäten 
továrna fabrik 
kréma kräm, crème 
sloní -é` > luta sig, stötta sig 
steklén glas-, glasartad 
mo`čí mò`ča` > tiga, vara tyst 
mo`čé tigande, tyst, utan att säga 

något 
bo`ščí bò`šča` > stirra 
retrovízor -ja backspegel 
neznáno det okända 
imenítə9n förnäm, förnämlig, 

fördelaktig, betydande 
 
 
v bodóče i framtiden 
 
 
drúži se > umgås 
 
povézan förbunden 
je povézan z + I hänger samman 

med ngt 
kajênje rökning 
tobáčni tobaks- 

                                                 
86 Dett är ett så kallat gerundium, en adverbform bildad av ett verb. Den bildas endast av vissa verb. Presens på -i ersätts med -é. 
87 Verbalsubstantivet bildas med ändelsen -enje vid verb med presens på -i, precis som preteritum particip bildas med ändelsen -en. I båda fallen inträffar konsonatväxlingar, bl.a. d 
→ j, t.ex. kadí → kajênje. 
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poljúbom na stárem pokopalíšču. Tudi sám je očéta 

potrepljá` po raménu in zamò`ča` vsá nadáljnja 

vprašánja o živálskem vŕtu. 

 
zamo`čí -mò`ca` < -mo`čúje 

förtiga, inte uttala 

Domòv so se odprávili šele pôzno ponôči. Máti je 

Márjo iz úlice za továrno Nivêa kréme pripeljála pod 

rôko in prédən jo je polégla na zádnji sédež, sta ga z 

očétom za vsák primér pokríla z odêjo. Márja je bilá 

čísto mírna. Ko ji je otrôkova máti zagotovíla, da v 

njéni vási rés nihčê ne bo mógə` izvédeti, da je šlá 

odprávit v Zágreb, je utrújeno pokímala z očmí. Otrôk 

je med vôžnjo trdnó dŕža` Márjino žaréčo dlán. Ko ga 

je premagová` spánəc, je za svôjimi vékami víde`, 

kakó se z váško prijáteljico igráta skriválnice med 

stárimi nagróbniki. Biló je polétje, kot nalášč za stójo 

na glávi na mêhki trávi. Ko se je otrôk, ki je bí` resníci 

na ljúbo že skôraj šéstlétna déklica, po pravílno 

izvedênem premétu nazáj oprijé` preperélega kríža, ga 

je hlád plôščice z iménom takó strésə`, da se je zbúdi`. 

Medtém se je prepír njegôvih stáršev, zaskrbljênih nad 

 
 
 
 
poléže -légə9̀  -léči < -lága lägga 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
tŕdno / trdnó hårt 
žarí / žári > glöder 
žaréč glödhet 
 
spánə9c sömn 
skriválnice pl.tant. kurragömma 
 
nalášč just, med flit, avsiktligt, på 

pin kiv 
kot nalášč za + A som gjord för 

ngt 
resníci na ljúbo sanningen till 

sägandes (eg. till kärt för 
sanningen) 

izvêde -vêdə9̀  -vêsti < -vája 
utföra 

opríme se - oprijé` < -jéma se + 
G gripa tag i ngt 

preperé` vittrad, murken 
zaskrbljên orolig, oroad 
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Márjino krvjó na odêji, že prevési` v poglábljanje 

njúnega zakónskega razdôra. Otrôk pa je še dò`go 

poljúblja` Márjino ledéno dlán, nenádoma prežét s 

slútnjo, da se mu tókrat obéta zeló tího polétje, brez 

beséd, poglédov v retrovízorju, premétov in poljúbov 

za kamnítimi nagróbniki. 

krví, krvjó blod  → krí 
prevési se < -véša se övergå 
pogláblja > -globí -glóbi` göra 

djupare, intensifiera, fullända 
zakónski äktenskaplig 
razdôr splittring, slitning, osämja 
ledén iskall 
prežmê -žé` < -žéma tränga in, 

fylla, genomsyra 
prežét gripen, fylld 
slútnja aning, känsla 
obéta se + D vänta ngn 
kamnít sten- 

 6 846 tecken 
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35. Promêt in nasélja v álpskih dolínah Två korpar 
 
Iz priróčnika Tú səm domá. Spoznávanje drúžbe za 5. rázred osnòvne šóle. Marija Košak, Olga Janša Zorn in Maja Umek. 
Ljubljána: Modriján, 2001. 
 
Razvôj nekatérih nasélij v álpskem svétu je tesnó povézan 

s prométnimi potmí. Álpe námreč nikóli níso pomeníle 

pregráde med pokrájinami. Potí so nájvečkrát vodíle po 

ózkih réčnih dolínah, včásih tudi po gôrskih grebenih in 

čəz gôrske preláze (prevále, sêdla). 

 

Že Rimljáni so čəz náše ozémlje speljáli dôbre céste. 

Po njíh so póleg vôjske potováli rázni tovórni in osébni 

vozôvi. To je biló pred priblížno 2000 léti. Po propádu 

rímskega cesárstva je promêt na dò`ge razdálje precèj 

zastá`, in zeló dò`go je trájalo, da smo spét dobíli práve 

céste. 

 

 

Tovórništvo 

Kər je biló cést málo, so tôvor prevážali z múlami in kônji 

po ustáljenih trgòvskih potéh. Té potí so bilê natánčno 

dolóčene, za tovórjenje je biló tréba na dolóčenih méstih 
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pláčati mitníno, brodníno, mostníno in podóbne dajátve. 

Tovórili so predvsəm železárske izdélke, žívo srebró, 

nekatére poljedélske pridélke in sò`. Kmétom je tovórjenje 

pomenílo dodátən zaslúžək. Kər so se mnógi tovórniki 

skúšali izogníti plačevánju mitníne, se je razvílo tudi 

tihotápstvo. 

Vsê glávne trgòvske potí so vodíle próti mórju in nazáj 

v nótranjost. Smér prométa so mnógokrat dolóčale dolíne 

rék (Dráve, Sáve, Sóre, Sóče). 

 

 
Rímska césta 

Grádnja rímskih cést je bilá zahtévno délo. 
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Prevózništvo 

Pred priblížno 300 léti so na nášem ozémlju ponòvno 

pričéli gradíti práve céste, po katérih so lahkó vozíli tudi 

vozôvi. Počási je tovórjenje zaménjalo prevózništvo 

(fúrmanstvo). Ob céstah so nastále števílne véčje gostílne s 

hlévi, kjer so se furmáni pogósto ustávljali. 

Zarádi trgovíne se je povéčala skŕb za céste; za 

pomémbnejše je skrbéla držáva. 

 

 

Nasélja 

Ni nakljúčje, da so se mésta razvíla ob pomémbnih 

prométnih potéh. Takó je npr. Ljubljána nastála na križíšču 

tákih potí. Léga Kámnika je povézana s trgòvsko potjó 

skozi Tuhínjsko dolíno. Skozi Radòvljico so vodíle potí v 

fužínarska nasélja. 
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Jénkova kasárna na Jézerskem 

Popótniki in tovórniki níso zmôgli prehodíti dò`ge potí čəz 

jézerski preláz v ênem dnévu. Že kmálu po létu 1500 je bilá 

na Zgórnjem Jézerskem zgrajêna híša za prenočevánje, ki 

stojí še dánəs. Je mogóčna zídana stávba, le zgórnji dé` je 

lesén. Ljudjé so jo zarádi velikósti imenováli kar Kasárna. 

Kər stojí v sklôpu kmetíje pri Jénku, se imenúje Jénkova 

kasárna. 

 

  



Översättning B 

SN1240, Text 35 258 

 
Potí v álpskem svétu 

Skozi álpske dolíne so vodíle pomémbne trgòvske potí. 

Ob sotóčju rék sta se razvíli dvé pomémbni mésti v 

álpskem svétu – Kránj in Škófja Lóka. Obé sta ležáli ob 

trgòvski póti, poznêje je zlásti Kránj postá` právo 

industríjsko sredíšče. 

 

Nekatéra mánjša nasélja níso dobíla méstnih pravíc, 

ampak le tŕžne. Póleg Tržíča so bilí tŕgi tudi kráji Motnik v 

Túhinjski dolíni tər Vránsko in Žáləc na póti próti Cêlju. V 

Posóčju so práv zarádi tovórnih potí po Sóški dolíni nastála 
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májhna tŕžna nasélja Tolmín, Kobarid in Bôvəc. 

Vsá oménjena mésta in tŕgi so se že zgódaj ukvárjali 

pretéžno z obŕtjo in trgovíno, na kár še sedáj spomínjajo 

starèjše híše. 

 

 

 
Tržíč 

Tržíč je nastá` ob Tržíški Bístrici, mímo je vodíla tovórna 

pót s Kránjske čəz ljubeljski preláz na Koróško. V stárih 

čásih sta bilí v kráju posébej razvíti usnjárska in čevljarska 

obŕt, v bližíni pa so bilê tudi fužíne. 

 

 

Réčni promêt 

 



Översättning B 

SN1240, Text 35 260 

V pretêklosti je bí` pri nás zeló pomémbən réčni promêt. 

Čo`nárjenje po Sávi in Ljubljánici do Vŕhnike je imélo že 

zeló dò`go tradícijo, vsáj od rímskih čásov, če nê celó od 

prèj. Po Savinji, Sávi in Drávi pa so vêč stolétij plúli 

splávi, naložêni z lésom iz náših gozdòv. 

Še do dánəs se je ponekód ohranílo poimenovánje úlic 

in réčnih bregòv, ki spomínja na nekdánji réčni promêt, 

npr. Brég in Tŕnovski pristán v Ljubljáni; Ob brégu, 

Pristán, Lent in Pristániška úlica v Máriboru. 
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Tŕnovski čo`nárji 

Tŕnovo je biló nekóč predméstje Ljubljáne. Prebivá`ci so bilí 

ríbiči in čo`nárji. Le-tí so na svôjih čò`nih prevážali 

nájrazlíčnejše blagó. 

 

Želézniški promêt 

Želézniški promêt je razméroma mlád. Pŕva želézniška 

povezáva pri nás je bilá próga Dúnaj – Tŕst. Speljána je 

bilá čəz slovénsko ozémlje in dograjêna léta 1857. Kmálu 
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so jo povezáli z gorénjsko želéznico. Poznêje so zgradíli še 

velíko drúgih próg. Kər je želézniški promêt prevzé` 

mnógo dotedánjega céstnega prométa, je prevózništvo 

začélo nazadováti. 

 

 
Bóhinjska želéznica 

Bóhinjsko želéznico so dogradíli léta 1906. Potékala je od 

Jésenic skozi bóhinjski predôr v Posóčje in próti Tŕstu. 
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Karavánski predôr 

Z vôžnjo skozi predôr, ki je bí` odpŕt léta 1991, se promêt 

(zlásti v zímskem čásu) izognê téžje premagljívi póti čəz 

preláz Podkoren, pogósto tudi čez Ljubelj. 

Céstni promêt 

V novèjšem čásu so nekatéri kráji zarádi razvôja industríje 

hítro napredováli. Drúgi, ki níso iméli ugódnih móžnosti za 

šírjenje, so se razvíjali počasnêje (npr. Górnji Grád). Z 

razvôjem avtomobilízma se je razmáhni` céstni promêt, ki 

je hitrèjši in bólj razvejên od želézniškega. 
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Póštni promêt 

Z razvôjem prométa je tesnó povézan razvôj póštne slúžbe. 

Na rímskih céstah so bilê na vsákih 15–20 kilométrov 

póštne postáje s prenočíšči; tám je biló mogóče zaménjati 

kônje. Póšto so nosíli hítri slí, poználi so že póštne kočíje. 

Ko so rímske céste propádle, tudi rédne póšte dò`go 

čása ní biló vêč. Včásih so po dežêli vəndarle pesáčili ali 

jézdili posébni slí z nújnimi sporočíli za kákšno 

imenítnejšo osébo ali celó za vladárja. Poznèjši hitrèjši 

razvôj póštne slúžbe je povézan s túrško nevárnostjo. 

Kadar je grozíla táka nevárnost, so novíce prenášali slí 

tekáči ali hítri jézdəci. 

 

Póštna slúžba se je ponòvno razvíla v Válvasorjevem 

čásu (17. stolétje). O njèj precèj poróča Válvasor. Takó od 

njêga zvémo, da je v Ljubljáno vsák četŕtək prihájala póšta 

z Dúnaja in odhájala próti Benétkam. V naslédnjem 

stolétju se je to dogájalo že vsák dán. Ob céstah, npr. v 

Lukovici, so nastále póštne postáje. 

 

Kar nékaj gostíln na Slovénskem je nosílo ozíroma še  
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nósi imé Stára póšta. 

Potém ko so zgradíli želéznice, je póštni promêt stékə` 

po njíh: bí` je mnógo hitrèjši in zanesljívejši. Polágoma so 

odprávili póštne postáje ob céstah in zgradíli póštne uráde 

v véčjih krájih. 

 

 

 
Póštni muzèj 

V starološkem grádu v Škófji Lóki delúje Póštni muzèj 

Slovénije. Ustanovíli so ga léta 1988. 

 

6 012 tecken 
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Samfärdsel88 och bosättningar i alpdalarna 
ur läroboken Här bor jag. Samhällskunskap för grundskolans årskurs 5. 

 

Framväxten av vissa bosättningar i alpområdet [eg. alpvärlden] är nära förbunden med  samfärdsvägarna. Alperna har nämligen 

aldrig inneburit en barriär mellan (olika) områden [eg. landskap]. Vägarna gick oftast i smala floddalar, ibland även längs 

bergskammar och över bergspass. 

 Redan romarna drog bra vägar genom vårt land [eg. territorium]. Längs dem färdades förutom armén olika vagnar för varu- 

och person(transporter). Det var för ungefär 2000 år sedan. Efter romarrikets fall avmattades [eg. stannade upp] den långväga 

trafiken ganska mycket, och det tog mycket lång tid innan [eg. att] vi åter fick riktiga vägar.  

 

Packdjurstransport 

Eftersom det fanns få vägar fraktade man gods med mulor och hästar längs fasta handelsvägar. Dessa vägar var noggrant 

fastställda, man var tvungen att [eg. det var nödvändigt] att betala tull, färjeavgift, broavgift och liknande avgifter för lasten på 

bestämda platser. Man transporterade framför allt järnprodukter, kvicksilver, vissa jordbruksprodukter och salt. För bönderna 

betydde transoprterna en extra inkomst. Eftersom många packdjursförare försökte undvika att betala tull utvecklades även 

smuggling. 

 Alla större [eg. huvud-] handelsvägar ledde mot havet och tillbaka till inlandet. Trafikens väg [eg. riktning] bestämdes 

många gånger av flodernas dalgångar (Drava, Sava, Sora, Soča). 

                                                 
88 Trafik låter bara som bullriga bilar för mig. I äldre tider var det ju frågan om en annan typ av kommunikationer. 
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En romersk väg 
Byggandet av romerska vägar var ett krävande arbete. 

 

Fordonstransport 

För ungefär 300 år sedan började man i vårt land (territorium) på nytt bygga riktiga vägar, på vilka även vagnar kunde köra. 

Långsamt ersattes packdjurstransporterna av fordonstransporter (med häst och vagn) Längs vägarna uppstod talrika större 

gästgiverier med stall där kuskarna ofta stannade. 

 På grund av handeln ökade omsorgen om vägarna; staten sörjde för de viktigaste. 

 

Bosättningar 

Det är ingen slump att städer utvecklades vid de viktiga handelsvägarna. På så sätt uppstod till exempel Ljubljana vid en sådan 

korsning. Kamniks läge hänger samman [eg. är förbundet] med handelsvägen genom Tuhinjdalen. Genom Radovljica ledde 

vägarna till järnbruksorter. 

 

Jenkos kasern i Jezersko 

Vägfarare och packdjursförare klarade inte av att gå den långa vägen över jezerskopasset på en dag. Redan kort [eg. snart] efter år 

1500 byggdes i Övre Jezersko ett hus för övernattning som står kvar än idag. Det är en massiv stenbyggnad, bara övre delen är av 

trä. På grund av storleken kallade folk det kort och gott för Kasernen. Eftersom den ligger i anslutning till [eg. konstellationen av] 

Jenkos bondgård kallas det Jenkos kasern. 
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Vägar i alpområdet 
Genom alpdalarna ledde viktiga handelsvägar. 

 

 Vid (två) floders sammanflöde uppstod två viktiga städer i alpområdet – Kranj och Škofja Loka. Båda låg vid en 

handelsväg, senare har särskilt Kranj blivit ett riktigt industricentrum.  

 Vissa mindre orter har fick inte stadsrättigheter, utan bara handelsrättigheter. Förutom Tržič var även orterna Motnik i 

Tuhinjdalen samt Vransko och Žalec på vägen mot Celje köpingar. Längs Soča uppstod de små handelsorterna Tolmin, Kobarid 

och Bovec just på grund av handelsvägarna längs Sočadalen. 

 Alla nämnda städer och köpingar ägnade sig redan tidigt huvudsakligen åt hantverk och handel, vilket äldre byggnader än 

idag minner om. 

 

Tržič 

 

Tržič växte fram [eg. uppstod] längs Tržiška Bistrica, förbi ledde handelsvägen från Krain över passet Ljubelj till Kärnten. I 

gamla tider fanns (det) på platsen särskilt (väl)utvecklat garveri- och skohantverk, i närheten fanns också järnbruk.  

 

Flodtrafik 
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I det förflutna var samfärdseln på floderna i vårt land [eg. hos oss] mycket viktig. Båttransport på Sava och Ljubljanica till 

Vrhnika hade redan en mycket lång tradition, åtminstone sedan romartiden, om inte rent av tidigare. Och på Savinja, Sava och 

Drava har flottar färdats med trä från våra skogar under flera sekler.  

 Ända fram till idag har det på vissa ställen bevarats namn på gator och flodstränder som påminner om tidigare flodtrafik, 

t.ex. Breg (Strand) och Trnovo-hamnen i Ljubljana; Vid stranden, Hamnen, Lent (på tyska Lände, tilläggsplats) och Hamngatan i 

Maribor. 

 

Båtkarlar från Trnovo 

 

Trnovo var en gång en förort till Ljubljana. Invånarna var fiskare och båtkarlar. Dessa transporterade på sina båtar gods av alla de 

slag.  

 

Järnvägstrafik 

 

Järnvägstrafiken är förhållandevis ung. Den första järnvägsförbindelsen i vårt land [eg. hos oss] var linjen [eg. spåret] Wien – 

Trieste. Den drogs över slovenskt territorium och blev färdig år 1857. Snart bands den ihop med järnvägen i Övre Krain. Senare 

byggde man även många andra linjer. Eftersom järnvägstrafiken tog över mycket av den dittillsvarande vägtrafiken började 

fordonstransporterna att minska [eg. gå tillbaka].  

 

Bohinj-järnvägen 
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Bohinj-järnvägen blev klar år 1906. Den gick från Jesenice genom Bohinj-tunneln till Soča-området och mot Trieste.  

 

Karavankentunneln 

 

Genom att köra [eg. färden] genom den tunneln som öppnades år 1991 undviker trafiken (i synnerhet vintertid) den mer 

svårframkomliga [eg. svårövervunna] vägen över passet Podkoren, ofta även över Ljubelj.  

 

Vägtrafik 

 

Under nyare tid har vissa orter utvecklats [eg. gått framåt] snabbt på grund av industriutvecklingen. Andra, som inte hade 

fördelaktiga möjligheter att expandera, utvecklades långsammare (t.ex. Gornji Grad). Med utvecklingen av bilismen fick 

vägtrafiken, som är snabbare och mer förgrenad än järnvägstrafiken, ett uppsving.  

 

Posttransport 

 

Utvecklingen av postbefordringen [eg. posttjänsten] är tätt förknippad med samfärdselns utveckling. På de romerska vägarna 

fanns poststationer med härbärgen var 15-20 kilometer; där gick det att byta hästar. Posten bars av snabba budbärare (och) man 

kände redan till postdiligenser.  
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 När de romerska vägarna förföll fanns det (under) lång tid inte heller (någon) regelbunden post(befordring) mera. Ibland 

gick eller red ändå särskilda sändebud med brådskande meddelanden till någon viktigare person eller till och med till härskaren. 

Den senare snabbare utveckling av postbefordringen hänger samman med det turkiska hotet [eg. faran]. När sådan fara hotade 

framfördes nyheter med kurirer [eg. löpare-sändebud] eller snabba ryttare.  

 Postbefordringen utvecklades på nytt under Valvasors tid (1600-talet). Valvasor berättar [eg. rapporterar] ganska mycket 

om detta. På så sätt får vi veta av honom att (det) till Ljubljana varje torsdag anlände post från Wien och avgick mot Venedig. 

Redan under nästa århundrade skedde detta varje dag. Längs vägarna, t.ex. i Lukovica, uppstod poststationer.  
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 En hel del [eg. riktigt några] värdshus i Slovenien bar eller [närmare bestämt] bär fortfarande namnet Gamla posten.  

 Efter att man byggt järnvägarna kom postbefordringen att löpa längs dessa; den blev [eg. var] mycket snabbare och mer 

tillförlitlig. Efter hand avskaffade man poststationerna vid vägarna och postkontor byggdes på större orter.  

 

Postmuseet 

 

I slottet Stara Loka i Škofja Loka finns [eg. fungerar] Sloveniens postmuseum. Man inrättade det år 1988. 
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36. Ravnínski dé` álpskega svetá Två korpar 
 
Obséžnejše ravníne v álpskem svétu se razprostírajo 

na dnú kotlín in v razšírjenih délih dolín. Števílne 

kotlíne so iméle in še védno imájo za naselítəv tər 

razvôj krájev pomémbno vlógo. 

 

Nájvéčja kotlína v álpskem svétu je Ljubljánska 

kotlína. Odlikújeta jo osrédnja léga in raznolíkost 

njénega obróbja. Dnô kotlíne ni enôtno. Pretéžno je 

pokríta s prodom, njén júžni dé` pa zavzéma 

Ljubljánsko bárje. 

 

 

Njíve v Ljubljánski kotlíni 

Rávno dnô Ljubljánske kotlíne in razméroma 

rodovítna pŕst sta omogóčila, da se je tú razvílo 

kmetíjstvo. Obséžne njíve, pogósto zasejáne s 

krmílnimi rastlínami, kážejo, da je vodílna kmetíjska 

pánoga v álpskem svétu živinorêja. 

 

 

Ljubljánski prométni kríž – shemátski prikáz 
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Skozi Ljubljánsko kotlíno že stolétja potékajo 

pomémbne céste, ki so zdáj že precèj posodôbljene. 

Med njími so tudi ávtocéste, ki omogóčajo hitrèjšo in 

várnejšo povezávo med pokrájinami. 

Tudi želézniške próge so dôbra povezáva med 

véčjimi industríjskimi kráji v Ljubljánski kotlíni, 

drúgimi obmóčji Slovénije tər evrópskimi držávami. 

 

 

Aerodróm Ljubljána 

Brník je nájpomémbnejše slovénsko letalíšče. 

Zgrajêno je biló 1963, nató so ga vêčkrat povéčali in 

posodôbili. Dánəs omogóča povezávo z vsəmi 

nájpomémbnejšimi letálskimi vozlíšči Evrópe. 

 

 

Z razvôjem prométa in trgovíne so nastále ugódne 

razmére za razvôj obŕti in poznêje industríje. 

Industríja je omogóčila zaposlítəv števílnim 

prebivá`cem gôrskih predélov, saj jim domáča kmetíja 

ní dajála dovôlj krúha. 
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Kránj 

Êno od pomémbnih industríjskih sredíšč v 

Ljubljánski kotlíni je Kránj. Razví` se je ob sotóčju 

Sáve in Kokre ob prehódu čəz Sávo. Mésto se je 

zarádi števílnih móžnosti za zaposlovánje zeló 

razšírilo. 

 

 

Domžále 

Kráj je pomémbno gospodársko sredíšče na 

júžnem obróbju Bístriške rávni, obênem pa túdi 

uprávno in kultúrno sredíšče. Od 19. stolétja je bilá tú 

môčna obŕt, dánəs pa je razvíta tudi industríja. Zarádi 

priseljevánja se mésto hítro povečúje. 

 

(iz priróčnika Tú səm domá 2)
 

1 905 tecken 
 
 
Tekst 22: Slettedelen av alpeområdene 

(Fra håndboken Her er jeg hjemme 2) 
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De mer omfattende slettene i alpeområdene brer seg ut i bunnen av dalgrytene og i de utvidede delene av dalene. De tallrike 

dalgrytene har hatt og har fortsatt en viktig rolle for beboelsen og utviklingen av stedene. 

 Den største dalgryta i alpeområdene er Ljubljanadalgryta. Den utmerker seg av den sentrale beliggenheten og av dens 

varierte ytterkanter. Bunnen av dalgryta er ikke enhetlig. Hovedsaklig er den dekket av grus, men dens sørlige del utgjøres av 

Ljubljanas sumpmark. 

 

 Dyrkede åkre i Ljubljanas dalgryter. 

 Den slette bunnen i Ljubljanas dalgryte og den relativt fruktbare jorden gjorde det mulig at det oppstod landbruk her. De 

langstrekte åkrene, ofte besådd av fôrvekster, viser at den ledende grenen innenfor landbruket i alpeområdene er kvegdrift. 

 

 Ljubljanas trafikknutepunkt – skjematisk oversikt  

 Gjennom Ljubljanas dalgryte har det allerede i århundre gått viktige veier som nå er ganske moderniserte. Blant dem finnes 

også motorveier som muliggjør raskere og tryggere forbindelser mellom landsdelene. 

 Også jernbanelinjene er gode forbindelser mellom de større industristedene i Ljubljanas dalgryte, andre områder av 

Slovenia og europeiske land. 

 

 Ljubljanas flyplass 

 Brnik er den viktigste slovenske flyplassen. Den ble bygget ferdig i 1963, senere har blitt den bygget ut og modernisert 

flere ganger. I dag muliggjør den forbindelse med alle de viktigste flyknutepunktene i Europa. 
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 Med framveksten av trafikk og handel oppstod det gode betingelser for utviklingen av håndverk, og senere industri. 

Industrien muliggjorde sysselsetting av tallrike innbyggere i fjellregionene, da det egne landbruket ikke ga tillstekkelig 

høst/avling. 

 

 Kranj 

 Et av de viktige industrisentrene i Ljubljanas dalgryte er Kranj. Den har vokst fram ved sammenløpet av Sava og Kokra 

ved passasjen over Sava. Byen utvidet seg mye på grunn av de mange mulighetene til sysselsetting. 
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Domžale 

 Stedet er et viktig økonomisk senter i den sørlige utkanten av Bistricas sletter, samtidig også et administrativt og kulturelt 
senter. Fra 1800-tallet stod håndverksyrkene sterkt her, og i dag er også industrien (vel)utviklet. På grunn av tilflytting vokser 
byen raskt. 
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37. Ljubljána – glávno mésto Slovénije Ljubljana – Sloveniens huvudstad 
 
Ljubljána se je razvíla na obmóčju, ki je biló od 

nékdaj privláčno za naselítəv. V njéni bližíni, na 

Bárju, so že pred priblížno 4000 léti živéli mostíščarji. 

O njíhovem bívanju pod Krímom, na Ígu, v Blátni 

Brézovici in drugód príčajo nájdbe, ki jih hráni 

Národni muzèj v Ljubljáni. 

 

 Ljubljana har vuxit fram på ett område som 
sedan lång tid [eg. en gång (i tiden)] varit 
attraktivt för bosättning. I dess närhet, i 
Barjes sankmarker 89 , levde  människor i 
pålade bostäder90  redan för ungefär 4000 år 
sedan. Om deras boplatser vid foten av 
Krim 91 , i Ig, i Blatna Brezovica och på 
andra platser vittnar fynd som förvaras av 
Nationalmuseet i Ljubljana. 

Rímska Emóna  

Rimljáni so na obmóčju danášnje Ljubljáne ustanovíli 

vojáško taboríšče, imenováno Emóna. Ležálo je ob 

pomémbni rímski césti, ki je vodíla proti Cêlju 

(Celeia) in Ptúju (Poetovio), in je kmálu postálo 

cvetóče mésto. 

 Romerska Emona 
Romarna grundade på området av dagens 
Ljubljana en militärförläggning, kallad 
Emona. Den låg vid en viktig romersk väg 
som ledde mot Celje (Celeia) och Ptuj 
(Poetovio) och den blev snart en 
blommande stad. 

Imélo je pravokótno oblíko in pravokótno 

križajóče se úlice; srédi mésta je bí` tŕg (fórum). 

 Den hade en rätvinklig form och gator 
som korsade varandra rätvinkligt; i mitten 
av staden fanns  ett torg (forum). Den var 
omgiven av en (stads)mur, upp till sex 

                                                 
89 Barje är eg. ett helt vanligt substantiv som blivit ett egennamn. Dess betydelse kan man på det här sättet få fram genom ett tillägg. 
90 Frågan är om svenskan över huvud taget har ett ord som slovenskans mostiščar. Det betecknar en människa som lever i/på en mostišče, dvs. en boning som vilar på pålar som 
drivits ner till fast botten. 
91 Ett 1107 m högt berg söder om Ljubljana. 
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Obdáno je biló z obzídjem, visôkim do 6 métrov, in 

obrámbnim járkom. V notránjost je biló mogóče príti 

skozi vêč méstnih vrát. 

meter hög, och en [försvars]vallgrav. Det 
var möjligt att komma innanför (murarna) 
[eg. in i (dess) inre] genom flera 
stadsportar.  

Emóna je bilá porúšena v čásu preseljevánja 

ljúdstəv v 5. in 6. stolétju. Potém so se səm pričéli 

naseljeváti náši prédniki. Stára poimenovánja 

nekatérih délov Ljubljáne, kot npr. Mírje (kráj, kjer so 

ostánki obzídja), Ájdovščina (po ájdih ali pogánih), 

Gradíšče (oznáka za utŕjeno nasélbino), so se ohraníla 

do dánəs. 

 

 Emona raserades under folkvandrings-
tiden på fyra- och femhundratalet. Sedan 
började våra förfäder slå sig ned här [eg. 
flytta hit]. De gamla namnen av några av 
Ljubljanas (stads)delar, som t.ex. Mirje 
(platsen där det finns rester av stadsmuren), 
Ajdovščina (av ajd- som betyder 
hedning 92 ), Gradišče (beteckning för en 
befäst bosättning) har bevarats ända till 
idag. 

Ljubljána – tlóris Emóne 

 

 Ljubljana – planritning över Emona. 

Srednjevéška Ljubljána  

Pŕva písna omémba nasélja Ljubljána, ohránjena v 

stárih lístinah, je iz léta 1144 (némško Láibach) in 

1146 (slovénsko Luwigána). 

 Det medeltida Ljubljana 
Det första skrivna omnämnandet av 
Ljubljana som bevarats i  
 
gamla dokument är från år 1144 (på tyska 
Laibach) och 1146 (på slovenska 
Luwigana). 

Ljubljána spáda med náša nájstarèjša mésta, saj je  Ljubljana hör till våra äldsta städer, den 
fick nämligen stadsrättigheter redan) kort 

                                                 
92 Pogan är en synonym som lagts till för att förklara ordet ajd som slovenska barn inte kan förväntas känna till. 
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méstne pravíce dobíla kmálu po létu 1220. Vəndar 

srednjevéška Ljubljána ní nastála na ruševínah 

Emóne, ampak póleg njé – pod grájskim gríčem in ob 

Ljubljánici. Nájstarèjši déli mésta so Stári tŕg, Méstni 

tŕg in Nôvi tŕg. Vsí tríje so bilí obdáni z obzídjem, ki 

je mésto bránilo pred sovrážniki. Vsí ti déli stáre 

Ljubljáne so še védno ohránjeni. Mársikjé še lahkó 

zasledímo značílnosti srednjevéškega mésta: 

poimenovánje úlic, ózke úlice, híše, ki so z óžjo 

stranjó obŕnjene na úlico, itd. 

efter år 1220. Men det medeltida Ljubljana 
uppstod inte i ruinerna av Emona, utan vid 
sidan av dem – nedanför slottskullen vid 
Ljubljanica. De äldsta delerna av staden är 
Stari trg (Gamla torget), Mestni trg 
(Stadstorget) och Novi trg (Nya torget). 
Alla tre var omgivna av murar som 
försvarade staden mot fiender. Alla de 
delarna av gamla Ljubljana finns 
fortfarande bevarade. På flera ställen kan 
man fortfarande se spår av den medeltida 
stadens karaktär: gatunamn, de trånga 
gatorna, husen som är vända mot gatan med 
kortsidan [eg. smala sidan] o.s.v. 

V Ljubljáni je biló vêč cerkvá in samostánov, a 

tudi paláč, v katérih so prebívali plémiči. V méstu so 

živéli večínoma obrtníki in trgòvci. Vsí prebivá`ci so 

bilí svobôdni. Volíli so méstnega sodníka, poznêje 

župána. Načelová` je méstni uprávi, pri vódenju pa mu 

je pomága` méstni svêt. 

 

 I Ljubljana fanns flera kyrkor, kloster 
och även palats i vilka adeln / aristokratin 
levde. I staden bodde främst hantverkare 
och handelsmän. Alla invånare var fria. De 
valde en stadsdomare, senare borgmästare. 
Han styrde stadsförvaltningen, och i 
ledarskapet fick han  

 
 

hjälp av stadsrådet. 

Ljubljána – tlóris srednjevéškega mésta 

 

 Ljubljana – planritning över den medeltida 
staden 
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Šírjenje mésta  

Šele potém, ko so okróg léta 1800 podŕli méstno 

obzídje, se je Ljubljána lahkó pričéla hitrêje véčati. 

Pŕvo véčje šírjenje je biló po potrésu 1895, nájvéčje 

pa po drúgi svetòvni vôjni. Že od nékdaj je bilá 

pomémbno prométno križíšče, zató je rást mésta 

nájbolj opázna rávno ob céstah vpádnicah. Nastálo je 

velíko nôvih stanovánjskih sosésk in trgòvskih 

sredíšč. V zádnjih 100 létih se je Ljubljána razvíla v 

pomémbno industríjsko in trgòvsko mésto, ki 

zaposlúje velíko ljudí. Med njími níso samó 

Ljubljánčani. Na délo v Ljubljáno se vózi velíko ljudí 

tudi iz šírše okólice. 

 Stadens tillväxt [eg. utbredning]93 
Inte förrän när de omkring år 1800 rev 
(stads)murarna kunde Ljubljana börja växa 
snabbare. Den första större tillväxten var 
efter jordbävningen 1895, men den största 
(kom) efter andra världskriget. Redan sedan 
lång tid var (staden) en viktig 
trafikkorsning, därför var stadens tillväxt 
mest märkbar just längs infartsvägarna. 
Många nya bostadskvarter och 
handelscenter har uppstått . De senaste 
hundra åren har Ljubljana utveckats till en 
viktig industri- och handelsstad som 
sysselsätter många människor. Bland dem 
finns inte bara Ljubljanabor. Också många 
människor från en vidare omgivning reser 
till ett arbete i Ljubljana.  

Dánəs je Ljubljána nájvéčje slovénsko mésto in 

náša prestólnica. Kot glávno mésto držáve je sédež 

števílnih uprávnih in drúgih ustanòv: vláde, 

parlamênta, predstávništəv tújih držáv, univêrze, 

Slovénske akademíje znánosti in umétnosti, kultúrnih 

 Idag är Ljubljana den största slovenska 
staden och vår huvudstad. Som sådan [eg. 
huvudstad] är den säte för talrika 
administrativa och anda institutioner: 
regeringen, parlamentet, representationer 
för främmande länder, universitetet, den 
Slovenska akademin för vetenskap och 
konst, kulturinstitutioner (museer, gallerier, 
bibliotek, teatrar, operan). Staden [eg. den] 

                                                 
93 Ordet utbredning används på svenska i en statisk betydelse, širjenje är däremot ett verkligt verbalsubstantiv och därmed dynamiskt då det betecknar själva processen. 
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ustanòv (muzêjev, galeríj, knjížnic, gledalíšč, ópere). 

Imá vêč nájrazlíčnejših šól. V méstu je túdi sédež 

držávnega rádia in televizíje, izhájajo rázni dnévniki 

in drúgi časopísi, knjíge. 

hyser [eg. har] också en mängd  mycket [eg. 
mest] olika skolor. I staden finns ockå sätet 
för den statliga radion och televisionen, det 
kommer ut olika dagstidningar och andra 
tidningar och böcker.  

Ljubljána je pomémbna tudi kot turístično mésto. 

Znamenítosti stárega méstnega jêdra in nájrazlíčnejše 

priredítve (razstáve, festiváli) privábijo turíste iz 

mnógih dežêl. V Ljubljáni je velíko prilóžnosti za 

rekreácijo in izléte v okólico. Priljúbljene izlétniške 

tóčke v njéni nêposrédni bližíni so Róžnik, Šmárna 

gôra, Katarína, Rášica idr. 

 

  

A véš, da...? 

V Ljubljáni je 42 osnòvnih in 28 srédnjih šól. Na 

univêrzo se vsáko léto vpíše 20.000 nôvih študêntov. 

  

 

(iz priróčnika Tú səm domá 2)

  

 
 Ljubljana är också en viktigt turiststad. Den gamla stadskärnans sevärdheter och de mest olika 
underhållningsevenemang (utställningar, festivaler) attraherar turister från många länder. I Ljubljana finns många 
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möjligheter till rekreation och utflykter i omgivningarna. Populära utflyktsmål i dess direkta närhet är bland andra 
Rožnik, Šmarna gora, Katarina och Rašisca.         
 
Visste du att…? 
i Ljubljana finns 42 grundskolor och 28 gymnasier. Varje år skriver 20000 nya studenter in sig på universitet. 
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38. Sledôvi pretêklosti v álpskem svétu Spår av det förflutna i alpområdet 
 
V álpskem svétu se je ohranílo velíko sledòv pretêklih 

rodòv. Médnje sódijo takó nájrazlíčnejši drôbni 

predméti iz dávne pretêklosti kot mnógo novèjše híše, 

gradôvi, cérkve ali spomeníki, ki so jih ljudjé 

postávljali kot pomníke razlíčnih dogódkov. 

 

 

Slovánski uháni 

V Kránju so okróg žúpne cérkve izkopáli 

priblížno 500 grobòv. Lúničasti uháni so bilí nájdeni 

v žénskem grôbu in pripádajo kultúri náših prédnikov 

(9. do 11. stolétje). 

 

 

Kípəc vojščáka z Váč pri Lítiji 

Mnógi nájdeni izdélki dokazújejo, da je biló 

obdelovánje kovín že pred 2500 léti dôbro razvíto. 

 

 

Takó kot drugód po Slovéniji se je tudi v álpskem 

svétu ohranílo mnógo gradòv. Nekóč so v njíh 
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prebívali plémiči (graščáki), dánəs pa slúžijo 

nájrazlíčnejšim naménom. Starèjši gradôvi so bilí 

težkó dostópni in so iméli môčno obrámbno obzídje; 

nekóliko mlájši so nastáli na dostópnejšem terénu in 

níso bilí vêč takó močnó utŕjeni, saj je nájvéčja túrška 

nevárnost miníla. Še mlájši gradôvi so iméli lépe, 

prostráne vrtôve in párke. 

 

Velénjski grád 

je primér močnó utŕjenega srédnjevéškega gradú. 

Dodátno obzídje ga je varoválo pred napádi 

sovrážnikov v osrédnji stávbi pa je bí` stanovánjski 

dé`. 

 

 

„Krev /tberg – Krumperg” 

Grád Krúmperk blízu Domžál so zgradíli kránjski 

plémiči iz družíne Rávbar. Êdən od njíh je bí` 

znameníti Ádam Rávbar, ki se je odliková` v bítki s 

Túrki (pri Sísku 1593). 
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Táborska cérkəv na Zasávski Svéti gôri 

V slovénskih méstih in na podežêlju so ohránjene 

števílne bólj ali mánj stáre cérkve. Nekatére so bogáto 

poslíkane. Mnóge so bilê v pretêklosti táborsko 

utŕjene. K mársikatéri so se léto za létom zgrínjali 

števílni rómarji. 

 

 

V álpskem svétu je ohránjenih mnógo téhničnih 

spomeníkov, npr. ídrijske klávže. Ponášamo se z vŕsto 

rôjstnih híš znamenítih móž 94  in z njíhovimi 

spomeníki. Velíko je tudi spomeníkov pádlim v pŕvi 

in drúgi svetòvni vôjni. 

 

 

Prešérnov spomeník v Kránju 

Véliki slovénski pésnik Francê Prešérən je 

nazádnje službová` v Kránju in je tám tudi pokopán. 

 

  

                                                 
94 Ordet móž (äkta) man har den oregelbundna ändelselösa formen móž i Gpl/du. 
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Kozoləc 

Skôraj v vsèj osrédnji Slovéniji, zlásti v álpskem 

svétu, so števílni kozolci razlíčnih oblík. To so 

posébne leséne stávbe za sušênje žítnih snôpov, 

dételje, tráve ipd. 

 

(iz priróčnika Tú səm domá 2) 

 

 
 
 
 

I alpområdet har många spår av förflutna generationer bevarats. Dit [eg. Bland dem] hör såväl de mest skilda små föremål från 

det avlägsna förflutna liksom många nyare hus, slott, kyrkor och monument som folk har rest som minnensmärken över olika 

händelser.  

 

Slaviska örhängen 

I Kranj har de runt sockenkyrkan grävt upp omkring95 500 gravar. Halvmånsformade örhängen har hittats i en kvinnograv och de 

hör till våra förfäders kultur (800- till 1000-talet). 

 

                                                 
95 Sv. nära 500 innebär strax under 500. Sl. približno 500 kan även vara över 500. 
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Krigarstatyetten från Vače96 vid Litija 

Många [eg. funna] tillverkade 97  föremål som hittats [be]visar att bearbetningen av metall redan för 2500 år sedan var 

välutvecklad.  

 

Liksom på många andra platser runtom i Slovenien har många borgar bevarats även i alpområdet. En gång levde adelsmän 

(godsherrar) i dem, men idag tjänar de de mest skilda syften. De äldre borgarna var svårtillgängliga och hade kraftiga 

försvarsmurar; något yngre borgar uppstod i mera (lätt)tillgänglig terräng och var inte längre så starkt befästa, den [eg. största] 

värsta turkiska faran var ju redan över [eg. hade passerat]. De ännu yngre borgarna hade vackra, vidsträckta trädgårdar och 

parker.  

 

Borgen i Velenje.  

är ett exempel på en starkt befäst medeltida borg. Extra murar skyddade den från fiendernas anfall och i den centrala byggnaden 

fanns bostadsdelen.  

 

”Krevtberg – Krumperg” 

Slottet Krumperk nära Domžale byggdes av adelsmän från Kranj av släkten Ravbar. En av dem var den framstående Adam 

Ravbar som utmärkt sig i slaget mot turkarna (vid Sisak98, 1593).  

 
                                                 
96 Orten är pl.tant.fem. och böjs NA Váče, G Váč, L Váčah, D Váčam, I Váčami. 
97 Svenskan har inte riktigt något ord som passar för izdelek annat än i den moderna betydelsen - produkt. 
98 Det ligger i Kroatien och kroatiskan har ju flyktigt -a-. 
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Lägerkyrkan i Zasavska Sveta gora99.  

I slovenska städer och på landsbygden har åtskilliga mer eller mindre gamla kyrkor bevarats. Några (av dem) har rikliga 

målningar [eg. är rikt målade med bilder]. Många var i det förflutna befästa som läger. Till flera av dem kom från alla håll år efter 

år talrika vallfärdare.  

 

                                                 
99 I översättning Heliga berget bortom Sava. 
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I alpområdet har många tekniska monument bevarats, t.ex. masugnarna i Idrija. Vi är stolta över en rad berömda mäns födelsehus 

och minnesmärken över dem. Det finns också många monument över de stupade i första och andra världskriget.   

 

Prešerens monument i Kranj.  

Den stora slovenska poeten France Prešeren tjänstgjorde i slutet av sitt liv [eg. sist] i Kranj och är även begraven där.  

 

Hässjhus 

I nästan hela centrala Slovenien, särskilt i alpområdet, finns talrika ”hässjhus” i olika former. Det är speciella träbyggnader för att 
torka spannmålskärvar, klöver, hö o.dyl. 
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39. Ob izvírih Ljubljánice Två korpar 
 
Nedáleč od Močilnika se je razvílo nasélje Vŕhnika, ki 

je imélo pomémbno vlógo v prométu in trgovíni. 

 

Arheolóške nájdbe kážejo, da je bilá Vŕhnika 

naséljena že v dávni pretêklosti. Zeló pomémbən kráj 

je postála v čásu Rimljánov. Tedáj se je imenovála 

Nauportus. Ob Ljubljánici je biló pristaníšče, na Hríbu 

pa vojáški tábor. 

 

Tudi poznêje, vsê do 19. stolétja, je bilá Vŕhnika 

trgòvsko in prométno sredíšče. Tu so bilá velíka 

skladíšča za razlíčno blagó. Iz Ídrije je prihájalo žívo 

srebró, iz póljedélskih predélov pa žíto. Promêt je 

omogóči` razvôj števílnih drúgih dejávnosti. Na 

Vŕhniki je v pretêklosti živélo velíko čo`nárjev, 

vozníkov, gostílničarjev, obrtníkov in trgòvcev. 

 

Ob izvírih Ljubljánice so se razvíjala žagarstvo, 

mlinarstvo, usnjarstvo in sedlarstvo. Potém ko so srédi 

19. stolétja zgradíli želézniško prógo, ki ní bilá 

speljána skózi Vŕhniko, je pomên tega krája pričé` 
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upádati. Ponòvno se je dvígni`, ko je bilá zgrajêna 

želéznica Ljubljána – Vŕhnika (1899), in zlásti v 

novèjšm čásu, ko se je na Vŕhniki razvílo nékaj 

industríje. 

Blízu Vŕhnike je mogóčna stávba nekdánjega 

samostána Bístra, znánega po bogáti knjížnici; stojí ob 

réčici Bístri in števílnih kráških izvírih. Kráj je 

odmáknjen od glávnih potí in zató primérən za 

samostánsko tišíno, v katéri so se meníhi posvéčali 

molítvi, bránju in prepisovánju knjíg. Pomémbno so 

vplívali na razvôj kmetíjstva. Samostán je bi` lastník 

okóliške zêmlje in kmétje so bilí dò`go njegôvi 

podlóžniki. V 18. stolétju je bí` ukínjen. 

 

 

Gŕb Vŕhnike  

Ládja v vŕhniškem gŕbu spomínja na zgódbo o 

Argonavtih; tá pripovedúje, da so ljudjé želézne dôbe 

s svôjo ládjo Argo priplúli od Čŕnega mórja navzgôr 

po Dónavi, Sávi in Ljubljánici do Vŕhnike, potém pa 
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svôjo ládjico prenêsli po súhem v Jadránsko mórje in 

odplúli proti Gŕčiji. Na podlági té legénde lahkó 

sklépamo, da so tód verjétno trgováli z oddáljenimi 

dežêlami že v nájstarèjših čásih. Ne gledé na legéndo, 

je zgodovína Vŕhnike nájtesnêje povézana s plòvbo. 

 

„Marckt Oberlaybach – Vərhnika” 

Nasélje Vŕhnika se je razvílo kot prométno križíšče. 

Tú so pretovárjali blagó, ki je prihájalo s čò`ni po Sávi 

in Ljubljánici. Prelágali so ga na kopenska prevózna 

srédstva. 

 

 

Cánkarjeva rôjstna híša  

Vŕhnika je dála kar nékaj pomémbnih móž. 

Nájpomémbnejši med njími je gotôvo pisátelj Ívan 

Cánkar, ki je bí` rôjen v tèj híši. 

 

 

Êdən od izvírov Ljubljánice pri samostánu Bístra  

V 500 létih obstoja je samostán tríkrat pogoré` in bi` 
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vêčkrat prezídan, vəndar je posámezne samostánske 

prostóre še védno mogóče vídeti (dé` krížnega 

hodníka, kapélo, obrámbni stôlp). V stávbi 

nekdánjega samostána je že od léta 1951 urejên 

Téhniški muzèj Slovénije, ki imá velíko bogátih zbírk.

 

Mlín v muzêju Bístra  

Mlinarstvo je stára obŕt. V pretêklosti smo iméli 

kméčke, graščinske in samostánske mlíne. Poklíc 

mlinarja se je prenáša` iz roda v rod. Ob môčnih 

kráških izvírih so bilí včásih števílni mlíni in žage, 

vəndar jih dánəs v glávnem ní vêč. 

 

 

(iz priróčnika Tú səm domá 2)

 

 2 921 tecken 
 
Oversettelse 25: Ved Ljubljanicas kilder 

(Fra håndboka Her er jeg hjemme 2) 

 

Ikke langt fra Močilnik vokste det fram en bosetning, Vrhnika, som hadde en viktig rolle i samferdsel og handel. 
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 Arkeologiske funn viser at Vrhnika var bebodd allerede meget tidlig. Den ble et meget viktig sted på romernes tid. Den gang ble den kalt 

Nauportus. Ved Ljubljanica var det en havn, og på Hrib en militærleir. 

 Også senere, helt til 1800-tallet, var Vrhnika et handels- og samferdselssentrum. Her var det store lagre for forskjellige varer. Fra Idrija kom det 

kvikksølv, og fra landbruksregionene kom det korn. Trafikken muliggjorde utvikling av tallrike andre virksomheter. I Vrhnika bodde det i fortiden 

tallrike pramførere, kjørekarer100, gjestgivere, håndverkere og handelsmenn. 

 Ved Ljubljanicas kilder utviklet det seg sagbruk, møllebruk, lær- og salproduksjon101. Senere når de på midten av 1800-tallet bygde 

jernbanelinjen som ikke ble dratt gjennom Vrhnika, begynte stedets betydning å minske. Den steg igjen når jernbanen Ljubljana – Vrhnika (1899) ble 

bygd, og spesielt i nyere tid når det utviklet seg en del industri i Vrhnika. 

 Nær Vrhnika finnes en mektig bygning etter det tidligere klosteret Bistra, kjent for sitt rike bibliotek; det ligger ved Bistraelven og tallrike 

karstkilder. Stedet ligger adskilt fra hovedveiene og er derfor godt egnet til klosterstillhet, der munkene egnet seg til bønn, lesing og kopiering av 

bøker. De hadde en viktig innflytelse på utviklingen av landbruket. Klosteret var eier av jordområdene rundt og bøndene var lenge dets livegne. På 

1700-tallet ble det nedlagd. 

 

Vrhnikas våpenskjold 

Skipet i Vrhnikas våpenskjold minner om historien om argonautene: den forteller at jernalderfolk seilte med skipet sitt, Argo, fra Svartehavet opp langs 

Donau, Sava og Ljubljanica til Vrhnika, og etterpå bar de båten sin over land til Adriaterhavet og seilte mot Hellas. På grunnlag av denne legenden kan 

vi konkludere med at de her (langs denne veien) trolig handlet med fjerne land allerede i de eldste tider. Selv uten hensyn til legenden er Vrhnikas 

historie nærmest knyttet til seiling. 

 

«Marckt Oberlaybach – Verhnika» 

                                                 
100 vozník - både chaufför i modern tid och körkarl, åkare med häst och vagn i äldre tid. 
101 ord på -stvo syftar på själva aktiviteten, verksamheten. 
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Vrhnikas bosetning utviklet seg som et samferdselknutepunkt. Her ble det lastet om varer som kom med båter langs Sava og Ljubljanica. De flyttet 

dem over på landtransportmiddel102. 

 

Cankars fødehus 

Vrhnika har frambragt ikke få103 viktige menn. Den viktigste av dem er med sikkerhet forfatteren Ivan Cankar som ble født i dette huset. 

 

En av Ljubljanicas kilder ved klosteret Bistra 

Under sin 500-årige eksistens brant klosteret ned tre ganger og ble ombygd flere ganger, men det er  fortsatt mulig å se enkelte klosterrom (en del av 

korsgangen, kapellet, forsvarstårnet). I bygningen til det tidligere klosteret huses fra 1951 Slovenias tekniske museum, som har mange rike samlinger. 

 

                                                 
102 kôpno - fast mark - till skillnad från havet, sjön 
103 nekaj - några; men med tillägg av det förstärkande kar får man betydelsen att det är fler än man hade kunnat vänta sig. 
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Møllen i Bistramuseet 

Mølleryrket er et gammelt håndverk. I fortiden hadde vi bonde-, slotts-, og klostermøller. Mølleryrket ble ført videre fra generasjon til generasjon. Ved 
de mektige karstkildene var det en gang tallrike møller og sagbruk, men de finnes stort sett ikke lenger i dag. 
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40. Trgovína med mórjem in nótranjostjo Två korpar 
 
 

Zemljevíd rímskih cést na Slovénskem 

Glávna rímska césta je vodíla iz Oglêja proti Ptúju. 

Od Ájdovščine do Logátca so poznêje naredíli 

pomóžno césto, ki je bilá bólj primérna za zímksi čás. 

Speljána je bilá mimo Postójne in Planíne do Logátca. 

Drúga pomémbnejša césta se je iz Ljubljáne 

preusmeríla v Trebnje in dálje v Drnovo pri Kŕškem. 

 

 

Od srédnjega véka dálje so mnóge potí in céste 

vodíle po trásah stárih rímskih cést, od katérih je 

ostálo le málo sledòv. Znáno je, da so tovórniki 

stolétja prenášali sò` in tudi drúgo blagó. Med 

blágom, ki je potoválo próti mórju, so bilí póleg 

žívega srebrá in želéznih izdélkov nájpomémbnejši 

žíto, plátno, kóže in lés. Iz Hrváške so prek náših 

dežêl k mórju vodíli velíko živíne. Iz obmórskih 

krájev je v nótranjost póleg solí prihájalo blagó za 
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potrébe bogatèjših ljudí (svíla, začímbe). Blagó so 

tovórili na kônjih. Mnógi tovórniki so iméli lástne 

kônje (včásih celó 10 ali 20), na Primórskem so kônje 

nadoméščali z ôsli. V 16. stolétju so za pót od 

Ljubljáne do Tŕsta in nazáj porabíli 10 dní. S tó 

dejávnostjo so se ukvárjali tudi podlóžni kmétje. 

Tovórne potí so bilê natánčno dolóčene. Tovórniki so 

réke prebrédli ali pa se prepeljáli z bródom. Na kráje, 

kjer je biló tó mogóče, še dánəs spomínja krajévno 

imé Bród. Mostôvi so bilí zeló rédki. 

 

Zemljevíd stárih trgòvskih potí do začétkov 

avtomobílskega prométa 

 

 

Na póštni postáji ali v káki véčji gostílni so se 

tovórniki in prevózniki pogósto ustávljali in tudi 

prenočeváli. 

 

Na trgòvskih potéh je biló velíko ovír: róparji, 

slábo vrême, vŕsta dajátəv (mitnína, brodnína, 
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mostnína). Kógar so zalotíli pri tihotápljenju, so mu 

blagó zaplenili in pláčati je móra` tudi kázən. Kméčki 

tovórniki so se zarádi várnosti pogósto združeváli v 

véčje skupíne, ki so tovórile s 60 do 100 kônji. 

Válvasor oménja póštno postájo iz 17. stolétja v 

Hrúšici, ki je bilá srédi gózda. Poróča, da so tám 

popótnike védno lepó postrégli z jedáčo in pijáčo, 

vəndar obênem pové, da so jih práv róparji vêčkrat 

napádli. V Válvasorjevem čásu je tórej skozi ta kráj 

še védno vodíla glávna trgòvska pót, čepráv se je 

pričéla uveljávljati tudi pót skozi Postójnska vráta. 

Postójnska vráta so nájnížji prehôd (612 m) iz 

Sredozémlja v nótranjost. Téga níso izrábili samó pri 

grádnji céste v 18. stolétju, ampak tudi v novèjšem 

čásu pri grádnji ávtocéste. Srédi 19. stolétja so tód 

speljáli želéznico. V bližíni téga prehóda je nastálo 

danášnje mésto Postójna, ki se razvíja v prométno in 

industríjsko sredíšče. Znáno je predvsəm zarádi 

Postójnske jáme. 
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(iz priróčnika Tú səm domá 2) 

 

2 513 tecken 
 
Tekst 26: Handel mellom havet og innlandet 

(fra håndboka Her er jeg hjemme 2) 

 

Kart over de romerske veiene i Slovenia 

Den viktigste romerske veien førte fra Oglej mot Ptuj. Fra Ajdovščina til Logatec la de senere en sekundær vei som var bedre egnet på vinterstid. Den 

ble dratt forbi Postojna og Planina til Logatec. Den nest viktigste veien førte fra Ljubljana til Trebnje og videre til Drnovo ved Krško. 

 

 Fra middelalderen og fremover videre førte mange mindre och større veier langs de gamle romerske veienes løp, som det kun var igjen noen få 

spor av. Det er kjent at fraktere gjennom århundrer transporterte salt og også andre varer. Blant varene som ble fraktet mot havet var, foruten kvikksølv 

og jernprodukter, de viktigste korn, lerret, skinn og tre. Fra Kroatia ble det ført mye kveg over vårt land til havet. Fra steder ved havet kom, foruten 

salt, varer for rikere folks behov (silke, krydder) til innlandet. Varene ble fraktet på hester. Mange fraktere hadde egne hester (noen ganger til og med 

10 eller 20), mens i Primorska var hestene erstattet med esler. På 1500-tallet brukte de 10 dager på reisen fra Ljubljana til Trieste og tilbake. Også ufrie 

bønder drev med denne virksomheten. Transportveiene var presist bestemt. Frakterne vasset over elvene eller tok seg over med ferger. Om steder der 

dette var mulig minner ennå i dag stedsnavnet Brod (Vadested). Broer fantes svært sjelden. 

 

Kart over de gamle handelsveiene fram til begynnelsen på biltrafikken 

 

På en poststasjon eller noe større verdshus stoppet og overnattet frakterne og kjørekarene ofte. 
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 På handelsveiene var det mange hindre: banditter, dårlig vær, en rekke skatter (tollavgift, fergeavgift, broavgift). Den som ble avslørt med å 

smugle fikk sine varer konfiskert og måtte dessuten betale bot. Fraktende bønder samlet seg ofte med tanke på  sikkerheten i større grupper som drev 

frakt med 60 til 100 hester. Valvasor nevner en poststasjon på 1600-tallet i Hrušica som lå midt i en skog. Han forteller at de alltid var gode til å 

serverte de reisende mat og drikke der, men samtidig forteller han at nettopp banditter angrep dem flere ganger. På Valvasors tid førte altså den 

viktigste handelsveiene fortsatt gjennom dette stedet, selv om en vei gjennom Postojnaporten hadde begynte å få større betydning. 
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 Postojnaporten er den laveste passasjen (612 m) fra middelhavsområdet til innlandet. De utnyttet ikke dette bare ved konstruksjonen av veien på 
1700-tallet, men også i nyere tid ved konstruksjonen av motorveien. På midten av 1800-tallet dro man jernbanen den veien. I nærheten av denne 
passasjen oppstod dagens by Postojna, som utvikler seg til et samferdsels- og industrisentrum. Den er først og fremst kjent på grunn av 
Postojnagrotten. 
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41. Dolénjska Nedre Krain 
 
Dolénjska je stáro imé za pokrájino, ki leží med 

visôkimi kráškimi planôtami na zahódu, posávskim 

hribòvjem na séveru in Gorjánci na vzhódu. To je 

razgíbana pokrájina, v katéri se menjávajo zlóžno 

gričévje in nížje planôte z gósto posejánimi vrtáčami. 

K njèj sódi tudi Novoméška kotlína, ki jo od nízke, 

valovíte Béle krájine lóčijo Gorjánci. 

 

V tèj pokrájini se predvsəm v podnébju in 

rastlínstvu že čútijo vplívi panónskega svetá. 

Obmóčje je gostêje naséljeno in dáje drugáčno 

podóbo, kot je značílna za víšji planôtast svét in 

kráška pólja. Ob pomémbnih prométnicah se vrstíjo 

števílna nasélja. V téh nekóč májhnih kmetíjskih 

sredíščih se je razvíla industríja, zató se je vídez 

pokrájine precèj spreméni`. 

 

Čepráv zêmlja števílnim prebivá`cem ne 

zagotávlja zadovóljnih življênjskih razmér in čepráv 

íščejo móžnost zaposlítve v industríji ali drúgih 
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dejávnostih, je kmetíjstvo še védno pomémbna 

pánoga. Kot v vsəm dinárskem svétu je tudi tú na 

pŕvem méstu živinorêja. Pólja so v nížjem svétu, 

osójna pobóčja so poraščena z gozdôvi – tí ponekód 

ségajo vsê do nižín. 

Tód têče réka Kŕka, ki imá močán kráški izvír in v 

njéni strúgi nastájajo apniške síge posébne oblíke – 

prági. Kráji ob Kŕki so iméli pomémbno vlógo tudi v 

gospodárstvu; na to nas spomínja Dvór pri 

Žúžemberku, in tó zarádi železárne. Dvórska 

železárna je doségla nájvéčji vzpôn v 19. stolétju, ko 

je zaposlovála okróg 800 délavcev. Za otrôke 

zaposlênih délavcev so lastníki železárne, grófje 

Turjáški, celó uredíli šólo. 

 

 

Pragôvi Kŕke 

 

 

Železárna je izdelovála likálnike, jedílni pribor, 

litoželézne ográje, mostôve, vodnjáke, nagróbne 
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spomeníke, pokopalíške kríže, sôbne pečí, rázne 

okrásne predméte, svéčnike, kípce ipd. Na nekdánje 

železárstvo na Dvóru spomínjajo plávž in nékaj 

okóliških zgrádb. Železárna je námreč ob kôncu 19. 

stolétja zarádi naraščajóče železárske industríje 

propádla. 

 

Dvór – ostánək plávža 

 

 

Nôvo mésto 

Dolénjsko sredíšče Nôvo mésto leží v Novoméški 

kotlíni. Tód okróg je mogóče vídeti zaobljêne gríče in 

po njíh raztresêne vasíce, na prisójnih pobóčjih pa se 

razráščajo lépi vinógradi. 

 

Srednjevéško nasélje je nastálo zarádi ugódne 

prométne lége. Nájprej je biló nasélje obŕtnikov in 

trgòvcev. Léta 1365 je biló povzdígnjeno v mésto. 

Stáro méstno jêdro leží na okljúku réke Kŕke. 

Značílno podóbo dáje méstu Kapíteljski hríb s 
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cérkvijo. V pretêklosti je v Nôvem méstu nastálo 

nékaj pomémbnih kultúrnih ustanòv. Póleg 

kapíteljske cérkve so to še rótovž (méstna híša), 

Jakčev dóm (galeríja) Dolénjski muzèj, Štúdijska 

knjížnica Mírana Jarca itd. 

Novèjši méstni predéli so se pahljačasto razrásli 

okróg stárega déla, predvsəm ob vpádnicah v mésto. 

Tú so zrásli pomémbni industríjski obráti; nájbolj 

znána med njími sta továrna avtomobílov Revoz in 

továrna zdravíl Kŕka. 

 

 

Nôvo mésto 

je kultúrno, uprávno in gospodársko sredíšče 

Dolénjske. Imá bogáto zgodovíno, ki séga dáleč v 

pretêklost. 

 

 

Novoméški Glávni tŕg z méstno híšo 

Poglêd na Glávni tŕg z rótovžem. Pred rótovžem sta 

spomeníka pisátelju Jánezu Trdíni in pésniku 
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Dragotínu Ketteju. Obá sta nékaj čása živéla v Nôvem 

méstu. Tú je bi` rôjen slikár Bóžidar Jákac. 

 

A véš, da …? 

Nôvo mésto se je nekóč imenoválo Rudolswert 

(Rúdolfovo) po vójvodi Rúdolfu IV., ki je mésto 

ustanôvi` léta 1365. 

 

 

(iz priróčnika Tú səm domá 2) 

 

3 212 tecken 
 
 
(ur läroboken Härifrån är jag 2) 

Nedre Krain är ett gammalt namn för det landskap som ligger mellan de höga karstplatåerna i väst, bergen längs Sava i norr och Gorjanci i 

öst. Det är ett varierande landskap, där makliga104 kullar och lägre platåer med tätt spridda kalkstenskratrar växlar med varandra. Dit hör 

också Novo mestos dalgång som skiljs105 från det låga, böljande Vita gränsområdet av Gorjanci . 

                                                 
104 zložên, zložêna, zložêno - sammansatt // zlóžən, zlóžna, zlóžno - maklig, bekväm, gemytlig 
105 jo syftar på Novomeška kotlina. Subjekt är Gorjanci som står sist. Därför är det bättre med passivum på svenska. Subjektet blir till agent och hamnar sist i 
den svenska meningen. 
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 I detta landskap känns redan inflytandet av det panonska området i framför allt klimatet och växtligheten. Området är tätare befolkat 

och ger ett annorlunda utseende än vad som är kännetecknande för ett högre platåområde och karstfält. Vid viktiga trafikleder ligger talrika 

bosättningar i rad. I dessa en gång små jordbrukscentra utvecklades industrin, därför har landskapets utseende förändrats ganska mycket. 

 Trots att jorden för åtskilliga invånare inte säkerställer tillfredställande levnadsförhållanden och trots att de letar efter möjlighet till 

sysselsättning i industrin eller i andra verksamheter, är jordbruket fortfarande en viktig bransch. Liksom i hela dinarområdet är också här 

boskapsuppfödningen på första plats. Fälten finns i mera låglänta områden, de skuggiga sluttningarna är bevuxna med skog –på vissa 

ställen sträcker sig denna ända till de låglänta slätterna. 

 Här flyter floden Krka, som har en kraftig karstkälla och i dess fåra uppstår speciella former av kalkstensavlagringar – trösklar. Orterna 

vid Krka spelade en viktig roll också i näringslivet; detta påminns vi om av Dvor vid Žužemberk, och detta på grund av järnverket. 

Järnverket i Dvor nådde största blomstringen på 1800-talet, när det sysselsatte omkring 800 arbetare. För barnen till de anställda arbetarna 

anordnade ägarna till järnverket, grevarna av Turjak, till och med en skola. 

 

 Krkas trösklar 

 

 Järnverket tillverkade strykjärn, matbestick, gjutjärnsstaket, broar, brunnar, gravstensmonument, kyrkogårdskors, kaminer, olika 

prydnadsföremål, ljusstakar, statyer och liknande. Masugnar och några omgivande byggnader påminner om det gamla järnverket i Dvor. 

Järnverket gick nämligen omkull i slutet av 1800-talet på grund av den växande järnindustrin. 

 

 Dvor – rester av masugnarna 
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 Novo mesto 

 Nedre Krains huvudort Novo mesto ligger i Novo mestos dalgång. Där omkring är det möjligt att se runda kullar och på dem utspridda 

små byar, och på de soliga sluttningar breder vackra vingårdar ut sig. 

 Det medeltida samhället uppstod på grund av ett fördelaktigt kommunikationsläge. Först var det handverkarnas och affärsmännens 

bosättning. År 1365 blev den upphöjd till en stad. Den gamla stadskärnan ligger vid en krök av floden Krka. Kapitelberget med kyrkan ger 

staden dess karakteristiska utseende. I det förflutna uppstod det i Novo mesto några viktiga kulturinstitutioner. Förutom kapitelkyrkan är 

det dessutom rådhuset (stadshuset), Jakac hus (galleri), Nedre Krains museum, Miran Jarec studiebibliotek etc. 

 Nyare stadsdelar  har som en solfjäder brett ut sig runt den gamla delen, framför allt vid infartslederna till staden. Här har det vuxit upp 

viktiga industriföretag; mest kända bland dem är Revoz bilfabrik och Krkas läkemedelsfabrik. 

 

Novo mesto 

är Nedre Krains kultur-, förvaltnings- och ekonomiska centrum. Det har en rik historia, som sträcker sig långt bak i det förflutna, 
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Novo mestos Huvudtorg med stadshuset 

Vy över Huvudtorget med rådhuset. Framför rådhuset finns författaren Janez Trdinas och poeten Dragotin Kettes statyer. Båda bodde en 

tid i Novo mesto. Här föddes konstnären Božidar Jakac. 

 

Vet du att…? 

Novo mesto kallades en gång Rudolfswert (Rudolfovo)106 efter hertig Rudolf IV, som grundade staden år 1365. 
 
 
 
 
 
 

                                                 
106 Här underförstås på slovenska ordet mesto, därför har man den possessiva formen i neutrum. 
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42. Koreníne slovénskega knjížnega jezíka Det slovenska litteraturspråkets rötter 
 
 

Stíška rokopísna knjíga 

V stíškem samostánu je nastálo velíko knjíg, ki so jih 

še pred iznájdbo tíska pisáli meníhi na rôko. 

 

 

Dánəs, v čásu tiskárskih strôjev in računálnikov, si 

splôh ne móremo predstávljati, kakó so nekóč 

nastájale knjíge. vêč stolétij so jih pisáli na rôko. Pŕve 

tískane knjíge so se pojávile šele okróg léta 1500. 

 

V 16. stolétju se je k nám iz némških dežêl 

razšírilo vérsko gíbanje, imenováno protestantízəm ali 

reformácija. Med privŕženci téga gíbanja je bí` tudi 

náš roják Prímož Trúbar. Protestánti so zahtévali, da 

naj vsák člôvek bêre svéto písmo v domáčem jezíku. 

Kər so tedáj le rédki ználi bráti, je biló tó právzapráv 

nêmogóče. Zató je Trúbar léta 1550 priprávi` in izdá` 

pŕvi slovénski knjígi, Abecédnik in Katekízəm. 

Poznêje je napísa` še vêč knjíg v slovénskem jezíku. 
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Písmənost se je takó po zaslúgi Trúbarja in njegôvih 

sodélavcev v čásu protestantízma na Slovénskem 

precèj dvígnila. Protestánti so v Ljubljáni ustanovíli 

pŕvo tiskárno na Slovénskem. Velíko skŕb so 

posvéčali tudi šólstvu; v Ljubljáni je delovála šóla, 

kjer so déloma poučeváli v slovénščini. 

Protestánte so oblásti pričéle kmálu pregánjati, čəš 

da so krivovérci. Trúbar je zbêža` v Némčijo in 

poznêje tám tudi umŕ`. 

 

Protestánti so iméli vêč svobôde samó v 

Prekmurju, zato so se tám ohraníli do danášnjih dní. 

 

 

Prímož Trúbar (1508-1586) 

Iz vasíce Rášice na Dolénjskem je bí` domá písəc 

pŕve slovénske knjíge Prímož Trúbar. 

 

 

Temkov mlín 

Temkov mlín na Rášici stojí tám, kjer je bilá nekóč 

rôjstna híša Prímoža Trúbarja. Od léta 1991 je v njêm 
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spomínski muzèj. 

 

A véš, da…? 

Slovénski prevôd Bíblije in še nekatére slovénske 

protestántske knjíge so bilí natísnjene v Némčiji. K 

nám so jih pretihotápili v sódih. 

 

 

Trúbarjev Katekízəm 

 

 

Trúbarjev Abecédnik 

 

 

(iz priróčnika Tú səm domá 2) 

 

1 735 tecken 
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43. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Béla krájina  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
Osrédnji dé` Béle krájine je ráhlo valovít. Na vzhódu 

se odpíra próti Panónski kotlíni; tá močnó vplíva na 

njéno podnébje. Značílna so tôpla in bólj súha polétja, 

ki jih pogósto prekíne nevšéčna tóča, tər razméroma 

mŕzle zíme. 

 

Takó kot za drúge kráške pokrájine je tudi za Bélo 

krájino značílno pománjkanje vôde. Té je dovôlj lê v 

bližíni rédkih potókov in ob Kólpi. Ta réka mírno têče 

po širôki strúgi in je poléti izrédno tôpla. Kər je tudi 

čísta, postája vsê bólj turístično zanimíva. 
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Izvír Krúpe 

Krúpa izvíra pod 60 métrov visôko prevísno sténo. Je 

izrédno zanimív in značílən kráški izvír. Njéna vôda 

imá vsê léto 11 stopínj Célzija tər žêne mlíne in žáge. 

Grozí ji onesnaževánje s strupénimi odpádki iz 

továrne v Semiču. Tudi drúgi potóki na tém obmóčju 

prihájajo na dán v môčnih kráških izvírih. 

 

Krajínski párk Lahínja 

Obséga povírje rék Lahínje in Verajčice. Obmóčje je 

zavarováno kot krajínski párk od léta 1988. V njêm se 

preplêtata narávna in kultúrna dédiščina. Mokrôtən, 

pogósto celó poplávljen svét je znán po močvírnem 

rastlínstvu. 

 

 

Osrédnji, nížje ležéči predéli so nájrodovítnejši. 

Glávna kmetíjska pánoga je tudi tú živinorêja. V 

prèjšnjih čásih so pridelováli lán in konópljo. Iz 

lanéne in konopljíne prêje so domá tkáli plátno, iz 
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njêga pa so izdelováli béla oblačíla za svôjo nóšo. 

Dánəs jih vídimo lê na folklórnih priredítvah. 

Nekatéri tŕdijo, da je pokrájina dobíla imé práv po tèj 

nóši. 

 

Belokránjski pár 

Belokránjsko nóšo iz pretêklega stolétja je dánəs 

mogóče vídeti lê še pri predstávljanju ljúdskih šég. 

 

 

Steljnik 

Nenavádno krajínsko podóbo núdijo steljniki z 

brézami in predéli, poraščeni s práprotjo. 

 

 

Kmetíjstvo, ki je biló dò`go nájpomémbnejša 

dejávnost, ní môglo preživéti vsəga prebivá`stva. Zató 

so se Bélokránjci mnóžično izseljeváli. Z bóljšo 

prométno povezávo in razvôjem industríje so se 

razmére izbóljšale. Védno opáznejše razlíke pa 

nastájajo med gostêje naséljenimi obmóčji blízu 

 



Översättning B 

SN1240, Text 43 319 

industríje in predéli, kjer se ukvárjajo samó s 

kmetíjstvom. 

 

Vinógradi v okólici Drašíčev 

Belokránjski pokrájini dájejo značílən pečát 

vinógradi na prisójnih pobóčjih, posejánih z 

zídanicami. Nekóč so se te stávbe lepó vklápljale v 

vinoródno pokrájino. Nôve, posébno počítniške 

híšice, s svôjim vídezom rušijo nekóč ubráno podóbo. 

 

 

Béla krájina v pretêklosti 

Béla krájina je bilá poséljena že v prázgodovíni. Tudi 

Rimljáni so tu pustíli svôje sledôve. 

 

Nájznamenítejši spomeník iz rímskih čásov je 

mitrèj v vrtáči nad vasjó Rožánəc pri Črnómlju. 

Mitrêji so bilí svetíšča sónčnemu bógu Mítri, ki so ga 

častíli rímski vojáki. 

 

 

Mitrèj 
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V skálo vklesana podóba bóga Mítra, ki ubíja bíka. 

Kópijo mitrêja pri Rožáncu si lahkó oglédamo v 

Belokránjskem muzêju v Metlíki. 

 

V pretêklosti življênje v Béli krájini ní biló níč kaj 

róžnato. Pogósto so jo, zlásti Metlíko, ogróžali Túrki. 

 

Pred túrškimi osvajá`ci so v Bélo krájino in tudi 

dálje v nótranjost slovénskih dežêl iz júžnejših 

pokrájin Balkánskega polotóka pribežáli števílni 

begúnci, imenováni uskóki. Tó so bilí predvsəm 

Hrváti in Sŕbi. O tém še dánəs príčajo nekatéri 

priímki in prebivá`ci, ki so ohraníli svôje naváde. 

 

Kot obmèjno obmóčje se je Béla krájina 

gospodársko počási razvíjala. Do kônca drúge 

svetòvne vôjne je ostála pretéžno kmetíjska. 

 

Bélokránjci so med drúgo svetòvno vôjno velíko 

pretrpéli. Nájprej so prišlí Italijáni. Tí so števílne 

prebivá`ce izselíli v koncentracíjsko taboríšče na 

Rábu, odkódər se mnógi níso vrníli. Vêčkrat je bilá 
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bombardírana. Ko je v létu 1944 postála osvobojêno 

ozémlje, je biló tu organizírano partizánsko osnòvno 

šólstvo, v Črnómlju pa celó gimnázija. Tú so delovále 

rázne kultúrniške skupíne, organizírano je biló 

zdrávstvo. V kráju Grádac je bí` októbra 1944 

ustanovljên Rdéči kríž Slovénije. 

3 683 tecken 
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44. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Obrámba pred Túrki  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
Slovénsko ozémlje so v pretêklosti ogróžali in 

napádali razlíčni blížnji in dáljni sosédi: na vzhódu 

Madžári, na zahódu Benečáni in na júgovzhódu 

Túrki. Nájdlje so trájali vpádi Túrkov. Ponávljali so 

se iz léta v léto skôraj 200 lét. Za slovénsko ljúdstvo 

so bilí to zeló húdi čási. 

 

 

Zemljevíd túrških vpádov na Slovénsko 

 

 

Pŕvič so Túrki prodŕli z vzhóda do Ljubljáne léta 

1415. Potém so še velíkokrat pustošili. Požígali so 
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vasí in pobíjali prebivá`stvo; mnógo mládih fántov so 

odpeljáli s sebój in jih vzgojíli v jáničarje. 

 

Naslòvna strán Júrčičeve povésti  

Júrij Kozják, slovénski jáničar 

 

 

Pred Túrki so nájbolj trepetáli ljudjé v Béli 

krájini, na Kočévskem in Krásu. Túrki so vêčkrat 

prodŕli celó do Tŕsta in na Koróško. Da bi jih vsáj 

nekóliko zadržáli, je vladár ukáza` utrdíti nekatére 

kráje in jim dá` méstne pravíce. Takó so nastála mésta 

Črnóməlj, Kŕško, Víšnja Gôra, Kočévje in Lóž. 

 

Meščáni so se braníli za méstnim obzídjem, 

graščáki na utŕjenih gradôvih, kmétje pa so bilí 

prepuščêni sámim sêbi. V sámoobrámbi so pričéli 

okróg cerkvá gradíti obzídja; táke utŕjene cérkve 

imenújemo tábore. 

 

Spŕva so cérkve utrjeváli z lesénim, poznêje pa z 

zídanim obzídjem in stôlpi. Stôlpi níso služíli samó za 
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obrámbo, ampak túdi  za shranjevánje pridélkov, 

zlásti žíta. Med túrškimi rópanji so iméli kmétje 

velíko težáv z živíno. Velíkokrat so jo preprôsto 

pripeljáli s sebój za táborsko obzídje ali v njegôvo 

nêposrédno bližíno. 

Da bi ljudjé Túrkom otežíli róparkse pohóde, so si 

v obrámbi izmíšljali še razlíčne drúge prepréke. 

Gradíli so dolínske pregráde – vŕsto lesénih ali 

zídanih utŕdb. Da se blíža nevárnost, so sporočíli z 

dogovorjênimi známenji, z dolóčenim števílom 

topovskih strélov, zvonjênjem in kúrjenjem kresov 

(grmád). 

 

In zakáj so gradíli tábore práv okróg cerkvá? 

Cérkve so bilê vérsko in kultúrno sredíšče krája tər 

zbiralíšče prebivá`stva. Po navádi so premôgle vŕsto 

dragocénosti, ki jih je biló práv takó tréba obvarováti 

pred Túrki. 

 

Na ozémlju danášnje Slovénije je biló nekóč vêč 

kot 200 prótitúrških táborov. Nánje spomínjajo tudi 
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mnóga krajévna iména. 

 

Boj pri Sísku – izréz s prapora v cérkvi svétega 

Ahaca na Gôri pri Turjáku 

Po bítki pri Sísku léta 1593, kjer je bilá túrška vôjska 

poražena, se je túrška nevárnost zmánjšala. V 

spopádu so sodelováli tudi vojáki iz slovénskih dežêl. 

 

 

Turják (po Válvasorju) 

Grád Turják je bí` dò`ga stolétja lást plémiške družíne 

Turjáških. Nékaj článov té družíne se je odlikoválo v 

bôjih s Túrki. Podpírali so túdi protestánte in posébej 

Trúbarja. 

 

2 490 tecken 
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45. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Značílnosti panónskega svetá  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
Panónska kotlína 

Séverovzhódni in vzhódni dé` Slovénije obséga 

obróbne predéle velíke Panónske kotlíne. Slovénski 

dé` panónskega svetá je právzapráv prehódno 

obmóčje. Na njegôvem zahódnem délu se še čútijo 

vplívi álpskega svetá. Vəndar bólj ko grémo próti 

vzhódu, močnêje se kážejo značílnosti panónskega 

svetá. Tá prehódnost se ne čúti samó v narávnih 

značílnostih, têmveč túdi v načínu življênja in déla, 

bívanja in drúgih drúžbenih in kultúrnih posébnostih. 
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Panónska kotlína 

 

Narávne značílnosti panónskega svetá se kážejo 

predvsəm v oblíkah povŕšja, podnébju, rastlínstva in 

živálstvu. Prevladújeta ravnínski in gričévnat svét. 

Gričévnat ponekód preíde v hribovítega. 

 

Ravnínski svét se razprostíra predvsəm ob véčjih 

rékah: Múri, Ledávi, Drávi, Drávinji, Sávinji, Sotli tər 

ob njíhovih pritókih. Réke têčejo po ravnínskem svétu 

počási, léno, délajo okljúke in v čásu močnèjših 

padavín pogósto prestópajo bregôve. Ob njíh so 

močvírni trávniki, lógi in ponekód gózd. 

 

 

Mrtvíca Múre (Múrska šúma) 

Ko Múra prestópi bregôve, pogósto oblikúje nôva 

koríta, kámor se stéka védno vêč vôde; tá potém 

počási izgúblja stík s stáro réčno strúgo. Takó 

nastánejo mrtvíce. V njíh je vəndarle še tóliko vôde, 

da se razvíje svojevŕstno rastlínstvo. V téh strúgah 
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živíjo rédke in zanimíve živáli, ki jih drugjé ne 

srečújemo pogósto. Zarádi onesnaževánja vodá pa 

túdi poségov (regulácija, izsuševánje) se rastlínski in 

živálski svét v mrtvícah spremínjata. 

 

Pokrájinsko péstrost ustvárjajo gríči, ki jim 

domačíni rêčejo goríce ali gôrce. Vrstíjo se v nízih od 

Máribora, Slovénskih Konjíc in Cêlja próti vzhódu. 

 

Mêja, ki se je izoblikovála na séverovzhódu, je 

dé` Slovéncev ločíla od mátične držáve. Takó ob Rábi 

na Madžárskem živíjo porábski Slovénci, v náši 

držávi pa Madžári. Madžárska národna manjšína 

užíva pri nás enáke pravíce kot drúgi državljáni 

Slovénije. V naséljih so dvójezíčni napísi, dvójezíčno 

šólstvo, ohránjene so šége, ki jih gojí manjšína. Tudi 

Rómi živíjo túkaj in se vključújejo v vsakdánje 

življênje z drúgim prebivá`stvom. 

 

 

Dvójezíčni krajévni napísi na slovénski in 
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madžárski stráni 

 

A véš, da…? 

Nekóč je biló v Panónski kotlíni Panónsko mórje. 

Njegôvi posámezni zalívi so ségali dáleč v ozémlje 

danášnje Slovénije. 

 

2 209 tecken 
 
 
 
 
 
 



Översättning B 

SN1240, Text 46 330 

46. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Kméčko prebivá`stvo v pretêklosti 
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
V pretêklosti je biló pri nás nájbolj števílno kméčko 

prebivá`stvo. Kmétje so obdelováli posést, katére 

lastníki so bilí graščáki, samostáni in cérkəv. Póleg 

téga so mórali délati tláko za svôjega zemljíškega 

gospóda in mu plačeváti dajátve. Dajátve in drúge 

obvéznosti so bilê zapísane v urbárjih. Nájpogóstejša 

je bilá dajátəv v žítu, ponekód so dajáli túdi lán, víno, 

sír, mánjše živáli (òvce, prašíče), perutníno, jájca itd. 

Ob smŕti gospodárja kmetíje je bí` njegòv naslédnik 

do`žán graščáku dáti vola ali krávo. 

 

Za kméta je biló védno hújše brême délo na  
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graščákovi zêmlji, imenováno tláka. Zemljíški 

gospódje so jo po svôji vólji povečeváli celó do 200 

dní v létu. Kmétje so mórali plačeváti dajátve tudi 

držávi in cérkvi. 

Dò`ga stolétja kméčko prebivá`stvo ní smélo brez 

dovoljênja zemljíškega gospóda zapustíti domáče 

zêmlje. Dogájalo pa se je, da je rédkim 

posámeznikom  uspélo zbežáti v mésto, kjer so si 

obétali bóljše življênje. 

 

Šele pred dôbrimi 200 léti so kmétje dobíli osébno 

svobôdo in so se lahkó odselíli drugám. Léta 1848 so 

postáli právi lastníki zêmlje, vəndar so zánjo mórali 

pláčati odškodníno. 

 

Kméčko življênje v pretêklosti ní biló láhko. Nê 

samó, da ní biló strôjev za obdelovánje zêmlje, tudi 

sám položáj podlóžnikov tlačanov je bí` sílno težák. 

Bolézni in slábe letine so bilê dókaj pogóste, prav 

takó razlíčne vôjne. Dò`ga stolétja kmétje zêmlje níso 

gnojíli, zató je bí` pridélək pičel. Kmétje so se 
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ukvárjali s kméčko trgovíno. Tá jim je sicər prinášala 

dohódke, vəndar so jim jo od čása do čása z ráznimi 

predpísi prepovédali. Kmêt je móra` zarádi túrške 

nevárnosti plačeváti še posébne dávke. 

Takó kot drugód v Evrópi je tudi pri nás prihájalo 

do kméčkih upôrov, to je gíbanj za izboljšanje 

kméčkega položája. Kmétje so se povezováli v 

kméčke zvéze in pošíljali zahtéve za izbóljšanje 

svôjega položája graščákom in cesárju na Dúnaj. Kər 

jim po mírni póti ní uspélo, so se upŕli. 

 

Upôri so včásih trájali vêč mésəcev. Kmétje so 

požígali gradôve in se spopádali s plémiško vôjsko. 

Vəndar pa so bilí slabó oboróženi: níso iméli právega 

oróžja, v bôj so se spustíli kar s kméčkim oródjem. 

Vsí kméčki opôri so se za kméte slabó končáli. 

 

 

Kméčki upôri 

Med kméčkimi upôri na Slovénskem so nájbolj znáni 

vsêslovénski kméčki opôr léta 1515, slovénsko-
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hrváški kméčki upôr 1573 in tolmínski púnt 1713. 

Nájobséžnejši je bí` upôr 1515. 

2 349 tecken 
 
 
 
 
 
 



Översättning B 

SN1240, Text 47 334 

47. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Goríce in vinográdništvo  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
Pomémbna gospodárska pánoga v panónskem svétu 

je vinográdništvo. Razšírilo se je zarádi sónčnih, 

prisójnih goríc, peščénih tál tər ugódne nadmórske 

višíne. Vinográdništvo se je šírilo do sredíne 19. 

stolétja. Čepráv so njegòv vzpôn zaustávile tŕtne 

bolézni, so ga z vztrájnim bôjem proti boléznim in z 

uvájanjem odpórnejših sórt vəndarle obnovíli. 

 

 

Víničarstvo 

Posébnost v vinoródnih predélih panónskega svetá je 

biló víničarstvo. Še posébej se je uveljávilo v 19. 
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stolétju in v pŕvih desetlétjih 20. stolétja. Ob kôncu 

19. stolétja je vinográdništvo zeló prizadéla tŕtna úš. 

Mnógi máli lastníki níso zmôgli stróškov obnôve, 

zató so vinógrade prodáli. Vinógrade v Halozah in 

Slovénskih gorícah so pričéli kupováti bogáti 

meščáni, nekdánje lastníke pa so obdržáli kot délovno 

sílo – víničarje. 

Takó je vêč kot polovíca vsəh vinógradov prišlá v 

lást nêkméčkih lastníkov, ki so prebívali v Máriboru, 

Ptúju, Órmožu; déloma pa so bilí to celó tújci iz 

Ávstrije. 

 

Lastníki so víničarjem prepustíli skrômno 

stanovánje v vinógradu, délo so jim plačeváli v 

pridélku in nékaj málega v denárju. Kər so bilê 

víničarske družíne pogósto precèj števílne so živéle 

zeló révno. Práv tó je vplívalo na šírjenje bolézni med 

otróki; húda nadlóga je bilá tuberkulóza, níč mánjša 

pa ní bi` alkoholízəm. 

 

Po končáni drúgi svetòvni vôjni je biló  
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víničarstvo odprávljeno. 

Dánəs je velíko vinógradov obnovljênih. 

Vinográdniki uvájajo nòv načín sajênja, obdeláve in 

vzgôje tŕte. V véčjih strmínah so urejêne teráse, na 

blážjih pa je medvŕstna razdálja prilagojêna trôjni 

obdelávi. 

 

Kljub posodábljanju pa dôbrim vinográdnikom 

obdelovánje vinógradov vzáme velíko čása in zahtéva 

še védno tudi rôčno délo. 

 

Vinográdniki, ki pridelújejo velíke količíne vína, 

ga stekleníčijo in prodájo. 

 

 

Ledéna trgátəv 

Vinográdniki nekatérih délov vinógrada ne obtŕgajo 

jeséni, têmveč šele decêmbra, ko je mráz in celó snég. 

Víno iz tákega grózdja je zeló sládko. 

 

1 903 tecken 
 
 
 
 



Översättning B 

SN1240, Text 47 337 

 
 



Översättning B 

SN1240, Text 48 338 

48. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Vplív prométa in trgovíne na razvôj mést  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
V pretêklosti je v panónskem svétu nastálo 

sorazmérno velíko mést in tŕgov. Izjéma je le 

Prékmurje, kjer je nekóč iméla méstne pravíce edíno 

Múrska Sóbota, in še tá je bilá bólj podóbna váškemu 

kákor méstnemu nasélju. 

 

 

Poglêd na Múrsko Sóboto 

 

 

Léndava 

Pomémbnejšo vlógo med kráji v Prékmurju je iméla 

tudi Léndava, kjer je bilá že rímska vojáška 
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postojánka. V srédnjem véku je pod grádom nastá` 

tŕg. 

 

Prométne povezáve v panónskem svétu so že 

stáre. V délu panónskega obmóčja so bilá mésta 

precèj enakomérno razporejêna in okróg štíri úre hodá 

oddáljena êno od drúgega. Tó veljá predvsəm za 

Cêlje, Slovénsko Bístrico, Máribor, Ptúj, Órmož. Vsá 

ta mésta so iméla še posébej pomémbno vlógo v 

trgovíni z vínom. Med stáre tŕge v Slovénskih gorícah 

sódita Lénart in Ljútomer. 

 

 

Cêlje 

Pŕvič se oménja v 12. stolétju. Mésto pa je postálo 

srédi 15. stolétja, ko so nájvéčji vzpôn doživéli tudi 

cêljski grôfje. 

 

Tísta stára mésta, ki so ležála na ravníni, so se 

poznêje lahkó šírila, tísta v ózkih réčnih dolínah (npr. 

Kŕško) pa té móžnosti níso iméla. Za nastánək 
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Kŕškega in Bréžic je bí` odločílən promêt po Sávi in 

obmèjna léga. Səm so nájprej vdírali Madžári, 

poznêje pa Túrki. Obá krája sta povézana s kméčkimi 

upôri. 

 

Kŕško 

Dánəs je Kŕško nájbolj znáno po jêdrski elektrárni. 

Sicər pa imá péstro zgodovíno. Vêčkrat so ga opleníli 

Túrki, v ênem od kméčkih upôrov (1573) pa so bilí 

kmétje pri Kŕškem hudó poráženi. V méstu je nékaj 

čása žíve` Válvasor. 

 

 

Po dolíni Sáve je bilá v 19. stolétju zgrajêna 

želéznica proti Zágrebu, in tó je prométne povezáve 

še okrepílo. V novèjšem čásu so se Bréžice razvíle v 

gospodársko, uprávno in kultúrno sredíšče Bréžiške 

ravníne. 

 

V Posótəlju se je nekóč živáhno trgoválo, vəndar 

pa se tu ní razvílo nobêno mésto. Na tém obmóčju je 
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nastálo vêč tŕgov na priblížno enáki razdálji, npr. 

Podsréda, Podčetŕtək, Pílštanj, Kózje in Planína. 

Dôbro so bilê razvíte nekatére obrtí, npr. lónčarstvo in 

steklárstvo. Cvetéla je trgovína s Hrváško. 

 

Pránger v Podsrédi 

Podsréda je bilá tŕg pod mogóčnim grádom. Znána je 

bilá po sèjmih. Po njíh in po dnévih, ko je v tŕgu 

deloválo sodíšče, je kráj dobí` imé. Srédi tŕga je 

ohránjen sramotílni stəbər z létnico 1667. 

 

 

Pri razvôju prométa in nasélij so velíko vlógo 

odigráli létni sèjmi. Tí so se pravíloma navezováli na 

krajévne cerkvéne práznike. Mésta so po navádi iméla 

dvákrat na léto véčje létne sèjme. Na njíh so trgòvci 

od blízu in od dáleč, króšnjarji in okóliški kmétje 

prodájali rázne izdélke in pridélke. Podóbne sèjme 

imájo npr. v Órmožu in na Ptúju še dánəs. Nekatéri so 

postáli práva turístična zanimívost. 
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Óžbaltov sêjəm na Ptúju 

Ptúj imá trí létne sèjme, znáne še iz srédnjega véka: 

Júrijev (23. apríla), Óžbaltov (5. avgústa) in Katarínin 

(25. novêmbra). Tedáj je nájvéčji vŕvež v stárem délu 

mésta. 

 

 

Posébno vlógo so iméli živínski sèjmi; mnógo 

živíne so pripeljáli iz sosédnje Hrváške. Nekóliko 

poznêje so se uveljávili tédənski sèjmi. Na njíh so 

svôje blagó prodájali okóliški kmétje in domáči 

obrtníki. Dánəs pa je na méstnih tŕžnicah živáhno 

vsák dán. 

 

V novèjšem čásu na razvôj mést vplívajo drúgi 

vzróki, npr. razvôj industríje ali turízma. Takó je 

Rogáška Slátina, ki je sicər pomémbno zdravilíšče, 

postála mésto. 

 

 

A véš, da …? 
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Mésto Ptúj je že léta 1969 praznoválo 1900-létnico 

pŕve omémbe v zapísih. Léta 69 so námreč rímske 

čéte v njêm oklícale Vespazijána za nôvega cesárja. 

3 338 tecken 
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49. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Bogástvo dáljne pretêklosti  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
O pretêklem življênju v panónskem svétu govoríjo 

nájdbe iz prázgodovíne. 

 

Posébən pečát je dálo tému prostóru rímsko 

obdóbje. Tedáj sta nastáli tudi mésti Cêlje in Ptúj. 

 

 

Nakít iz brônaste dôbe (Pobréžje pri Máriboru) 

 

 

Šempétrska nekropóla 

V Cêlju in okólici naletímo na vsákem koráku na 

rímske ostánke, saj je bilá Celeia êno pomémbnejših 

mést ob glávni prométni póti. Nájlépše rímske nájdbe 
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so odkríli v blížnjem Šempétru. Šempétrsko 

nekropólo sestávljajo znameníte umétniško izklésane 

gróbnice iz pohorskega mármorja. 

 

Na Ptúju in v blížnji okólici je mnógo ostánkov iz 

rímske dôbe. Tú so bilí vojáški tábor in civílno 

nasélje tər êdən nájstarèjših mostòv čəz Drávo. 

 

V srédnjem véku sta bilá Cêlje in Ptúj zarádi 

ugódne lége ob pomémbni prométni póti naséljena z 

obrtníki in trgòvci. Obé mésti sta bilí obdáni z 

obzídjem; njúni stôlpi so še dánəs ohránjeni. 

 

 

Cêljski gŕb 

Méstni gŕb Cêlja je nekóliko spremenjên gŕb cêljskih 

grôfov. Imá trí zláte zvézde na módri podlági, ki so 

tudi v sedánjem slovénskem gŕbu. 

 

 

Orfêjev spomeník na Ptúju 

Orfêjev spomeník na Ptúju je pét métrov visôk 
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nagróbnik uglédnemu rímskemu meščánu Ptúja 

Márku Avréliju Véru. Je nájvéčji iz ênega kósa 

mármorja izklésan rímski spomeník, kar jih je znánih 

v srédnji Evrópi. 

 

Rekonstrúkcija Knéžjega dvórca v Cêlju 

Vzpôn mésta Cêlja je povézan s cêljskimi grôfi 

(knézi), ki so bilí v srédnjem véku êna 

nájpomémbnejših plémiških družín pri nás in so 

združíli vêlik dé` slovénskega ozémlja. Njíhov sédež 

je bí` nájprej Stári grád na Grájskem hríbu – tá je 

dánəs razvalína – poznêje pa Knéžji dvórəc (dánəs 

mu rêčejo tudi Spódnji grád) v méstu. V poznèjših 

stolétjih je bilá tá stávba preurejêna v vojášnico. 

 

 

Mésta Máribor, Cêlje in Ptúj so se v poznèjšem 

čásu razvíjala vsáko nekóliko drugáče. 

 

Ptúj je začé` v razvôju zaostájati, predvsəm 

potém, ko je bilá zgrajêna želéznica Dúnaj–Tŕst, ki ní 
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peljála tód mímo. Vəndar pa je Ptúj ohráni` vídez 

prijétnega stárega mésta z gŕadom, v katérem je bogát 

muzèj. Imá tudi vêč znamenítih stárih híš in cerkvá. 

 

Poglêd na Prešérnovo úlico na Ptúju 

Tú so znameníte stáre híše; tísta z balkónom je bilá 

nekóč méstna híša. Ostánki stávb, ki so jih nášli v tèj 

úlici, dokazújejo, da je Ptúj nájstarèjše nêpretŕgano 

poséljeno mésto v Slovéniji. 

 

 

Ob júžnem róbu panónskega svetá sta nastála dvá 

znameníta samostána. To sta pléterski in kostánjeviški 

samostán. 

 

Kostánjeviški že 200 lét ní vêč samostán; zdáj 

slúži kultúrnim naménom (v njêm je slikárska 

galeríja). Okóli njêga je stálna razstáva lesénih kípov 

na prôstem, ki se imenúje Fórma víva. Kípe so na 

kostánjeviških mednárodnih sréčanjih izdélali domáči 

in túji kipárji. Narejêni so iz lesá hrástov, ki rástejo v 
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Krákovskem gôzdu. 

 

Nekdánji kostánjeviški samostán s cérkvijo in 

Fórmo vívo (v osprédju) 

 

 

Samostán Pléterje 

V pléterskem samostánu še živíjo meníhi. Imájo 

bogáto samostánsko knjížnico. V tístem délu 

samostána, ki je odpŕt za obisková`ce, je razstáva o 

samostánu in življênju v okólici tər zbírka izdélkov iz 

jájčnih lupín. 

 

 

A véš da …? 

Cêljski grôf Hêrman II. je léta 1407 ustanôvi` 

samostán v Pléterjah. Léta 1471 so ga razdejali Túrki. 

Meníhi so ga obnovíli in močnó utŕdili, da je bi` várən 

pred nadáljnimi napádi. Samostán je obdán s trí métre 

visôkim in 2800 métrov dò`gim obzídjem. 

 

3 221 tecken 
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50. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Máribor – drúgo nájvéčje mésto Slovénije  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
Máribor leží ob réki Drávi na prehódu prêdálpskega 

svetá v panónski svét. O naselítvi máriborskega 

obmóčja príčajo nekatére nájdbe iz prázgodovíne in 

rímske dôbe. Vəndar pa arheológi kákšnega véčjega 

nasélja tu níso nášli. V 13. stolétju se je iz májhne 

naselbíne pod grádom razvílo mésto in kmálu postálo 

glávni tékməc tedáj že bólje razvítemu Ptúju. 

 

Méstni prebivá`ci so se nájveč ukvárjali z 

usnjársko in mlínarsko obŕtjo tər trgováli z vínom. Na 

nekdánje usnjárstvo spomínja Usnjárska úlica ob 

Drávi. 
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Na Lentu ali Pristánu – svôje imé je dobí` po 

pristaníšču ob Drávi – je vsê do dogradítve želéznice 

vsáko léto pristálo kákih 800 tovórnih ládij, 

imenovánih šájke, in do 1200 splávov. Na njíh so 

póleg lesá tovórili rázno blagó s Koróške próti júgu 

celó do Béograda. 

 

Obŕt, trgovína, sèjmi, móst čəz Drávo in 

splavárjenje so pripomôgli k uspéšnemu razvôju 

mésta. 

 

Od nekdánjega obzídja, ki so ga podŕli v začétku 

19. stolétja, so se ohraníli tríje stôlpi. Šele ko so 

odstraníli obzídje, se je mésto pričélo šíriti. K 

hitrèjšemu razvôju je velíko pripomôgla zgradítəv 

želéznice Dúnaj–Tŕst. Razvíjati se je pričéla tudi 

industríja. 

 

 

„Statt Marchburg” 

Stári Máribor iz 17. stolétja, ko ga je še obdajálo 

obzídje. Lepó je vídən leséni móst čəz réko Drávo, 
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zádaj na désni pa grád, ki ga zdáj ní vêč. 

 

Rótovž na Glávnem tŕgu 

Máribor imá dôbro ohránjen stári dé` mésta. 

Njegôvo sredíšče je na Glávnem tŕgu, kjer je vêč 

lépih stárih híš, med njími tudi rótovž, in velíko 

kúžno známenje. Z Glávnega tŕga se lahkó spustímo 

próti Drávi, na Lent, kjer so dánəs lepó obnovljêne 

híše in znameníta 500 let stára tŕta. Splavárjenja pa že 

dò`go ní vêč. 

 

 

Lent 

Poglêd na Máribor z ohránjenimi srédnjevéškimi 

stôlpi na Lentu. Na slíki sta vídna Vôdni in Žídovski 

stôlp. 

 

 

Danášnji Máribor 

Máribor je dánəs tudi industríjsko mésto in se 

hítro šíri. Je pomémbno prométno križíšče, v bližíni 
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mésta je tudi letalíšče. 

Z vêč fakultétami je postá` univerzitétno mésto. 

Imá še števílne šóle in pomémbne kultúrne ostanôve, 

kot npr. Drámo, Ópero, vêč muzêjev itd. 

 

Máribor premóre velíko rekreacíjskih površín, v 

okólici pa so móžnosti za izléte in špórtne dejávnosti. 

Nájbolj priljúbljeno je v vsəh létnih čásih Póhorje. 

Velíko pozórnosti vzbúja mednárodno smúčarsko 

tekmovánje Zláta lisíca. 

 

 

A véš, da…? 

Med máriborskimi zanimívostmi je túdi vêlik 

akvárij s terárijem (nájvéčji v Slovéniji) v Méstnem 

párku. V njêm je vêč sto sladkovôdnih in mórskih ríb, 

kuščarjev in káč. 

 

2 426 tecken 
 
 
Maribor - Sloveniens näst största stad 
 
Maribor ligger vid floden Drava  vid övegången från det subalpina området till det panoniska området. Om bosättningen i 
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Mariborområdet vittnar vissa fynd från förhistorisk och romersk tid. Arkeologerna har dock inte funnit någon större bosättning 
här. På 1200-talet utvecklades staden ur en liten bosättning nedanför slottet och blev snart den största rivalen till det då redan mer 
utvecklade Ptuj.  
 Stadens invånare sysslade mest med läderhantverk och kvarndrift samt affärer med vin. Om dåtidens läderhandel påminner 
Läderhantverksgatan vid Drava. 
 I Lent eller Pristan - som fått sitt namn efter hamnen vid Drava - lade det till ungefär 800 lastbåtar, s.k. šajkor, och upp till 
1200 flottar varje år ända fram till järnvägens färdigställande. På dessa transporterades förutom trä olika varor från Kärnten 
söderut ända till Belgrad. 
 Hantverk, handel, marknader, bron över Drava och flottningen bidrog till en framgångsrik utveckling för staden. 
 Av den tidigare stadsmur, som revs i början av 1800-talet, har tre torn bevarats. Först när man rivit muren började staden 
utvidgas. Till en snabbare utveckling bidrog i hög grad byggandet av järnvägen Wien - Trieste. Industrin började också utvecklas. 
 
 "Statt Marchbug" 
 Gamla Maribor från 1600-talet då (staden) fortfarande omgavs av stadsmuren. Träbron över floden Drava syns tydligt och i 
bakgrunden till höger slottet, som inte längre finns. 
 
 Rådhuset på Huvudtorget 
 Maribor har en väl bevarad gammal stadsdel. Dess mittpunkt är på Huvudtorget, där det finns flera vackra gamla hus, 
däribland även rådhuset och ett stort pestmonument. Från Huvudtorget kan vi gå ner mot Drava, till Lent, där det idag finns 
vackert restaurerade hus och en berömd 500 år gammal vinranka. Flottningen finns dock sedan länge inte kvar. 
 
 Lent 
 Vy över Maribor med bevarade medeltida torn i Lent. På bilden syns Vatten- och Judetornet.  
 
 Dagens Maribor 
 Maribor är idag också en industristad och växer fort. Det är en betydande trafikknut, i närheten av staden finns också en 
flygplats. 
 Med flera fakulteter har det blivit en universitetsstad. Den har dessutom talrika skolor och viktiga kulturella institutioner 
som t.ex. Dramateatern, Operan, flera muséer osv.  



Översättning B 

SN1240, Text 50 355 

  



Översättning B 

SN1240, Text 50 356 

Maribor har många rekreationsområden, och i omgivningarna finns möjligheter till utflykter och sportaktiviteter. Mest omtyckt 
alla tider på året är Pohorje. Mycket uppmärksamhet väcker den internationella skidtävlingen Guldräven.  
 Vet du att...? 
 Bland Maribors sevärdheter finns även ett stort akvarium med terrarium (störst i Slovnien) i Stadsparken. Där finns mer än 
100 sötvattens- och havsfiskar, ödlor och ormar. 
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51. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Značílnosti primórskega svetá  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
Vplív sredozémskega podnébja je nájbolj izrážen v 

neposrédni bližíni Jadránskega mórja. Na njegôvem 

sévernem délu je Tržáški zalív, ki se globôko zajéda v 

kôpno. Májhən dé` obále téga zalíva ob 

séverozahódni Ístri pripáda Slovéniji. Čepráv je 

májhən, je za Slovénijo nadvsê pomémbən. Obála je 

dò`ga le 47 kilométrov, vəndar je lepó razčlénjena in 

ponúja razlíčne móžnosti za raznovŕstne dejávnosti. 

 

 

Slovénska obála z zalédjem 
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Mórski vplívi se nájbolj čútijo v podnébju in 

rastlínstvu. Mórje se počási segréva in ohlája. Kot 

nekákšən zbirálnik tôple vôde blagodèjno vplíva na 

okólico. Tód so vróča polétja in míle zíme. Tudi 

padavín ne mánjka. Prináša jih vlážən vétər, ki píha iz 

nótranjosti čəz visôke planôte. Z vsô močjó se 

zagánja v mórje in odríva površíno vôde, zató prihája 

na povŕšje hladnèjša vôda. Ohlajêno mórje povzróča 

nekóliko nížje zímske temperatúre, vəndar so té v 

primerjávi z drúgimi kráji v Slovéniji bólj míle. 

Blažílni vplív mórja se pozná tudi v zalédju: Posóčju, 

Vípavski dolíni, na Krásu in v Brkínih. 

 

Vípavska dolína 

Tudi Goríška raván, Goríška bŕda in Vípavska dolína 

veljájo za tôple slovénske pokrájine. Bŕda splôh 

slovíjo kot sónčna pokrájina. 

 

 

A véš, da…? 
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Srédnja jánuarska temperatúra zráka v zádnjem 

desetlétju je v Ljubjláni znášala êno stopínjo Célzija 

pod níčlo, v Portoróžu pa pét stopínj Célzija nad 

níčlo. Srédnja júlijska temperatúra v ístem obdóbju je 

bilá v Ljubljáni 20, v Portoróžu pa 23 stopinj Célzija. 

1 441 tecken 
 
Medelhavsområdets karaktristiska drag 

 

Medelhavsklimatets inflytande är tydligast i Adriatiska havets direkta närhet. I dess norra del ligger Triesteviken som 

skär djupt in i fastlandet. En liten del av denna viks kust längs nordvästra Istrien tillhör Slovenien. Även om den är kort 

[eg. liten] är den ytterst viktig för Slovenien. Kusten är bara 47 kilometer lång, men den är vackert varierad [eg. 

uppdelad] och erbjuder olika möjligheter till olika typer av aktiviteter.  

 

Slovenska kusten och kustlandet  

Havets inflytande märks [eg. känns] mest i klimatet och vegetationen. Havet värms upp och kyls av långsamt. Som ett 

slags varmvattenmagasin har det en välgörande effekt på omgivningen. Här omkring är somrarna heta och vintrarna 

milda. Nederbörd saknas inte heller. Den kommer med den fuktiga vinden som blåser från inlandet över de höglänta 

slätterna. Med all kraft störtar den i havet och river undan vattenytan så att kallare vatten kommer upp till ytan. Det 
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nedkylda havet orsakar något lägre vintertemperaturer, men dessa är mildare i jämförelse med andra platser i Slovenien. 

Havets mildrande effekt [eg. inflytande] känns även en bit in i landet: längs Soča, i Vipavadalen, i Kras och i Brkini. 

 

Vipavadalen 

Även Goricaslätten, Goriška brda [eg. Goricakullarna] och Vipavadalen anses vara [eg. gäller som] varma 
slovenska landskap. Det kuperade området [eg. de låga bergen] (i närheten av Gorica) är på det hela taget berömt 
för att vara ett soligt landskap. 
 



Översättning B 

SN1240, Text 51 361 

Vet du att…? 

Luftens medeltemperatur i januari har det senaste årtiondet uppgått till minus [eg. under nollan] en grad [Celsius] i 
Ljubljana, och plus [eg. över nollan] fem grader [Celsius] i Portorož. Medeltemperaturen i juli var under samma period i 
Ljubljana 20 och i Portorož 23 grader [Celsius]. 
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52. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Kmetíjstvo v zaledju  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
Tudi v drúgih pokrájinah svetá so pomémbna 

kmetíjska obmóčja. Nájbolj obdélana je Vípavska 

dolína, saj imá za tó zeló ugódne narávne dánosti: 

rodovítno pŕst, nízko nadmórsko višíno in vôdo. 

 

Odpŕtost proti zahódu, sóški nižíni, pozími 

omogóča toplèjše sredozémske podnébne vplíve. Tú 

je pomlád zgódnja, polétje pa vróče. Težáve povzróča 

búrja, ki udárja čəz visôke planôte in povzróča 

kmetová`cem velíko škóde. 

 

 

Vípavska dolína 
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Na goríški rávni v okólici Nôve Goríce je svét 

skrbnó obdélan. Tú so ugódne razmére posébno za 

vrtnárstvo in gojênje cvétja. Dóbər zaslúžək núdita 

tudi sadjárstvo in vinográdništvo. 

 

Prelépo slíko núdijo Bŕda, čéz in čéz porásla z 

vinógradi in sadovnjáki. Tú dozoríjo pŕve čéšnje, 

bréskve in grózdje; od tám dobímo tudi pŕvi gráh, 

mládi krompírčək in drúgo zelenjávo, ki jo Bríci 

pošíljajo na tŕg. 

 

 

Vinógradi v Bŕdih 

 

 

Apneniška planôta Krás je pò`na kráških pojávov, 

brez površínskih vodá, vəndar ne káže povsód kráških 

značílnosti. Takó je v trikótniku med Komnom, 

Tomajem in Štanjelom ôtok vododŕžne rodovítne 

prsti. Tá je osnôva za vinográdništvo in sadnjárstvo. 

Tú je domá slovíti terán. 
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V Bŕkih in v dolíni réke Réke je vêč gózda. Na 

prisójnih pobóčjih in zaóbljenih sleménih so 

sadovnjáki in pólja. Krmílne rastlíne na njívah kážejo, 

da je tú pomémbna tudi živinorêja. Značílnosti 

sredozémskih pokrájin so mánj izrážene. 

 

 

Svilárstvo 

V 18. in 19. stolétju je biló na Goríškem razvíto 

svilárstvo. Na podežêlju so gojíli múrve, kər se z 

njíhovimi lísti prehranjújejo gosénice sviloprèjke. Té 

izlóčajo posébno tekočíno, ki se strdí v sviléno 

vlákno. Gosénice se zabúbijo in nastánejo kokóni. Té 

so kmétje prodájali mójstrom in trgòvcem iz mést. V 

posébnih delávnicah so iz kokónov odvíjali sviléno 

nít in tkáli svílo. 

 

Náše svilárstvo je propádlo zarádi konkurénce 

uvóžene svíle iz ázijskih dežêl. 

 

 

Ledárstvo 
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Na Krásu, posébej v tržáškem zalédju, je biló razvíto 

ledárstvo. Tó je biló v dôbi, ko še níso poználi 

hladílnikov, pomémbna dejávnost. Tudi kmétje so bilí 

zarádi slábih móžnosti za kmetíjstvo prisíljeni iskáti 

dodátən zaslúžək. Ledárstvo je biló razvíto posébno 

na obmóčju med Diváčo in Brkíni. Tú so ledeníce 

vkopávali v zêmljo. Bilê so okrógle, le rédko 

kvadrátne. Znótraj so bilê obdáne s súhim zídom 

(kámni brez vmésne málte) in pokríte. Léd je nastájal 

v posébnih umétno narejênih kotanjah póleg ledeníce. 

Dnô téh kotanj so napo`níli z glíno in jo steptáli. Takó 

so dobíli nêpropústno plást. Kotanje so v začétku 

zíme napo`níli z vôdo. Ko je zmrznila, so léd sekali in 

nalágali v ledeníce. Med plasti ledú so polágali do 

métər in pò` debéle plasti búkovega lístja. Lístje je 

námreč dóbər izolátor. Spomládi je biló tréba léd spét 

sekati, kər se je sprijé`. Potém so ga z vozmí vozíli v 

Tŕst. Če so hotéli bíti zjútraj ob pêtih na cílju, so 

mórali od domá ob ênih ponôči. Tó délo je biló 
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težávno in z njím so se ukvárjali le môški. 

 

Ledeníca (preréz) 

 

2 874 tecken 
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53. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Gospodárjenje z mórjem  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
Solínarstvo 

Mórje v Tržáškem zalívu je plítvo in poléti se močnó 

segrêje – do 25 stopínj Célzija in vêč – zató vôda v 

súšnih mésəcih hítro izhlapéva. Ob nízki obáli so 

nastála pólja, v katéra so napeljáli mórsko vôdo. Kər 

so to plítve kotanje, vôda zarádi toplôte izhlapéva, na 

dnú pa ostája gróba mórska sò`. Z lesénimi 

grebljicami jo zgrabijo na kúpe, naložíjo na vagónčke 

in odpéljejo na číščenje. Sò` čísti in priprávi za 

prodájo Dróga iz Portoróža. 

 

Solínarstvo je biló nékdaj družínska obŕt, saj je na  
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solínah délala vsá družína. Iz róda v ród so hodíli 

solínarji na délo v solíne. Pokrájina ob mórju je 

zaživéla v polétnih mésəcih. 

Pridobívanje solí je ljudém nudílo dodátən 

zaslúžək. Če je biló vrême ugódno, so pridélali 

(požéli) velíko solí. 

 

Običáj je bí`, da so se na dán svétega Júrija, ki 

veljá za zaščítnika mésta Pirána, družíne s posébnimi 

ládjicami, naložênimi s hráno in vsəm potrébnim, 

odpeljále na solíne, kjer so ostále od apríla do 

októbra. 

 

Délo na solínah je trájalo od ránega jútra do 

večéra. Solínarske híše so bilê zídane, vəndar zeló 

preprôste. Spôdaj je biló skladíšče solí, zgôraj biválni 

prostóri. 

 

 

Solínarji pri délu 

 

 

Solínarka 
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Za solínarje je bilá značílna posébna nóša; zeló 

priljúbljen pri môških in žénskah je bí` širôk slámnik. 

 

Nájpomémbnejše so bilê piránske solíne, h 

katérim so spádale solíne v Sečòvljah, Strunjánu in 

Lucíji (zádnjih ní vêč, dé` sečôvəljskih pa je preurejên 

v muzèj). S solínarstvom je zeló povézan razvôj 

mésta Pirán. 

 

 

Sečôvəljske solíne iz zráka 

 

 

A véš, da…? 

Sečôvəljske solíne so zavarováne kot krajínski párk in 

vpísane v Unescov səznám mednárodno pomémbnih 

močvírij. 

 

 

Ribolòv 

Na Slovénskem je ribolòv razméroma skrômna 

pánoga, saj imámo málo mórja in še v tém ní velíko 
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ríb. Pomémbnejši je ulòv samó takrát, ko se v véčjih 

količínah pojávijo ríbe selívke. Ríbiči nékaj ríb 

prodájo ribárnicam v Slovéniji, nékaj podjétju 

Delamáris iz Ízole za predelávo, nékaj pa jih izvózijo 

na túje. 

1 925 tecken 
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54. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Primórski svét v pretêklosti  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
Tá dé` slovénskega ozémlja imá precèj búrno 

zgodovíno. Dé` Ístre z mésti Kópər, Ízola in Pirán je 

dò`gih 500 lét spáda` pod oblást Benečánov, predél 

séverno od tód s Tŕstom in Goríco pa je pripáda` 

Habsburžánom in bí` zató velíko tesnêje povézan s 

preostálim slovénskim ozémljem. 

 

Dédiščina nekdánje benéške oblásti se še dánəs 

nájbolje vídi v stavbarstu obmórskih mést. 

 

Ob kôncu 18. stolétja je benéška repúblika 

propádla in vsá náša ístrska mésta so pripádla 

hábsburški Ávstriji. 
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Benéški lêv 

Bí` je simból oblásti benéške repúblike. Še dánəs ga 

lahkó vídimo na nekatérih starèjših zgrádbah ob 

mórju. 

 

 

Paláča Benečánka v Piránu 

 

 

Vótle mére 

V občínski stávbi v Piránu so ohránjene vótle mére iz 

léta 1477. 

 

 

Fóntico v Kópru 

Stávbo so zgradíli v 14. stolétju, da so v njèj hraníli 

žíto. 

 

 

A véš, da …? 

Kópər je pod benéško oblástjo sčásoma postá` 

uprávno sredíšče za vəs benéški dé` Ístre. V méstu sta 
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bilá sodíšče in dávčna upráva za benéško Ístro. Póleg 

téga je postálo sredíšče za zbíranje galjotov za 

benéške galêje. 

 

Primórski svét je zeló prizadéla pŕva svetòvna 

vôjna. V Posóčju je divjála sóška frónta, ki jo je 

napovedová` že pésnik Gregórčič v svôji pésmi Sóči. 

 

Števílne slovénske družíne iz Posóčja in s Krása 

so mórale bežáti v nótranjost držáve, njíhovi domôvi 

so bilí porušeni, dežêla opustošena. 

 

Po kôncu pŕve svetòvne vôjne je nôvo nastála 

mêja med Itálijo in Jugoslávijo hudó prizadéla 

primórske Slovénce, saj jih je kar okróg 300.000 

ostálo zúnaj náših mejá. V Itálijo je bi` vkljúčen vəs 

primórski svét, izgubíli smo célo Ídrijsko, Postójnsko, 

Tolmínsko in Goríško. 

 

 

Mêja med Itálijo in Slovénijo med svetòvnima 

vôjnama 
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Pod italijánskim fašízmom v létih 1920-1943 so 

Slovénci velíko pretrpéli. Ukínjene so bilê slovénske 

šóle, drúštva in organizácije, zató so mnógi Slovénci 

ponòvno bežáli s svôjih domòv. 

 

Tudi drúga svetòvna vôjna Primórcem ní 

prizanêsla. Velíko jih je pádlo domá in na tújem. 

Kmálu po končáni drúgi svetòvni vôjni se je túdi mêja 

spremeníla, dé` primórskega ozémlja je ponòvno 

pripádə` Slovéniji. Še védno pa je precèj Slovéncev 

ostálo pod Itálijo na Tržáškem, Goríškem in v 

Benéški Slovéniji. Slovénska manjšína na Tržáškem 

in Goríškem imá svôje slovénske šóle in kultúrne tər 

polítične organizácije. V Benéški Slovéniji je v kráju 

Špétər Slovénov zasébna dvójezíčna osnòvna šóla. 

 

Takó kot je dé` slovénske manjšíne ostá` pod 

Itálijo, je túdi dé` italijánske manjšíne ostá` v náših 

obmèjnih krájih. Položáj italijánske manjšíne pri nás 

je dókaj dóbər. Tó dokazújejo med drúgim dvójezíčni 
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napísi in manjšínsko šólstvo. Imámo nékaj italijánskih 

osnòvnih šól, italijánski gimnáziji v Kópru in Piránu 

tər vêč kultúrnih ustanòv. 

 

Dvójezíčni napís v Portoróžu 

 

 

Slovénski dóm v Goríci 

Slovénska manjšína v zamèjstvu je v létih 1980–1982 

dobíla Slovénski kultúrni dóm v Goríci. 

 

2 777 tecken 
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55. Dvá vrána (1958) Två korpar 
        Dáne Zájc (1929-2005) 
 
Čəz poljá, čəz poljá 
vrána dvá, čŕna dvá 
sta letéla. 

vrán kråka,  korp 
čəz över 
čŕn [čərən], čŕna [čərna] svart 
letéla flugit, flög 
 

Över fälten, över fälten 
flög 
kopar två, svarta två. 
 

 
Slovénci skozi čás  
(iz priróčnika Tú səm domá 2) 
 
Na ozémlju, kjer živímo Slovénci dánəs, so nekóč 

živéla drúga ljúdstva. O tém príčajo števílne 

arheolóške nájdbe. Velíko materiálnih ostánkov so 

zapustíli Rimljáni. Iz čásov, ko je biló náše ozémlje 

dé` velíke rímske držáve, so se ohraníli ostánki utŕdb, 

mést, cést, pokopalíšč ipd. 

 

 

Brižínski spomeníki 

Tisočlétje stár slovénski zapís. V knjígi, ki jo hránijo 

v Némčiji, so tríje táki zapísi. 
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Karantánija 

Obdóbje po propádu rímske držáve, zlásti 6. stolétje, 

imenújemo čás vélikih preseljevánj ljúdstəv. Takrát 

so se na ozémlje danášnje Slovénije naselíli náši 

prédniki. Prišlí so v vêč naselítvenih valôvih s sévera 

in vzhóda. 

Nájstarèjša znána slovénska držáva je bilá 

kneževína Karantánija. Víri jo oménjajo že okróg léta 

630. Njéno sredíšče je bí` Kŕnski grád na 

Gosposvétskem pólju. Karantánske knéze je volílo 

ljúdstvo. Posébən obréd ustoličevánja je potéka` v 

slovénskem jezíku in se je ohráni` še dò`go potém, ko 

Karantánija ní bilá vêč samostójna. 

 

Ko je Karantánija izgubíla samostójnost, so náši 

prédniki prišlí pod oblást sosédnjih držáv. Od takrát 

naprèj Slovénci vsê do léta 1991 nísmo iméli svôje 

držáve. 

 

 

Razdelítəv na dežêle 
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Vêč stolétij je biló slovénsko ozémlje razdeljêno na 

dežêle, ki so spádale v okvír némške, poznêje 

avstríjske držáve. Imenovále so se Kránjska, Koróška, 

Štájerska, Goríška, Tŕst. Dé` Ístre (predvsəm mésta 

Kópər, Pirán in Ízola) je bí` priblížno 500 lét pod 

oblástjo benéške repúblike, nájvzhódnejši dé` 

slovénskega ozémlja (Prekmúrje) pa je dálj čása 

pripáda` Madžárski. Od 19. stolétja do kônca pŕve 

svetòvne vôjne (1918) je večína Slovéncev živéla v 

držávi, imenováni Ávstro-Ógrska. 

Slovénci so si zlásti v 19. stolétju prizadévali za 

Zedínjeno Slovénijo, to je za združítəv vsəga 

slovénskega ozémlja v êno enôto in za pravíce 

slovénskega jezíka v šólah in urádih. 

 

 

Ávstro-Ógrska je bilá velíka držáva, v njèj so živéli 

razlíčni národi, tudi Slovénci. 

 

 

Slovénci v Kraljevíni Jugosláviji 
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Po končáni pŕvi svetòvni vôjni, v katéri so mnógo 

pretrpéli posébno Slovénci v Posóčju (sóška frónta) in 

na Krásu, je Ávstro-Ógrska léta 1918 razpádla. 

Nastálo je vêč nôvih držáv. Slovénci smo bilí 

vkljúčeni v nôvo ustanovljêno držávo Kraljevíno 

Jugoslávijo. Žá` pa je mnógo Slovéncev (primórski, 

koróški, porábski) ostálo zúnaj njé. 

 

Okupácija 

Slovénce je ponòvno zeló prizadéla drúga svetòvna 

vôjna. Náše ozémlje je biló léta 1941 razkósano med 

trí okupátorje: Némce, Italijáne in Madžáre. Štíri léta 

okupácije so bilá êna nájtéžjih v náši zgodovíni. 

Okupátor je števílne Slovénce presêli` z domáče 

zêmlje ali jih poslá` v taboríšča, od kódər se mnógi 

níso vrníli. Êni so trpéli v zapôrih, drúge so ustrelíli 

kot talce. Ljudjé so se tém grozôtam upírali in kmálu 

organizírali oboróžen odpôr. 
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Razdelítəv Slovénije med trí okupátorje léta 1941 

 

Repúblika Jugoslávija 

Po končáni vôjni je léta 1945 nastála nôva držávna 

oblíka repúblika. Poznêje se je imenovála 

Socialístična federatívna repúblika Jugoslávija 

(SFRJ). Takó v pŕvi kot drúgi Jugosláviji smo živéli v 

skupni držávi z razlíčnimi národi: Hrváti, Sŕbi, 

Makedónci, Črnogôrci, Muslimáni. 

 

V nôvo Jugoslávijo smo Slovénci prišlí z velíkimi 

pričakovánji, vəndar se náš do`golétni prográm 

Zedínjene Slovénije ní uresníči`. Čepráv smo pridobíli 

vêlik dé` Primórske, je velíko primórskih Slovéncev 

še védno ostálo ónstran mêje; prav takó so zúnaj mejá 

náše držáve ostáli koróški in porábski Slovénci. 

 

 

Jugoslávija po létu 1945 

Slovénci smo od léta 1918 do 1991, rázən v čásu 

drúge svetòvne vôjne (1941–1945), živéli v 
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Jugosláviji. 

 

Samostójna Slovénija 

Kər se Slovénci v jugoslovánski držávi zarádi 

razlíčnih vzrókov nísmo dôbro počutíli, je žêlja po 

samostójni držávi postájala védno močnèjša. Takó 

smo se nájprej decémbra 1990 na plebiscítu (dán 

samostójnosti) izrêkli za samostójno in nêodvísno 

Slovénijo in jo 25. júnija 1991 (dán držávnosti) tudi 

razglasíli. Takój nató je Slovénijo napádla 

jugoslovánska vôjska in skúšala prepréčiti nášo 

odločítəv. Vəndar so se slovénska teritoriálna 

obrámba in policíja ter vsê prebivá`stvo enôtno 

postávili v brán samostójne slovénske držáve in jo 

tudi obraníli. 

 

4 057 tecken 
 
 
 
 
 


